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Intended use

Your BLACK+DECKER BDHD500 Impact drill has been
designed for drilling in wood, metal, plastics, and masonry
as well as for screwdriving purposes. This tool is intended for
consumer use only.

Safety instructions
General power tool safety warnings

A

Warning! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow
the warnings and instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury..

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in all of the warnings listed below
refers to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and

3.

refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.




4. Power tool use and care

a.

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

. Do not use the power tool if the switch does not

turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or

the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children

and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

. Maintain power tools and accessories. Check for

misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tools operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

. Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and

free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5. Service

a.

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool

is maintained.

Additional power tool safety warnings
C Warning! Additional safety warnings for rotary

and chiselling hammers

+ Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

+ Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

« Brace the tool properly before use. This tool produces
a high output torque and without properly bracing the tool
during operation, loss of control may occur resulting
in personal injury.

(original instructions) m

« Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

+ Never operate at higher speed than the maximum
speed rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting
the workpiece, resulting in personal injury.

« Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece. At higher speeds, the bit
is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

« Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure. Bits can bend causing
breakage or loss of control, resulting in personal injury.

+ Never use a chisel accessory in rotary mode. The
accessory will bind in the material and rotate the drill.

« Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by hand or against your body leaves it unstable and
may lead to loss of control.

« Before drilling into walls, floors or ceilings, check for the
location of wiring and pipes.

+ Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as it
may be hot.

+ The intended use is described in this instruction manual.
The use of any accessory or attachment or performance
of any operation with this tool other than those
recommended in this instruction manual may present a
risk of personal injury and/or damage to property.

« Use a face or dust mask whenever the operations may
produce dust or flying particles.

Safety of others

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades

or accessories.




« Injuries caused by prolonged use of a tool. When
using any tool for prolonged periods ensure you take
regular breaks.

+ Impairment of hearing.

« Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

(original instructions)

Vibration
The declared vibration emission values stated in the technical
data and the declaration of conformity have been measured
in accordance with a standard test method provided by
EN 62841 and may be used for comparing one tool with
another. The declared vibration emission value may also be
used in a preliminary assessment of exposure.
Warning! The vibration emission value during actual
A use of the power tool can differ from the declared
value depending on the ways in which the tool is
used. The vibration level may increase above the
level stated.
When assessing vibration exposure to determine safety
measures required by 2002/44/EC to protect persons
regularly using power tools in employment, an estimation of
vibration exposure should consider, the actual conditions of
use and the way the tool is used, including taking account of
all parts of the operating cycle such as the times when the tool
is switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time.

Labels on tool
The following pictograms are shown on the tool along with the
date code:

O

Electrical safety

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

Wear ear protectors with Impact drills. Exposure
to noise can cause hearing loss

This tool is double insulated; therefore no

|:| earth wire is required. Always check that the

power supply corresponds to the voltage on the

rating plate.

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

Features
1. Variable speed switch
. Lock on button
. Forward/reverse switch
. Drilling mode selector
. Chuck
. Side handle
. Depth gauge (Not Supplied)

Assembly
Warning! Before assembly, make sure that the tool is
switched off and unplugged.

Fitting the side handle and depth guage (fig. A, B)
« Turn the knob (6¢) counter clockwise until you can slide
the side handle (6) onto the front of the tool as shown.
+ Rotate the side handle into the desired position ensuring
that the notches (6a) engage with the sprocket (6b).
« Insert the depth guage (7) (Not Supplied) into the
mounting hole (7a).
« Set the drilling depth as described below.
« Tighten the side handle by turning the
knob (6¢) clockwise.
Note: the side handle can be positioned as shown in figure B,
depending on personal preference.

Fitting a drill bit (fig. C)
+ Open the chuck by turning the front part with one
hand while holding the rear part with the other.
« Insert the bit shaft into the chuck and firmly tighten
the chuck.

Use

Warning! Let the tool work at its own pace. Do
A not overload.

Warning! Before drilling into walls, floors or ceilings,
A check for the location of wiring and pipes.

Selecting the direction of rotation (fig. D)
For drilling and for tightening screws, use forward
(clockwise) rotation. For loosening screws or removing a
jammed drill bit, use reverse (counter clockwise) rotation.
« To select forward rotation, push the forward/reverse
switch (3) to the left position.
« To select reverse rotation, push the forward/reverse
button to the right.
Warning! Never change the direction of rotation
A while the motor is running.

Setting the drilling depth (fig. A)

« Slacken the side handle (6) by turning the knob (6a)
counter clockwise.

« Set the depth guage (7) (Not Supplied) to the desired
position. The maximum drilling depth is equal to the
distance between the tip of the drill bit and the front end of
the depth guage.

« Tighten the side handle by turning the knob
(6¢) clockwise.

Selecting the drilling mode (fig. F)
« For Impact drilling in masonry and concrete, set the drilling
mode selector (4) to the T position.
« Fordrilling in steel, wood and plastics or for screw driving
set the operating mode selector (4) to the 4 position.

2
3
4
5
6
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Switching on and off (Fig. E)

+ To switch the tool on, press the variable speed
switch (1). The tool speed depends on how far you
press the switch. As a general rule, use low speeds
for large diameter drill bits and high speeds for smaller
diameter drill bits.

« For continuous operation, press the lock-on button (2)
and release the variable speed switch. The lock on button
is available only at full speed in forward mode. In the
reverse mode, the lock on button is not available.

« To switch the tool off, release the variable speed switch.
To switch the tool off when in continuous operation,
press the variable speed switch again and release it.
Always hold the tool as shown in figure E.

Accessories

The performance of your tool depends on the accessory used.
BLACK+DECKER accessories are engineered to high quality
standards and designed to enhance the performance of your
tool. By using these accessories you will get the very best
from your tool.

Maintenance
Your BLACK+DECKER corded/cordless appliance/tool has
been designed to operate over a long period of time with a
minimum of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance on
A corded/cordless power tools:
« Switch off and unplug the appliance/tool.
« Or switch off and remove the battery from the appliance/
tool if the appliance/tool has a separate battery pack.
« Orrun the battery down completely if it is integral and then
switch off.
« Unplug the charger before cleaning it. Your charger does
not require any maintenance apart from regular cleaning.
« Regularly clean the ventilation slots in your appliance/tool/
charger using a soft brush or dry cloth.
+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do
not use any abrasive or solvent-based cleaner.
« Regularly open the chuck and tap it to remove any dust
from the interior (when fitted).

Mains plug replacement (U.K. & Ireland only)
If a new mains plug needs to be fitted:
« Safely dispose of the old plug.
« Connect the brown lead to the live terminal in the
new plug.
« Connect the blue lead to the neutral terminal.
Warning! No connection is to be made to the earth
terminal.
Follow the fitting instructions supplied with good quality plugs.

Recommended fuse: 5 A.
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Protecting the environment
Separate collection. Products and batteries marked

E with this symbol must not be disposed of with

mmm  npormal household waste.
Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to
local provisions.
Further information is available at www.2helpU.com




(original instructions)

Technical data

BDHD500
Input voltage Vie 230
Power input w 500
No load speed min* 0~2900
Max. drilling capacity
Concrete mm 13
Steel mm 13
Wood mm 20
Weight kg 1.69 with side handle

Level of sound pressure according to EN 62841:

Sound pressure (L,,4) 88 dB(A), uncertainty (K) 5 dB(A)

Sound power (Lyy,) 99 dB(A), uncertainty (K) 5 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 62841:

Impact

drilling into concrete (ay, jp) 17.7 mis?, uncertainty (K) 1,5 mis?

Drilling into metal (ay, ;) 2.7 mis?, uncertainty (K) 1,5 mis?

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

€

BDHD500 Impact drill

Black & Deckerdeclares that these products described
under “technical data” are in compliance with:
EN62841-1:2015 , EN62841-2-1:2018.

These products also comply with Directive 2006/42/EC,
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more information, please
contact Black & Decker at the following address or refer to the
back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the
technical file and makes this declaration on behalf of
Black & Decker.

£t

Ed Higgins
Director — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
United Kingdom
07/11/2019
Guarantee
Black & Decker is confident of the quality of its products and
offers consumers a 24 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance
with Black & Decker Terms and Conditions and you will need
to submit proof of purchase to the seller or an authorised
repair agent. Terms and conditions of the Black & Decker 2
year guarantee and the location of your nearest authorised
repair agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.
com, or by contacting your local Black & Decker office at the
address indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new Black & Decker product and receive updates on new
products and special offers.




Verwendungszweck

Ihre BLACK+DECKER BDHD500 Schlagbohrmaschine wurde
zum Bohren von Holz, Metall, Kunststoff und Mauerwerk
sowie fiir Schraubarbeiten entwickelt. Dieses Gerat ist nicht
fiir den gewerblichen Einsatz vorgesehen.

Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitswarnungen fiir das Gerét

A

Warnung! Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem
Gerat erhalten. Die Nichteinhaltung der
folgenden Warnungen und Anweisungen kann
einen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und alle Anweisungen
gut auf. Der nachfolgend verwendete Begriff “Gerat” bezieht
sich auf netzbetriebene Geréate (mit Netzkabel) und auf
akkubetriebene Geréte (ohne Netzkabel).

1.

2.

Sicherheit im Arbeitsbereich

a.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
ausgeleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
begunstigen Unfalle.

. Betreiben Sie das Gerat nicht in Umgebungen, in

denen Explosionsgefahr z. B. aufgrund von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub
besteht. Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

. Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend

der Benutzung eines Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.

Der Netzstecker des Gerats muss in die Steckdose
passen. Andern Sie niemals den Stecker in
irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei
Adapterstecker an geerdeten Elektrogeraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
mindern die Gefahr eines elektrischen Schlages.

. Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten

Oberflachen von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht eine erhdhte Gefahr fiir
einen elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

. Halten Sie Gerate von Regen und Nésse fern. Wenn

Wasser in das Elektrogeréat eindringt, erhoht sich die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

. Verwenden Sie das Kabel ordnungsgemaR.

Verwenden Sie es niemals zum Tragen. Trennen
Sie das Gerét nicht durch Ziehen am Kabel vom
Netz. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 01,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen.
Beschadigte oder verhedderte Kabel erhdhen die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

3.

(Ubersetzung der Originalanweisung)

zugelassene Verlangerungskabel, wenn Sie mit
dem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten. Die
Verwendung von fiir den AuReneinsatz geeigneten
Kabeln mindert die Gefahr eines

elektrischen Schlages.

. Verwenden Sie nur fiir den AuRenbereich

. Wenn das Elektrowerkzeug in einer feuchten

Umgebung verwendet werden muss, schlieBen Sie
es unbedingt an eine Steckdose mit
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) an. Ein
Fehlerstromschutzschalter verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Sicherheit von Personen

a.

124

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie sachgerecht mit einem
Elektrowerkzeug um. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs
kann zu schweren Verletzungen fihren.

Verwenden Sie eine geeignete Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Geréts,
verringert das Risiko von Verletzungen.

. Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte

Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie es an eine
Steckdose oder einen Akku anschliefen, es
hochheben oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Gerats den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieflen,
kann dies zu Unfallen fuhren.

. Entfernen Sie Einstell- oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Gerat einschalten. Werkzeuge oder
Schlissel, die an rotierenden Teilen des Elektrogerates
angebracht sind, kénnen zu Verletzungen fihren.

. Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne. Sorgen

Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie
das Gerét in unerwarteten Situationen

besser kontrollieren.

. Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie
Ihre Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose sitzende Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen sich in den
beweglichen Teilen verfangen.

. Falls Vorrichtungen zum Absaugen oder Auffangen

von Staub vorhanden sind, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Das Verwenden einer




m (Ubersetzung der Originalanweisung)

h.

Staubauffangvorrichtung verringert Gefahrdungen
durch Staub.

Vermeiden Sie, durch die haufige Nutzung des
Werkzeugs in einen Trott zu verfallen und
Prinzipien fiir die Werkzeugsicherheit zu
ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann im Bruchteil
einer Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

4. Gebrauch und Pflege von Geraten

a.

o

=

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie das
fiir Ihre Arbeit passende Gerat. Das richtige Gerat
wird die Aufgabe besser und sicherer erledigen, wenn
es bestimmungsgemal verwendet wird.

. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/

Ausschalter nicht funktioniert. Ein Gerat, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder

trennen Sie das Gerat vom Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdérteile wechseln
oder das Gerat lagern. Diese VorbeugemalRnahmen
mindern die Gefahr, dass das Elektrogerat
unbeabsichtigt startet.

. Bewahren Sie unbenutzte Gerate auferhalb der

Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Geréte
nicht von Personen benutzen, die damit nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Gerate sind in den Handen nicht
geschulter Personen gefahrlich.

. Halten Sie das Gerat und sein Zubehdr in einem

einwandfreien Zustand. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind oder
klemmen und ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funktion des Geréts
beeintrachtigt ist. Bei Beschddigungen lassen Sie
das Gerat reparieren, bevor Sie es verwenden.
Viele Unfélle entstehen wegen mangelnder Wartung
der Geréte.

. Halten Sie Schneidgerate scharf und sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Klingen blockieren seltener und sind leichter unter
Kontrolle zu halten.

. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,

Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen und auf
die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
bestimmungsgeméaRe Weise und beachten Sie
dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die
Art der auszufiihrenden Arbeiten. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Zwecke kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe und Oberflichen
unterbinden die sichere Bedienbarkeit und
Kontrolle iiber das Werkzeug in

unerwarteten Situationen.

5. Service
a. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerats erhalten bleibt.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir das Gerét

Warnung! Zusétzliche Sicherheitswarnungen fir
Bohr- und MeiRelhdmmer

« Tragen Sie bei der Arbeit mit einem
Schlagbohrer einen Gehdrschutz. Larm kann
Gehorschaden verursachen.

« Verwenden Sie die mitgelieferten Zusatzgriffe. Der
Verlust der Kontrolle kann Verletzungen verursachen.

+ Spannen Sie das Werkzeug vor Gebrauch
richtig fest. Dieses Werkzeug erzeugt ein hohes
Ausgangsdrehmoment. Wenn das Werkzeug wahrend
des Betriebs nicht ordnungsgeman festgespannt ist,
kann es zu einem Kontrollverlust und dadurch zu
Verletzungen kommen.

« Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Werkzeug ein verdecktes Kabel oder das Geratekabel
beriihren konnte. Der Kontakt mit stromfiihrenden
Leitungen kann auch offen liegende Metallteile am Gerat
unter Strom setzen und zu einem Stromschlag fiihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung
langer Bohrerbits

+ Niemals mit einer hdheren Drehzahl als der
maximalen Drehzahl des Bohrers arbeiten. Bei hoheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen,
wenn er sich frei drehen kann, ohne das Werkstiick zu
beriihren, was zu Verletzungen fiihren kann.

« Beginnen Sie beim Bohren immer mit niedriger
Drehzahl und so, dass die Bohrerspitze in Kontakt
mit dem Werkstiick ist. Bei hoheren Drehzahlen
kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich frei
drehen kann, ohne das Werkstiick zu beriihren, was zu
Verletzungen fiihren kann.

+ Uben Sie Druck nur in direkter Linie mit dem Bohrerbit
aus und liben Sie keinen iibermaRigen Druck aus.
Bits kdnnen sich verbiegen, was zu einem Bruch oder
Kontrollverlust und dadurch zu Verletzungen fiihren kann.

« Verwenden Sie auf keinen Fall ein Meielwerkzeug im
Bohrmodus. Das Werkzeug setzt sich im Material fest
und versetzt die Bohrmaschine in Rotation.

« Sichern Sie das Werkstiick zum Beispiel mit
Einspannvorrichtungen auf einer stabilen Plattform.
Das Werksttick ist instabil, wenn es mit der Hand oder
dem Korper abgestutzt wird, was zum Verlust der
Kontrolle fihren kann.

« Prifen Sie vor dem Bohren in Wande, FuRRbdden oder
Decken diese Stellen auf dahinter liegende Kabel
oder Rohre.

« Beriihren Sie die Spitze des Bohreinsatzes nicht
unmittelbar nach dem Bohren, da diese heil sein kann.




+ Die bestimmungsgemaRe Verwendung ist in dieser
Betriebsanleitung beschrieben. Die Verwendung
von Zubehdr- oder Anbauteilen, die nicht in dieser
Anleitung empfohlen werden, sowie die Bedienung
des Gerats in Abweichung von den in dieser Anleitung
beschriebenen Verfahren kénnen zu Verletzungen und/
oder Sachschéden fiihren.

« Verwenden Sie eine Atemschutz- oder Staubmaske, wenn
bei der Arbeit Staub oder Splitter entstehen kénnen.

Sicherheit anderer Personen

« Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder ohne ausreichende
Erfahrung oder Kenntnisse verwendet werden, auler
wenn diese Personen von einer Person, die fiir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, bei der Verwendung
des Gerats beaufsichtigt oder mit ihm vertraut
gemacht werden.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Restrisiken.

Beim Gebrauch dieses Gerats verbleiben zuséatzliche
Restrisiken, die mdglicherweise nicht in den
Sicherheitswarnungen genannt werden. Diese

Risiken bestehen beispielsweise bei Missbrauch oder
langerem Gebrauch.

Auch bei der Einhaltung der entsprechenden
Sicherheitsvorschriften und der Verwendung aller
Sicherheitsgerate bestehen weiterhin bestimmte Restrisiken.
Diese sind:

« Verletzungen, die durch das Berlihren von sich
drehenden/bewegenden Teilen verursacht werden.

« Verletzungen, die durch das Austauschen von Teilen,
Messern oder Zubehdr verursacht werden.

« Verletzungen, die durch langeren Gebrauch eines Gerats
verursacht werden. Legen Sie bei langerem Gebrauch
regelmaRige Pausen ein.

« Schwerhdrigkeit.

« Gesundheitsrisiken durch das Einatmen von Staub
beim Gebrauch des Geréts (z. B. bei Holzarbeiten,
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan)

Vibration
Die in den Abschnitten , Technische Daten® und ,EU-
Konformitatserklarung* angegebenen Werte fiir die
Vibrationsemission wurden mit einer Standard-Prifmethode
nach EN 62841 ermittelt und kénnen zum Vergleich
verschiedener Gerate herangezogen werden. AuRerdem kann
mit Hilfe dieses Werts die Belastung bei Verwendung des
Geréts schon im Voraus eingeschatzt werden.
Warnung! Die bei Verwendung des Geréats
auftretende Vibrationsemission hangt von der Art des
Gerétegebrauchs ab und kann dementsprechend von
dem angegebenen Wert abweichen. Gegebenenfalls

(Ubersetzung der Originalanweisung)

kann die Vibration iiber dem angegebenen

Wert liegen.
Fur die Ermittlung der Vibrationsbelastung missen die
tatsachlichen Einsatzbedingungen und Verwendungen des
Gerats wahrend des gesamten Arbeitsgangs berticksichtigt
werden, einschlieflich der Zeiten, wenn das Gerat nicht
verwendet oder im Leerlauf betrieben wird. Diese Werte
werden bendtigt, um die gemaf 2002/44/EG erforderlichen
Sicherheitsmanahmen zum Schutz von Personen festlegen
zu konnen.

Etiketten am Werkzeug
Am Gerat sind die folgenden Piktogramme inkl. Datumscode
angebracht:

O

Elektrische Sicherheit

Dieses Gerat ist schutzisoliert, daher ist keine

D Erdleitung erforderlich. Uberpriifen Sie immer,

dass die Stromversorgung der Spannung auf
dem Typenschild entspricht.

+ Bei einer Beschadigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden, um mdgliche
Gefahren zu vermeiden.

Warnung! Lesen Sie vor Gebrauch
die Anleitung. Andernfalls
besteht Verletzungsgefahr.

Tragen Sie bei der Arbeit mit Schlagschraubern
einen Gehdrschutz. Larm kann
Gehorschaden verursachen.

Merkmale

. Drehzahl-Regelschalter

. Feststellknopf

. Vor-/Zurlickwahlschalter

. Betriebsmodusschalter

. Bohrfutter

. Zusatzhandgriff

. Tiefenmesser (nicht mitgeliefert)

~NOo oA WN -

Montage
Warnung! Vergewissern Sie sich vor der Montage,
A dass das Gerat ausgeschaltet ist und der Netzstecker
gezogen wurde.

Anbringen des seitlichen Haltegriffs und des
Tiefenmessers (Abb. A, B)

« Drehen Sie den Knopf (6¢) entgegen dem Uhrzeigersinn,
bis Sie den seitlichen Haltegriff (6) wie dargestellt Gber die
Vorderseite des Gerats schieben knnen.

« Drehen Sie den seitlichen Haltegriff in die gewlinschte
Position und stellen Sie dabei sicher, dass die Kerben (6a)
im Zahnrad (6b) einrasten.

« Setzen Sie den Tiefenmesser (7) (nicht mitgeliefert) wie

dargestellt in die vorgesehene Offnung (7a) ein.



(Ubersetzung der Originalanweisung)

« Legen Sie die Bohrtiefe wie im Folgenden
beschrieben fest.
+ Befestigen Sie den seitlichen Haltegriff, indem Sie den
Knopf (6¢) im Uhrzeigersinn drehen.
Hinweis: Der seitliche Haltegriff kann je nach Wunsch wie in
Abbildung B positioniert werden.

Einsetzen eines Bohreinsatzes (Abb. C)

+ Offnen Sie das Bohrfutter, indem Sie den vorderen Teil
mit einer Hand drehen und den hinteren Teil mit der
anderen Hand festhalten.

« Setzen Sie den Einsatz in das Bohrfutter ein, und ziehen
Sie dieses fest an.

Verwendung
Warnung! Beschleunigen Sie den Arbeitsvorgang
A nicht mit Gewalt. Vermeiden Sie eine Uberlastung.
Warnung! Priifen Sie vor dem Bohren in Wénde,
A FuRbdden oder Decken diese Stellen auf dahinter
liegende Kabel oder Rohre.

Auswahlen der Drehrichtung (Abb. D)
Verwenden Sie zum Bohren und Anziehen von Schrauben
die Vorwartsdrehung (im Uhrzeigersinn). Verwenden Sie zum
Entfernen von Schrauben und verklemmten Bohreinsatzen die
Ruckwartsdrehung (gegen den Uhrzeigersinn).
« Sie den Vor-/Zurlickwahlschalter (3) nach links, um die
Vorwértsdrehung einzustellen.
« Driicken Sie den Vor-/Zuriickschaltknopf (3) nach rechts,
um die Riickwartsdrehung einzustellen.
Warnung! Wechseln Sie auf keinen Fall die
A Drehrichtung, wahrend der Motor lauft.

Festlegen der Bohrtiefe (Abb. A)

+ Ldsen Sie den seitlichen Haltegriff (6), indem Sie den
Knopf (6a) gegen den Uhrzeigersinn drehen.

« Sie den Tiefenmesser (7) (nicht mitgeliefert) in die
gewiinschte Position. Die maximale Bohrtiefe entspricht
der Entfernung zwischen der Spitze des Bohreinsatzes
und dem vorderen Ende des Tiefenmessers.

« Befestigen Sie den seitlichen Haltegriff, indem Sie den
Knopf (6¢) im Uhrzeigersinn drehen.

Auswahl des Bohrmodus (Abb. F)
« Stellen Sie fiir Schlagbohrarbeiten in Mauerwerk und
Beton den Bohrmodusschalter (4) auf die Einstellung T
+ Wenn Sie in Stahl, Holz oder Kunststoffe bohren oder
Schraubarbeiten ausfiihren méchten, stellen Sie den
Betriebsmodusschalter (4) auf die Einstellung /)

Ein- und Ausschalten
+ Um das Gerét einzuschalten, driicken Sie den Ein-/
Ausschalter mit Geschwindigkeitsregler (1). Die
Leistung des Gerats ist davon abhangig, wie tief Sie
den Schalter hineindriicken. Im Allgemeinen sollten Sie
langsamere Geschwindigkeiten flir Bohreinsétze mit

groem Durchmesser und hohe Geschwindigkeiten fiir
Bohreinsétze mit geringerem Durchmesser verwenden.

o Fiir das Arbeiten im Dauerbetrieb driicken Sie den
Feststellknopf (2) und lassen den Geschwindigkeitsregler
los. Der Feststellknopf ist nur bei voller Drehzahl im
Vorwéartsmodus verfiigbar. Im Rickwartsmodus ist der
Feststellknopf nicht verfigbar.

o Um das Geréat auszuschalten, lassen Sie den
Geschwindigkeitsregler los. Wenn sich das Gerat im
Dauerbetrieb befindet, miissen Sie zum Ausschalten den
Geschwindigkeitsregler erneut driicken und loslassen.
Halten Sie das Gerat immer wie in Abb. E dargestellt.

Zubehor

Das verwendete Zubehdr hat wesentlichen Einfluss auf die
Leistung des Geréts. Zubehdrteile von BLACK+DECKER
erfiilllen hochste Qualitatsstandards und wurden speziell fiir
die Verwendung mit lhrem Gerat entwickelt. Bei Verwendung
dieses Zubehdrs erhalten Sie stets optimale Ergebnisse.

Wartung
Ihr BLACK+DECKER Gerét (mit und ohne Netzkabel) wurde
im Hinblick auf eine lange Lebensdauer und einen méglichst
geringen Wartungsaufwand entwickelt. Ein kontinuierlicher,
zufriedenstellender Betrieb hangt von der richtigen Pflege des
Gerates und seiner regelmaRigen Reinigung ab.

Warnung! Vor dem Ausfiihren jeglicher

Wartungsarbeiten an Geraten mit und

ohne Netzkabel:

# Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie
den Netzstecker.

« Wenn das Gerét Uiber einen separaten Akku verfigt,
schalten Sie den Akku ab und entfernen Sie ihn
vom Gerat.

« Wenn der Akku integriert ist, entladen Sie diesen vor dem
Abschalten vollstandig.

+ Ziehen Sie das Ladegeréat aus der Netzsteckdose, bevor
Sie es reinigen. Das Ladegerat benétigt keine Wartung, es
sollte jedoch regelmaRig gereinigt werden.

« Reinigen Sie regelmaRig die Liftungsschlitze des Geréts
und des Ladegeréats mit einer weichen Blrste oder einem
trockenen Tuch.

+ Reinigen Sie das Motorgehduse regelmaRig
mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine
scheuernden Reinigungsmittel oder Reinigungsmittel
auf Lésungsmittelbasis.

+ Offnen Sie regelméRig das Spannfutter, und entfernen Sie
durch Klopfen ggf. Staub aus dem Inneren des Gerats.

Austauschen des Netzsteckers
(nur GroRbritannien und Irland)
Wenn ein neuer Netzstecker angebracht werden muss:
« Sorgen Sie fiir eine sichere Entsorgung des
alten Steckers.
« Verbinden Sie die braune Leitung mit dem
spannungsfihrenden Anschluss des Steckers.




+ Verbinden Sie den blauen Draht mit dem
neutralen Anschluss.
Warnung! Stellen Sie keine Verbindung mit
dem Erdungsanschluss her. Befolgen Sie die
Montageanweisungen, die mit hochwertigen Steckern

mitgeliefert werden. Empfohlene Sicherung: 5 A.

Umweltschutz
Getrennte Entsorgung. Produkte und Akkus mit
diesem Symbol diirfen nicht mit dem normalen
=== Hausmiill entsorgt werden.
Produkte und Akkus enthalten Materialien, die wiederverwertet
werden kdnnen, um den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.
Bitte recyceln Sie elektrische Produkte und Akkus geméaR den
ortlichen Bestimmungen. Weitere Informationen finden Sie auf
www.2helpU.com

Technische Daten

BDHD500
Eingangsspannung Vie 230
Leistungsaufnahme w 500
Leerlaufdrehzahl min”! 0~2900
Maximale Bohrtiefe
Beton mm 13
Stahl mm 13
Holz mm 20
Gewicht kg 1,69 mit Zusatzhandgriff

Schalldruckpegel gemaR EN 62841:

Schalldruck (L) 88 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 5 dB(A)

Schalldruck (Lyya) 99 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 5 dB(A)

ion (Tri ) gems EN 62841:

Schlagbohren in Beton (ay, ;p) 17,7 mis?, Unsicherheitsfaktor (K) 1,5 m/s?
Metallbohren (ay,,) 2,7 mis?, Unsicherheitsfakior (K) 1,5 mis?

(Ubersetzung der Originalanweisung)

EU-Konformitatserklarung
MASCHINENRICHTLINIE

€

BDHD500 Schlagbohrmaschine

Black & Deckererklart, dass die in den technischen Daten
beschriebenen Geréte (ibereinstimmen mit:
EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

Diese Produkte entsprechen auRerdem den Richtlinien
2006/42/EC, 2014/30/EU und 2011/65/EU. Weitere
Informationen erhalten Sie von Black & Decker unter
der folgenden Adresse. Diese befindet sich auch auf der
Rickseite dieser Anleitung.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich fir die
Zusammenstellung der technischen Daten und gibt diese
Erklarung im Namen von Black & Decker ab.

£

Ed Higgins
Director — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Vereinigtes Kdnigreich
07.11.2019
Garantie
Black & Decker vertraut auf die Qualitat der eigenen Gerate
und bietet dem Kaufer eine auergewdhnliche Garantie von
24 Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie versteht sich
unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche und
schrankt diese keinesfalls ein. Diese Garantie gilt innerhalb
der Staatsgebiete der Mitgliedstaaten der Europadischen Union
und der Europaischen Freihandelszone.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den
allgemeinen Geschéftshedingungen von Black & Decker
entsprechen und dem Verkéufer bzw. der Vertragswerkstatt
ist ein Kaufnachweis vorzulegen. Die Bedingungen fir die
2-jahrige Garantie von Black & Decker und den Standort lhrer
néachstgelegenen Vertragswerkstatt finden Sie im Internet
unter www.2helpU.com oder indem Sie sich an die lokale
Black & Decker-Niederlassung wenden, deren Adresse Sie in
dieser Anleitung finden.

Ihr neues Black & Decker Produkt kénnen Sie auf unserer
Website unter www.blackanddecker.de registrieren. Dort
erhalten Sie auch Informationen iber neue Produkte

und Sonderangebote.




EAAnvika (METAQPQAOT QT TIC TIPWTATUTIEG 0BNYiEC)

MpoPAemoyevn xpnon

To kpouaTiké aag dpamavo BLACK+DECKER BDHD500,
£xel oxedlaaTei yia  didrpnan {uAou, petAAou, TTAAGTIKWY
Kal 16wV ToIxoToliag, KaBwg Kal yia EQapUoyES BIBWUATOG.
Autd 10 epyaAeio TPoopieTal OVO yIa EPATITEXVIKI XPHAM.

0dnyieg aopaAciag

Fevikég poeISoTroINoelg aoPaAEiag yia
nAekTPIKG Epyaleia

A

Mpogidotroinon! AlafdaoTe OAeg TIg
TPOEISOTTOINCEIS aTPaAEiag, TIG 0dnyieg,

TIG ATTEIKOVIOEIS Kal TIG TIPOdIaYPAPEG TTOU
ouvodeUouv auTd To NAEKTPIKS epyaAeio. H
N TPNCN TwV TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTEWY Kal
odnyiwv pTopei va TTpokaAéael nAekTpoTAngia,
TTupKayia kai/j cofapég owpatikég BAGRES.

DuAagre 0Aeg TIG TTPOEIBOTTOINOEI KAl TIG 0DNYiES yIa
peMovTiki avagopd. O 6pog "nAekTpikd epyaleio” Trou
XPNOILOTIOIEITAI O€ BAEG TIG TTAPAKATW TTPOEIOOTIOINTEIG,
avagépetal ite ae epyaleio Tou Aermoupyei pe pelpua dikTou
(petpartog - pe kKaAwdio) eite o€ epyakeio TToU AsiToupyei pe
pmrarapia (urarapiag - xwpig KaAwdIo).

1. Ao@daAeio xwpou epyaaiog

o. AlaTnpeite Tov Xwpo epyaaiag kaBapod Kol KaAd
QwTigpévo. O1 aTaKTOTIOINTOI f GKOTEIVOT XWPOI
yivovTal aitieg aTuxnuaTwy.

B. Mn xpnoipoTrolcite NAEKTPIKA EpyaAEia o€
mepiBaAAov d1rou utrdipyel Kivduvog ékpnéng,
OTTWG € TTOPOUCia EUPAEKTWV UYPWYV, agPiwV i
oKOVNG. Ta nAekTpIKA epyaheia TTapdyouv oTIvOApeg
TI0U UTTOPEi Va TIPOKaAEaouV avagAedn Tng okdvng iy
TWV avaBupIaoEwy.

Y. Otav xpnoipoTrolcite NAEKTPIKG epyaAeio, KpaTdTe
pakpid Ta waudid kai GAAa dropa. Mapdyovteg ou
QTTOaTIO0V TV TTPOTOXT UTTOPET VA 0aG KAVOUV va
XAoeTe ToV €Aeyxo0.

2. Ao@aAng xpnon nAekTpikoU pedpaTog

o. Ta @Ig Twv NAEKTPIKWV EPyaAEiwV TPETEl va
Taipiadouv oTnv pida. e Kayia WEPITITWAN PNV
TPOTTOTTOINCETE TO QIG, PE Kavéva TpOTTO. Mn
XPNOIPOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYAG HE YEIWHEVA
nAekTpIKA epyaheia. Ta @ig TTou Sev Exouv UTIOOTEI
TPOTIOTIOINTEIG KAl 01 KATAAANAEG TTPideg PEIVOUV Tov
kivbuvo nAektpotmAngiag.

B. ATToQeUyETE TV ETTAQN TOU CWHOTOG 0OG PE
YEIWPEVEG ETIPAVEIES, OTTWG CWANRVES, KaAOPIPED,
Koudiveg kal yuyeia. YTTapyel augnuévog Kivouvog
nAekTpoTrAngiag av To owua 0ag eival YEIWHEVO.

Y. Mnv ekBétee Ta nAekTpIKG Epyaleia o€ Bpoxn
vypacio. H dicioduan vepou o€ Eva nAekTpIKO
epyaheio auavel Tov Kivduvo nAektpotrAngiag.

3.

5. Mnv kakopetayelpileoTe To kaAwdio. MoTé pn
XPNOIPOTTOINCETE TO KAAWSIO VIO VO HETAPEPETE,
va TpaPigeTe f va aroouvdéaeTe amod T mpila To
NAeKTPIKO epyaleio. Kpardre To kaAwdio pakpid
ammd BeppoTnTa, Aadia, aixunped dkpa fi Kivoupeva
pépn. Ta kaAwdia Tou £xouv uTToaTel nuid 1 eival
pTePdePEVa augavouv Tov Kivouvo nAekTpoTTANgiag.

€. Otav xpnoipotroicite NAEKTPIKO epyaAcio o€
€§WTEPIKOUG XWPOUG, VO XPNOIHOTIOIEITE TTAVTOTE
kaAwdio emékTaang KatdAAnAo yia epyacia o€
e§wrepIkoUg Xwpoug. H xpron kaAwdiou
kataAnAou yia epyacia o€ eGuTepIKOUG XWPoug
MEIVEI TOV KivOUVo NAeKTpOTTANEiaG.

oT.Eav eival avammopeuktn n Xpnon evog nAeKTpikoU
epyaAeiou o€ guVONKeG uypaciag, XpNoIPOTTOINOTE
pia SiaTan TpoaTaciag amd pedua diappong
(RCD). H xprion piag diaragng RCD peiwvel Tov
Kivduvo nAekTpomAngiag.

Mpoowmiki ac@daAeia

a. Otav xpnoipotroicite NAeKTPIKO epyaeio, va ioTe
0€ EYPAYOPON, VO OUYKEVTPWVEDTE OTNV EPYOTia
TTOU KAVETE Kol va EMICTPATEVETE TNV KOIV} AOYIKN.
Mn xpnoipotroigite nAekTpPIKG epyaleio dTav gioTE
KOUPAOUEVOG/N 1 UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTTVEUHOTOG I} PAPUAKEUTIKAG aywyng. Mia
OTIyUA ampoaegiag katd Tn Xpran NAEKTPIKWY
epyaAeiwv pTTopei va TTpoKaAEael
ooBapd TpAUNATIOHO.

B. Xpnoipotroigite aTopik6 e§0AICHS TTPOCTATING.
Mavra gopare mpooTagia patiwv. O e§omAIopog
TpoaTaciag, 6Twg Pdoka Katé g okévng,
avtioAigBnTiké TrammouTala ac@aleiag, kpdvog fy
TIPOCTATIA AKONG, GTaV XPNCIHOTIOIETAN YIa TIG
karéAAnAeg auverikeg, Ba peiwael Toug TpaupaTiopols
Kall TIg wHaTIKEG BAGBES.

Y. AmoTpémere TnV akoUOIa EVEPYOTTOINDT.
Befaiwoeite 611 0 d1akOTITNG PpiokeTal 0T BEON
ATTEVEPYOTTOINONG, TIPIV OUVIETETE TO EpyaAEio
oTnV TNYA PEUPATOG KaI/f) TOTTOBETATETE TO
TOKETO PTraTapiog, KABWE Kal TPIV TTAPETE OTa
Xépla oag i peTapépeTe To epyaleio. H etagopd
NAEKTPIKWV epyaAeiwv pe T0 daxTUAO TTAVW GTO
d1akéTITN 1 N 0UvOEDN OTO PEUUA NAEKTPIKWV
epyaAeiwv e To diakdT aTn Béon evepyotroinang,
EVEXEI KIVOUVOUG OTUXNUATWV.

5. Mpiv Béoete To NAeKTPIKO €pyaheio o€ AciToupyia,
apaipéoTe TUXOV epyaleia i KAEIBIG pUBMIoNG. Edv
a@noeTe éva epyaleio f kAeIdi Tavw o€ KaToI0
TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUA TOU NAEKTPIKOU £pyaheiou,
propei va TpokAnBoUv TpaupaTiouoi.

€. Mnv teviwveoTte umrepBoAikd. Aiatnpeite mavra
oTabepn} oTAPIEN OTa TOSIA 0Og Kal KAAR
10oppoTria. ETo1 pmmopeite va ExeTe KOAUTEPO EAeyx0
TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou € pn
QVOPEVOPEVEG KATAOTATEIG.




4.

oT1.Qopare kardAAnAn evdupacia epyaaiag. Mn
popaTe Papdia pouya oUTe Kogpnparta. Kpatdre Ta
paAlid, Ta pouxa Kai Ta yavTia oo HOKpPIG a1
KIvoUpeva pépn. Ta @apdid polxa, Ta KOGUAKATA Kal
T0 HaKPIG JaAAIG pTTopolv va TTacTouv o€
KIVOUpEVQ EPN.

{. Av mapéyovTai SiaTageIg yia T gUvean
OUOTNHATWY aTTOHAKPUVONG Kal GUAAOYAG TNG
oKovng, BeBaiwbeite 0TI AUTEG gival ouvdEdEPEVES
Kal XpnaipoTrolouvral owaoTd. H xpnon diaragewv
OUMOYAG TG OKAVNG UTTOPET Va LEIWTEI TOUG
KIvOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTaI ATTO TN OKOVI.

n. Mnv a@nveTe TV €0IKEIWAT TTOU £XETE ATTOKTATEI
aTmoé TN guxvi XPNon pyaleiwv va oag emITPEWE
VO EPNOUXAUTETE WOTE VA OYVOEITE TIG APXES
ao@aloug xpnong Twv epyaleiwv. Mia ampdoekTn
EVEPYEIQ UTTOPET va TIpokaAéael Bapl TpaupaTiopd
péoa o€ KAAOHOTA TOU DEUTEPONETTTOU.

XpAon Kai @povTida NAEKTPIKWYV pyaAeiwv

o. Mnv urep@opTwveTe To NAEKTPIKO Epyaleio.
XpnOIpPOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio yia
™V e@appoyn aag. To owaTd NAekTpIkd epyaleio Ba
eKTEAETEI TNV Epyacia KaAUTEPQ KAl AOQPAAETTEQQ, LE
NV Va0 XPAONG YIO TNV OTTOia OXESIAOTNKE.

B. Mn xpnoipoTroINoETe TO NAEKTPIKO EpyaAEio av o
SI0KOTITNG TOU BEV PTTOPET VA TO EVEPYOTTOIEI Kall
amevepyotroiei. Eva nAekTpiké epyaleio Tou otmoiou n
Aermoupyia dev pmropei va eheyxBei pe 1o SlakdTTn €ival
ETIKIVOUVO Kall TIPETTEI VOl ETTIOKEUQTTEI.

Y. AtroouvdéaTe To QIG atrd TNV TTNYA PEUPATOS Kal/i)
TO TTOKETO PTTOTAPIOG aTr6 TO NAEKTPIKO Epyaeio,
mpiv Sie§ayayere ooladnTroTe pUbuian, aAAayn
ageooudp f 6Tav TPOKEITaI va aTroBnKEUTETE TO
NAEKTPIKO £pyaleio. TETOIO TTPOANTITIKA PETPA
a0QaAEiag PEIWVOUV TO KivOuvo aBEANTNG ekKivnang
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

5. Ouhdooete pakpid oo Taidid Ta NAEKTPIKA
epyaAeia ou Sev xpnoipotoigite. Mnv apnvere va
XPNOIPOTTOINCOUV NAEKTPIKO EpyalEio GTopa TTOU
Sev gival e§oIKeIwpEva PE aUTO 1) ATOHO TTOU BEV
éxouv diofdoel autég TIG 0dnyieg xpAong. Ta
NAEKTPIKG epyaleia eival emikivuva ata xépia pn
EKTTQIOEUPEVV XPNOTWV.

€. ZuvTnpeite Ta nAeKTPIKA epyaheia kal Ta ageooudp.
EAéyxere yia mpoBAfpara ubuypaupiong f yio
payKwpa Twv KIvoUuevwy e§apTnpaTwy, Bpadon
€§apTNUATWY, KOBWS Kail yia 01To10dATTOTE GAAO
TPOBANUO UTTOpPEi va ETTNPEATEI TN AEITOUpPYia TWV
NAEKTPIKWYV epyaheiwv. Av To NAeKTPIKO epyaAeio
£x€1 UTTOOTEI {NId, PPOVTIOTE VO ETTIOKEVAOTEI
TIPIV TO XPNOIPOTTOINOETE. H avemapkig ouvtipnon
TWV NAEKTPIKWY epYaAEiwy atroTeAei aiTia
TIOAWY aTUXNUETWY.

(HETGPPaaN aTd TIG TPWTOTUTTEG 0BNYiES) EAAnvikd

OT.AIOTNPEITE TA KOTITIKG EPYAAEia KOPTEPH Kall
KaBapd. Ta KOTITIKG epyaAeia e KOPTEPEG KOTITIKEG
QIXPEG TIOU GUVTNPOUVTAI CWOTA EXOUV AlYOTEPEG
mOavATNTEG Va JayKWAOoUV Kal
eAéyxovTal EUkoAdTEPOL.

{. Xpnoigotrolgite To NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
aegoudp Kai TIG HUTEG TOU EpyaAgiou KAT.
oUp@wva pe TIG TTOpoUoeg odnyieg, Aappavovrag
uTTOYN Cag TIS TUVBNKEG EPYAaTiag Kal THV Epyaagia
ou BéAete va ekTeAéaeTe. H xprion Tou nAekTpIKOU
epyaAeiou yia epyaaieg SIAQOPETIKES aTIO TIG
TpoPAeTOPEVEG Ba UTTOPOUTE VO 0dNYATEI OE
€TMIKivOUVN KATAOTACT).

n. Alatnpeirte TiIg AaBEG Ka TIG EMQAVEIEG KPATAHATOG
oTEYVEG, KaBapég Kol amaAAaypéveg ard Aadi kai
ypdoo. O1 oAiobnpég AaBég kal empaveieg
KPOTAHOTOG SEV EMITPETOUV TOV AGQAAR XEIPIOPO
Kol €Aeyxo Tou epyaAgiou g€ pn
QVOPEVOHEVEG KATATTAOEIG.

5. ZépPig
o. AvaBérere To g€pPIg TOU NAEKTPIKOU Gag EpyaAeiou
o€ eSEIBIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWYV TTOU
XpnaolpoTroiei povo yvAaia aviaAAakTikd. Etol Ba
eCaoahioete ™ diatipnan G acpaieiag Tou
NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

MpoabeTeg TPoEIGOTTOINTEIS AOPAAEING YIa
NAeKTPIKG EpyaAeia

Mpoeidotroinon! ZupmAnpwparikég
TIPOEIGOTIOINTEIG ATPAAEING yIa TTEPITTPOPIKA
KQI OKOTITIKG KPOUCTIKA epyaAeia

+ QopdTe TPOCTATEUTIKA AKONG KATA TNV KPOUGTIKN
Siarpnon. H ékBeon o€ B6puBo pmopei va TTpokaAéoel
OTTWAEIO OKONG.

« XpnaoipoTroigite Tig BondnTikéG AaBég TToU TTapéxovTal
padi pe To epyaleio. H amwAeia eAéyxou tmopei va
TpokaAéTEl waTIKK BAGRN.

+ LUYKPOTAOTE CWOTA TO EPYAAEio TTPIV TN XpPAON.
Auté 10 epyaleio TTapdyel uwnAr poTTr €€6d0U Kal av
dev ouyKpaTeite owoTd T0 pyaAeio Katd Tn Aeimoupyia
pTTOpEi Vo TIpOKUYE! aTTWAEIR EAEYKOU e aTToTéEAET A
TpaupaTiopd oag.

« Kpardre 10 nAekTpIKO EpyaAeio HOVO OTTO HOVWPEVEG
EMQPAVEIEG KPOTAPATOG, OTAV EKTEAEITE KATTOIN
€pyagia KaTd TNV oTroia To a§eToudp KOTIAG PTTopEi
va épBel o€ TN pe abéara KaAwdIa A PE TO SIKO
Tou KaAwdio. Eva afgaoudip KOG To 0TToi0 £pXETaI OE
ETTAQN He NAEKTPOPAPO KAAWDIO UTTOPET VAl KATOAOTATEI
nAekTPOQOPA Kal Ta EKTEDEINEV PETAANIKG Pépn TOU
NAeKTPIKOU epyaleiou Kal va TTpokaAéael nAekTpoTTANgia
07O XEIPIOTH TOU.

0dnyieg ag@aAciag yio TNV TEPITITWON XPAONG
TPUTTAVIWYV PeYdAou pnKoug
« [oté pn xpnoiporoicite TaxUTNTO UYPNAOTEPN ATIO
N PEYIOTN OVOUAOTIKR TaXUTNTA TOU TPUTTAVIOU.




EAAnvika (METAQPQAOT QT TIC TIPWTATUTIEG 0BNYiEC)

Xe uynAdTepeg TayUTnTeg, To TpUTTAVI Eival TBavd va
Auyioel av emiTparei va TepiaTpagei eAelBepa Xwpig
val eival O ETAQR HE TO AVTIKEIEVO EpYaTiag, e
QTTOTEAET A TPAUPATIOUO.

« Mavrta va §ekivare T diaTpnon o€ xaunAn TaxutnTa
Kail e TN PUTH TOU TPUTTAVIOU GE ETTOQPN E TO
QVTIKEINEVO EPYATiOg. Ze UYPNAOTEPEG TAXUTNTEG,

T0 TPUTTAVI Eival TIBavd va Auyioel av emiTparei va
TIEPIOTPAE] EAUBEPQ XWPIG va Eival o€ eTaQn pe T0
QVTIKEIEVO EpYaTiag, e aTOTEAET A TPAUPATITNO.

o Eq@apuogere wicon pévo oe eubeia ypappn pe o
TPUTTAVI Kol PNV e@appodere urepBoAikA mieon. Ta
TpuTdvia pmopei va Auyioouv TTpokaAwvTtag Bpadon 1y
OTTWAEID TOU EAEYXOU HE OTTOTEAETUA TPAUMATIGHO.

« [oté unv xpnaoipotolgite afegoudp KaAepiopaTog
o€ MEPIOTPOQIKA AgiToupyia. To afeaoudp Ba
akivnromroinBei uéoa ato UAIKO Kal Ba TrepIoTPEWEI
10 dpdmavo.

+ Xpnoipotoigite QIYKTAPES | GAAO TIPAKTIKO TPOTTO
Y10 VO OTEPEWVETE KOl VO OTNPICETE TO AVTIKEIPEVO
epyaciag o€ oTa0epd uTTORadpo. Av KpaTdTe T0
TePAII0 EPYATiag e TO XEPI OAG 1 KOVTPA OTO CWHA
0ag, autd Oev eival aTaBepd kar PTTopei va TPokAnBei
amwAeia eAEyyou.

« [piv T didmpnon Toiwv, datmédwy r Tapaviwy, EAEYXETe
yia TIG BE0EIG KAAWBIWOEWV KOl CWARVWY.

o AToQeUyeTe Va ayyideTe TNV AKpn TOU TPUTTAVIOU APECWS
peTd Tn S1dTpnaon, KaBwg UTTopEi va Kaiel.

o H mpoBAemduevn xpron TepIypd@eTal oTo Tapov
eyxelpidio odnyiwv. H xprion otmoloudAote ageooudp
TIPOTAPTAKATOG A N EKTEAETT OTTOIOCOATIOTE Epyaaiag
ME aUTO TO £PYOAEio BIAQOPETIKAG ATTO AUTEG TIOU
OUGTAVOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO 0BNyIWY, EVOEXETAI
Va EYKUMOVET KivOuvo TpaupaTiopol kai/i nuiag
o¢ 1810KTNaia.

+ XpnolyoTrolgite TPOoWTIdA A HAOKA TTPOCTATIAG ATTO
TN OKOV OTTOTEONTIOTE 01 EPYATiEG UTTOPET VO TTapdyouv
okévn A ImTapeva owuatiola.

Acg@dAcia TpiTwv

« H ouaokeur) autn dev poopideTal yia xprion amé dropa
(mepIAauBavopévwy TTaIBIWY) HE HEIWWEVEG TWUATIKEG,
aieBnMpIakES 1 dlavonTikES IKavaTNTEG, 1) pe EAeIYN
EUTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG AV O AUTA EXEI TTAPACXEDET
amé aropo uTrEUBUVO yia TNV AoPAAEI Toug EmiBAeyN 1
EKTTQIOEUAN OXETIKA WE T XPAON TNG CUTKEUNG.

o Ta Taudié TpEmel va emmpolvTal, WoTe val
diacahieTar 611 dev TTaiCOUV HE TN CUCKEUN.

YmoAeiropevol Kivduvol.

Katd mn xpnon Tou epyaheiou Ptmopei va dnuioupynBolv
TpAaBeTOl UTTOAEITTOPEVOI KiVOUVOI, 01 OTTOI0I EVOEXETAI Va LN
oupTepiAapBavovtal aTIg TPOEIdOTIOINTEIS ATQaAEiag TTou
eowkAeiovTal. Autoi ol kivduvol uTropei va rpokAnBolv amd
KaKr xprian, TapareTapévn Xpran KA.

Mapd v eQappoyr Twv GXETIKWY KAVOVITUWY acPaAeiag
Kkai n xpnon diatééewv acpaleiag, opIoPEVOI UTIOAEITTOpEVOI
Kivduvol dev gival duvard va amogeuxBolv. Ze autolg
miepiAapavovtal:

« Tpauparioyoi amod TV ETTAQR Pe OTTOIAdNTTOTE
TEPIOTPEPOUEVA/KIVOUNEVT PEPN.

« Tpauparioyoi amd aAayr oTToIwvOATIOTE E5apTNHATWY,
Aetridwv 1} ageooudip.

« Tpauyatioyoi amé Taparetayévn xprion epyaieiou. Otav
XPNO1HOTIOIEITE OTTOI0NTTIOTE EPYAAEIO YIa TTOPATETAUEV
XPOVIKA DI00TANATA, PNV TIAPAAEITTETE E KAVEVA TPOTTO
Va KAVETE TAKTIKG diaAsippaTa.

« BAGBn g akong.

« Kivduvol yia v uyeia Adyw €10TTVORG akovng
TIoU avatTiooETal Katd Trn Xpron Tou epyaieiou
(Tapadelypa:- epyaaia pe §uAo, e1dikda BeAavidid, ogid
kai MDF).

Kpadaopoi
O1 dnAwpEveg TIPEG EKTTOPTING KPODATUWY TTOU AVaPEPOVTAL
aTa TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA Kal 0N dRAwCT GUPOPQWang
éxel peTpnBei oUp@wva e Tumrotroinuévn péBodo GokIuAg
TToU TrapéxeTal amoé 1o TpdTuTTo EN 62841 ka ptopei va
XPnaiuotoinBei yia T oUykpion evog epyaAeiou pe éva dAAo.
H dnAwpévn TIuA EKTTOUTTIAG KPadATUWY PTTOPET ETTIONG va
xpnaiyotoinbei ae évav TTPOKATAPKTIKG TIPOadIoPIGHS TNG
¢kBeang o€ kpadaauoug.
Mpoeidotroinon! Zmnv mpden, n TIUA EKTTOUTIAS
A KPadaoPwV KATa TNV XPAOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va diagéper atmd Ty TipA
Trou dnAwBnKe, avaAoya pe Tov TPATTO TToU
xpnaipotoleital To epyaAeio. To emimedo
Kpadaopwv PTropei va augnBei mavw amé 1o mimedo
Trou £xel dnAwBEi.
Karé tov mpoadiopiopo g ékBeang o€ kpadaouous yia
TOV KOBOPIoHO TWV aTTaITOUNEVWY PETPWY aoPaAEiag
oUpewva pe Tnv odnyia 2002/44/EK yia v TTpogTagia
TIPOCWTTWV TTOU XPNOILOTIOI0UV GUXVA NAEKTPIKA pyaleia
OTNV €pyaCia TOUg, Hial TIPOTEYYIOTIKN EKTIUNGN TnG ékBeong
ae kpadaapoUg TpETel va AapBaver urroyn Tig TTPaYHATIKEG
OUVBIKeG XpraNg kai Tov TPOTIO XPrang Tou epyaleiou,
oupTTEPIAQBAVOPEVWY Kal OAWY TWV ETTIPEPOUG THNHATWY
TOU KUKAOU €pyaaiag, 6Tiwg Ta Xpovikd dlaaTipaTa oy
10 epyaheio ATav ekTOg Aemoupyiag kai Ta diaaTApATA
AeiToupyiag xwpig gopTio, EMITTAEOV TOU XPOVOU TTiECNG
NG OKaVAANG.

ETikéteg mlvw oTo epyaheio
To epyaAeio @épel Ta TapakdTw eikovoypaupaTa padi pe Tov
KwdIkd nuepounviag:

Mpogidotroinon! lNa va peiwdei o Kivouvog
TPAUPATIONOU, 0 XpaTNG TTPETEl va dlapdael To
€YXEIPIOIO 0BNYIWV.




va gopdre wroaoTrideg. H ékBeon ae 86pufo

@ ‘Otav xpnaiyoToIEiTe KPOUATIKG GpdTava,
UTTopEi va TTPOKOAEDE! OTTWAEI KOG

Ac@aliig Xpon NAEKTPIKOU pEUpATOG

Auté 10 epyaleio @Epel OITTAR Povwan.
Emopévwg, dev amaiteital kaAwdio yeiwong.
D MavTa eAEyxeTe 0TI n TTAPOXT) PEUMATOG
QVTIOTOIXEN TNV TACT TTOU QvaQEéPETal OTNV
TMvaKida aToIxEiwv.
+ Av 10 KOAWBI0 peUpaTog Exel UTTOOTER {NIA,
TIPETTEI VO QVTIKATOAOTAOE aTTd TOV KATAOKEUOOTA 1
e¢oualodotnuévo kévrpo aéppig BLACK+DECKER, yia
TNV amroQuyn KIvoivou.

XapaKTNPIoTIKA

. AiakdTrng puBpiong TaxiTnTag

. Koupi ouvexépevng Aermoupyiag

. AiakdTrTnG emAoyA¢ Kivnang Tpog Ta eRTTpOG/Tiow
. EmAoyéag tpémou didtpnong

Took

. MAeupiki Aapry

. MetpntAg BéBoug (Sev TapéxeTal)

~No oA WwN

ZuvappoAdynon
Mpoeidotroinan! Mpiv amd T cuvappoAéynan,
BeBaiwbeite 611 T0 epyaleio eival ammevepyoTIOINPEVO
Ka 611 70 QIg eV eivar auvdedepévo aTnv TTPida.

TomoBérnon Tng wAgupIkAG AaBAG Kal Tou PETPNTA
BaBoug (e1k. A, B)

o [epioTpéyrte TO KOUTTT (6C) APITEPOTTPOPA PEXPI
va pmopeite va mepdoete v TAeupikr Aapr (6)

OTO UTTPOCTIVO PEPOG TOU EpyaAeiou OTTwG aiveral
TNV €IKOVA.

o Tnv mAeupikr Aan oty emBupnT Béon eCaoc@ahidovtag
0TI 01 eyKOTTEG (6a) GUUTTAéKOVTAN LE TNV 0BOVTWTH
mpoetoxn (6b).

« Tov perpnr BaBoug (7) (dev TTapéxeTar) aTnv ot
oTepéwang (7a).

« PubyioTe 10 féBog dicrpnong 6Twg
Tieplypd@eTal TapakdTw.

« Tnv mAeupikr Aapn TepiaTpépovTag 1o
KoupTi (6¢) Oe§I6aTPOPA.

Inpeiwon: n mAeupikn AaBn pmropei va TotroBeTnBei
OTTWG Qaivetal otV eIK6va B, avaloya pe v
TTIPOCWTTIKA TIPOTIUNGN.

Tomo0étnon Tputravioy (sik. C)
+ AvoigTe T0 TOOK TIEQIOTPEPOVTAG TO EUTTPOG TUAKA HE TO
éva xEpI EVW TUYKPATEITE TO TTOW PEPOG PE TO GAAO.
« TomoBetroTe ToV G§ova TG PUTNG 0TO TOOK Kol OQigTe
KAAd TO TOOK.

(HETGPPaaN aTd TIG TPWTOTUTTEG 0BNYiES) EAAnvikd

Xpnon
2 Mpogidotroinon! Aprivere 10 epyaAeio va

Aeitoupynael pe Tov 81kd Tou pubué. Mnv
TO UTIEPQOPTWVETE.

c Mpogidotroinon! Mpiv ™ diGrpnon Toixwv, damédwv

1 Taaviwy, eAEyxeTe yia Tig BETEIG KaAwdiwoEewy
Kal GwAVwv.

Emidoyn Tng KatedBuvong TePIGTPOPAG (€IK. D)
l'a diGrpnon kai yia Bidwya, XPNOIKOTIOIEITE TIEPITTPOPH
eptrpos (de€i6aTpogn). MNa va Aaokdpete Bideg A yia v
agaipean evog TPUTTAVIOU TTOU EXEI KOMATEI, XPNTILOTIOINCTE
TNV TIEPITTPOPN TTPOG Ta TTIOW (APITTEPOTTPOPN).

« [a emihoyn TG TTEPITTPOPRG TIPOG Ta EUTTPAG, TTIEDTE

TO KOUTTT Kivnang Trpog Ta euTrpog/miow (3) otnv
aplaTepn Béan.

« [Na emhoyn NG avaaTPoPNG TEPITTPORPNG, TTIETTE TO

KOUpTTi Kivnong TTpog Ta euTTpog/TTiow oTn 8e€id BEam.

c Mpogidotroinon! Moté unv aAAadeTe T KateuBuvan

TIEPIOTPOPNS OTAV TO LOTEP PpioKETal O€ AeiToupyia.

PuBuion tou Baboug diarpnang (Eik. A)
o Tnv mAeupikr AaBn (6) TepioTpépovtag To KoupTTi

(6a) apiaTepdaTPOGA.

o To petpnTA BdBoug (7) (Sev TTapéxetal) atn 6an Tou

emBupeite. To péyiato Babog didrpnang eival ico e
TNV améaTacon PeTagy Tou AKpou TOU TPUTTAVIOU Kall Tou
UTTPOOTIVOU GKPOU TOU PETPNTA BABOUG.

o Tnv mAeupikr) Aapn TIEPIGTPEPOVTAG TO KOUNTTT

(6¢) Begi60TPOPA.

EmiAoyn Tou TpéTOU SiaTpnong (&ik. F)
« [a kpouaTIKA 81aTPNON OF €idN ToIKoTIOlAG KAl

okupddepa, Béate Tov emhoyéa TpoTTOU S1GTPNONG (4) OTN
6éon 1.

o Na didrpnon oe xahupa, E0Ao kal TAAOTIKA A yia

Bidwpa, BéaTe Tov emihoyéa TpdTIOU AeiToupyiag (4) o
B¢an 1

Evepyotoinon kai atrevepyotroinon
« [0 va evepyotroifoeTe T0 epyaAeio, TETTE T0 IAKOTITN

puBuiong Taxutntag (1). H Taxutnta Acimoupyiag Tou
epyaAeiou eGaptdrar amd 1o MO0 TIECETE TO OIOKATIT.
Karé kavéva, xpnaoipotoleite xapnAég TaxtnTeg yia
TpUTTAvIa peyAAng dlapéTpou kail uwnAég TaxlmnTeg yia
TpUTIAvIa MIKPATEPNG DIOKETPOU.

l'a ouveyn Aermoupyia, TTATAOTE TO KOUPTTT GUVEXOMEVNG
Aeitoupyiag (2) kai agnaTe eAelBepo To dIakATIT
peTaBAnTAG TaKUTNTAG. TO KOUUTT OUVEXOHEVNG
AerToupyiag £xel epapuoyn povo e TTARPN TaxUTTa Kall
kareuBuvan kivnong eutrpog. Xy KarelBuvan kivnong
TTPOG TO TTIOW, N AEITOUPYia TOU KOUPTTIOU GUVEXOUEVNG
Aeiroupyiag Sev eival S108€aiun.

[ va amevepyoTroIfaeTe 10 £pyaheio, EACUBEPLOTE TOV
diakéTTn pUBuIoNG TaxutnTag. MNa va amevepyoTroiRaeTe
10 epyaheio dTav BpiokeTal o€ auvexOUevn AeiToupyia,




EAAnvika (METAQPQAOT QT TIC TIPWTATUTIEG 0BNYiEC)

TratiaTe Tov dIakdTITn PUBKIoNG TaxUTNTAg aKOUN
pia @opd kal agraTe Tov eAeUBePO. MavTa kpatdre T0
epyaAeio OTTwg uTTodeIKVUETAI TNV €IkOVa E.

ASeooudp

H amédoan Tou epyaleiou oag eaptarar amd 1o afeaoudp
Tou Xpnaipotoleite. Ta ageooudp g BLACK+DECKER
£XOUV KATAOKEUADTET Pnyavikd pe Baon mpdTuTTa uWnAig
Tro16TNTag Kail ival oxediaopéva va eviaxUouv Ty amddoaon
TOU £pyaAeiou oag. XpnoIPOTIOIWVTAG auTd Ta agecoudp,

Ba egaopahioete TV kaAUTepn duvat amddoan Tou
gpyaAeiou oag.

Zuvthpnon

AuTi n ouakeur/To epyaheio pedpaTog/umarapiag mg

BLACK+DECKER éxel oxediaoTei €101 WOTe val A€IToupyei yia

HeyaAo Xpoviké S1GaTnua e TV EAGIOTN duvaTh guvThenan.

H ouveyng ikavotroinTikr Asitoupyia e§aptdrar amd T owoTh

@POVTIdA Kall TOV TAKTIKO KaBapIaopd Tou epyaAeiou.
Mpogidotroinon! Mpiv TpayyatotmoInaeTe
0TT0Ia8ATIOTE GUVTAPENGN O€ NAEKTPIKG EpyaAeia
pedparog/umrarapiag:

« ATIEVEPYOTIOINGTE KOl ATTOTUVOEDTE T GUOKEUR/Epyaheio
amoé Ty mpida.

+ 'H amevepyomoInoTe kal aaipéaTe TV UTTATAPIa A6 TN
OUCKEUN/TO £pyaAeio v | CUTKEUN/TO pyaAeio O1aBETEl
EexwpIoTd TTaKETO pTTATApiag.

+ 'H xpnoiomoioTe Ty pmarapia Péxpr va adeidoel
EVTEAWG KO OTN GUVEXEID OTIEVEPYOTIOINOTE.

« ATIOoUVOEDTE TO QOPTIOTH ATIO TNV TIPICa TIPIV TOV
kaBapioete. O QopTIoTAG 0ag dev XpeladeTal kayia AAAn
ouVTAPNGON TEPAV TOU TAKTIKOU KaBapiauou.

o Na kaBapilete TAKTIKA TIG EYKOTIEG ECAEPITHOU TG
ouakeung/epyaAeiou/eoptiaTh pe pia pahakn Bouptoa f
pe éva OTeYVO Travi.

« Na kaBapidete TakTIkG 10 TEPIBANUA TOU HOTEP PE Evar
eAa@pd uyp6 Tavi. Mn xpnaoiyomoleite kaBapioTikd TTou
Xapadouv 1y epIEouv dIAAUTEG.

« Na avoiyeTe TAKTIKG TO TOOK Kall Vol TO XTUTIATE EAAQPA
Y10 VO agalpeiTe TN kv aTmd T0 ECWTEPIKS TOU (EQATOV
EXEI EQapHOYN).

AvTikataaTaon Tou @ig peupatoAnyiog (Hv.
BagiAeio & IpAavsia pévo)
Av xpeldZetal va TommoBeTnBei vEo @I peupaToAnwiag:
o AgaipEaTe Pe ao@aAr| 1pOTTo T0 TTAAIO @IG.
« ZUVOEQTE TOV KOE aywyd oTov NAEKTPOPAPO OKPODEKTN
TOU VEOU PEUPATOAATIT.
& ZUVOEOTE TOV PTTAE aywyO OTOV OUBETEPO AKPOBEKTH.
Mpogidotroinon! Aev Tpéel va yivel kapia gOvdeon
OTOV OKPOJEKTN YEiWaNG.
Axohoubr\aTe TIG 08nyieg auvappoAdynang Tou ouvodeUouv
10 KaAAG TTOIOTNTAS PIG.
ZuvioTwpevn ao@aheia: 5 A.

MpoaTacia Tou mepIBdAAovTog
XwpiaTh culoyr. Ta TTpoidvTa kal o1 PTraTapieg
E TI0U €TTIONHAivVOvTal PE auTO TO TUBOAO Bev
m— TpETTEl VO ATTOPPITITOVTAN MAdi PE TA KAVOVIKA
OIKIaK{ aTTOppilHaTA.
Ta poi6vTa Kal 01 PTTaTapieg TEPIEXOUV UAIKG TTOU UTTopouV
va avaktnBolv fi va avakukAwBolv waTe va pelwBouv ol
QVAYKEG yIa TPWTEG UAEG. MapakahoUpe va aVaKUKAWVETE
Ta NAEKTPIKG TTPOIGVTA Kall TIG PTTATAPIEG TUHPWVA HE
T0UG TOTTIKOUG KavovIoUoUG. MMepioadTepeg TTANpoYopieg
diatiBevral atov IgT6TOTO Www.2helpU.com

TeXVIKA XOPOAKTNPIGTIKA

BDHD500
Taon e10650u Vie 230
KaravéAwon 1ox0og w 500
TayimTa xwpic poptio min! 0~2900
Méy. ikavotnTa diarpnong
IKupOSepa mm 13
XdAuBag mm 13
Z0ho mm 20
Bépog kg 1,69 e TAeupIki) AaBh

Z1a8pn nxnTIkAg Tieong kard EN 62841:

Hynmikd miean (L) 88 dB(A), apeanomra (K) 5 dB(A)

Hynrike 10x0¢ (L) 99 dB(A), aBeBaiomra (K) 5 dB(A)

ZUVOAIKEG TIPEG Kp HwV (i HaTik6 GBpoiapa TPIWV agovwv) Katd
EN 62841:

Kpouarikd didrpnon o€ okupddepa (@, p) 17,7 mis?, apepaiemyra (K) 1,5 mis?

KpouaTikd Bidrenon ot ptaho (ay,,) 2.7 mis?, aBeBaiomia (K) 1,5 mis?




AnAwon ouppoépewong EK
OAHTIA MEPI MHXANHMATQN

€

BDHD500 - KpouaTik6 dparavo

H Black & DeckerdnAwver 611 Ta TpoidvTa autd
TTOU TIEPIYPAPOVTAI OTA "TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA"
OUNHOPQWVOVTaI LE Ta akdAouBa:
EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

AuTd 10 TIPOIGVTA GUPKOPPWVOVTAI Kail e TRV Odnyia
2006/42/EK, 2014/30/EE ka1 2011/65/EE. Na mepioadtepeg
mAnpogopieg, emkovwvraTe e Tv Black & Decker
oV Tapakdtw S1elBuvan A avatpégre aTo Tiow PEPOg
TOU gyxelpidiou.

O kd1wlI uTroyeypappévog gival uTrelBuvog yia TV KaTapTion
TOU TEXVIKOU PaKEAOU Kall dnAWVEI Ta TTAPOVTA €K PEPOUG TNG
Black & Decker.

£t

Ed Higgins

AlguBuvtng — KatavaAwtika HAektpika Epyaheia
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX

United Kingdom (Hvwpévo Baaikeio)

7111/2019

(HETGPPaaN aTd TIG TPWTOTUTTEG 0BNYiES) EAAnvikd

Eyyonon

H Black & Decker eivar aiyoupn yia v moiémra twv
TIPOIOVTWV TNG Kl TTPOTPEPEI OTOUG KATAVOAWTEG EyyUnan
24 pnvwv atmé TV nUepounvia ayopdg. Autr n eyyunon
ouPTTANPWVE! Kal Pe Kavéva TpdTro dev rapaBAdmTel

T0 VOpIMa diKalwuatd aag. H eyyunon 10XUel eviog TG
ETMIKPATEING TWV XWwpWwV HeAwv TG Eupwraikig Evwong kal
G Eupwmaikig Zuwvng EAeUBepwv Zuvaaywv.

la va umroBaAete agjwon Baoer G eyyunang, n atiwan Ba
Tpémel va eival gUpewvn We Toug Opoug kai TTpoiTroBéatig
G Black & Decker kai 6a xpeiaoTei va utroBaAete
amodeign ayopdg oTov TwANTA 1} o€ €§ouaiodoTnuévo
QVTITTPOOWTTO ETTIOKEUWY. MTTOpEiTe va aTTOKTATETE TOUG
'Opoug kai TpoUToBETEIG TNG €yyUNONG 2 eTwv Tng Black

& Decker kai va pabete v TomoBeTia Tou TTANCIEGTEPOU
€£0Ua1000TNUEVOU QVTITTPOCWTTOU ETTICKEUWY aTO Internet
o710 www.2helpU.com, A ETTIKOIVWVWVTAG HE TO TOTTIKG 0OG
ypageio Black & Decker on dieuBuvan mrou utrodeIkvUETal
OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

MapakahoUpe emiokepBeiTe TNV 1I0TOTEAIDA pag www.
blackanddecker.gr yia va kaTaywpigeTe T0 vEo 0aG TP0IGV
Black & Decker kal yia va evPEPWVEDTE YIa TA VEQ TTPOIOVTA
Kall TIG EI8IKEG TIPOOPOPEG.




(oversat fra original brugsvejledning)

Tilsigtet brug

Dit BLACK+DECKER BDHD500 slagbor er designet il
boring i tree, metal, plastik og murvaerk og som skruetraekker.
Veerktajet er kun beregnet il privat brug.

Sikkerhedsinstruktioner

Generelle sikkerhedsadvarsler
vedrgrende elvaerktoj

A

Advarsel! Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,
der folger med dette elvarktgj. Hvis
efterfalgende advarsler og instruktioner ikke
falges, er der risiko for elektrisk stad, brand og
alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.
Begrebet "elveerktgj", der benyttes i nedenstaende advarsler,
henviser til netdrevet elveerktgj (med netledning) eller
batteridrevet elveerktej (uden netledning).

1.

2.

Sikkerhed i arbejdsomradet

a.

Hold arbejdsomradet rent og ordentligt oplyst.
Rodede eller marke omrader giver anledning
til ulykker.

. Brug ikke elvaerktgj i eksplosive omgivelser, f.eks.

hvor der er brendbare vasker, gasser eller stov.
Elveerktgj danner gnister, der kan anteende stov
eller dampe.

. Hold bern og andre personer i na@rheden pa

afstand, nar der arbejdes med elvaerktej.
Distraktioner kan medfare, at du mister kontrollen.

Elektricitet og sikkerhed

a.

Elvarktojets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma aldrig modificeres pa nogen made. Undlad at
bruge adapterstik sammen med (jordforbundet)
elektrisk vaerktej. Umodificerede stik og dertil
passende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stad.

. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader

som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop
er jordforbundet.

. Udsat ikke elvaerktgj for regn, og brug det ikke,

hvor omgivelserne er vade. Hvis der traenger vand
ind i et elektrisk veerktej, @ges risikoen for
elektrisk sted.

. Pas p4, at ledningen ikke beskadiges. Brug aldrig

ledningen til at beere, trackke vaerktejet eller traekke
det ud af stikkontakten. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sasmmenfiltrede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

. Hvis elvaerktej benyttes i det fri, skal der benyttes

en forl@ngerledning, som er godkendt til udenders

3.

4.

brug. Brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reducerer risikoen for elektrisk stad.

. Brug en stremkilde med fejlstremsrela, hvis det er

nedvendigt at anvende elveerktej pa fugtige steder.
Ved at benytte en fejlstremsafbryder reduceres
risikoen for elektrisk stad.

Personsikkerhed

a.

Var opmarksom, hold gje med, hvad du laver, og
brug elvaerktajet fornuftigt. Betjen ikke vaerktgjet,
hvis du er treet, pavirket af narkotika, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed under
anvendelse af et elektrisk veerktej kan forarsage
alvorlige kveestelser.

. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Bar altid

beskyttelsesbriller. Det er muligt at reducere risikoen
for kvaestelser ved alt efter omsteendighederne at
anvende det passende sikkerhedsudstyr sasom
stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm
eller hgrevaern.

. Treef forholdsregler, sa utilsigtet start ikke er

mulig. Kontrollér, at afbryderkontakten star pa
slukket, inden vaerktgjet tilsluttes stramkilden og/
eller batteriet, samles op eller baeres. Nar elektrisk
veerktej baeres med fingeren pa kontakten eller
tilsluttes, nar kontakten er teendt, giver det anledning
til ulykker.

. Fjern indstillingsnggle eller skruenggle, inden

elvaerktojet startes. En skruenggle eller anden nagle,
der bliver siddende pa en roterende del af elektrisk
veerktgj, kan give anledning til personskade.

. Straek dig ikke for langt. Hold hele tiden en god

fodstilling og balance. Dette udger at du har bedre
kontrol over det elektriske veerktej, nar uventede
situationer opstar.

. Brug egnet arbejdstgj. Bar ikke lost tgj eller

smykker. Hold dit har, tgj og handsker vk fra
bevaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive fanget i beveegelige dele.

. Hvis der kan monteres stevudsugnings- og

opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Anvendelse af stgvopsamlingsudstyr kan
begraense farer forarsaget af stov.

. Lad ikke kendskab fra hyppig brug af vaerktajer

gere dig uforsigtig og fa dig til at ignorere
principperne for vaerktejssikkerhed. En uforsigtig
handling kan forarsage alvorlig personskade pa en
brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elvaerktej

a.

Overbelast ikke elvaerktgjet. Brug det elvaerktgj,
der er bedst egnet til det arbejde, der skal udferes.
Det korrekte elveerktej klarer opgaven bedre og mere
sikkert med den effekt, som det er konstrueret til.

. Brug ikke elvaerktgjet, hvis afbryderkontakten er

defekt. Alt elektrisk vaerktgj, der ikke kan kontrolleres
med kontakten, er farligt og skal repareres.




c. Traek stikket ud af stikkontakten og/eller batteriet
inden indstilling, tilbehersudskiftning eller
opbevaring af elvarktgjet. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
veerktgjet startes utilsigtet.

d. Opbevar ubenyttet elvaerktej uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elvarktojet, eller som ikke har laest
denne vejledning, benytte maskinen. El-veerktgj er
farligt i haenderne pa personer, som ikke er instrueret i
brugen deraf.

e. Elvaerktoj og tilbeher skal vedligeholdes.
Kontroller, om bevagelige dele er skave og ikke
sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, sa elvarktgjets funktion pavirkes. Hvis
det elektriske vaerktej er beskadiget, skal det
repareres far brug. Mange ulykker er forarsaget af
darligt vedligeholdt veerktgj.

f. Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Ordentligt
vedligeholdt skaereveerktgj med skarpe skaerekanter
har mindre tilbgjelighed il at binde og er lettere
at styre.

g. Brug elvaerktgjet, tilbeheret, vaerktejsindsatser
osv. i overensstemmelse med disse instruktioner
under hensyntagen til arbejdsforholdene og
arbejdet, der skal udferes med vaerktgjet. Brug af
elektrisk veerktgj til andre opgaver end dem, det er
beregnet til, kan resultere i en farlig situation.

h. Hold handtagene og handtagsfladerne terre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
giver ikke en sikker handtering og kontrol af
varktgjet i uventede situationer.

5. Service
a. Lad kun fagkyndige personer reparere elvarktojet
og benyt kun originale reservedele. Derved sikres
det, at veerktgjets driftssikkerhed opretholdes.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for elvaerktoj

Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler for
roterende og mejselhammere

o Ber hgrevarn nar du arbejder med slagboring.
Udseettelse for stgj kan medfare horetab.

« Brug de ekstra handtag, der felger med varktgjet. Tab
af kontrol kan medfare personskade.

« Afstiv veerktgjet grundigt for brug. Dette veerktgj
producerer et hgjt udgangsmoment, og uden korrekt
afstivning af veerktgjet under drift, kan du miste kontrollen,
hvilket kan resultere i personskade.

« | elvaerktgjets isolerede gribeflader, hvis der er
risiko for, at skeaeretilbehgret kommer i kontakt med
skjulte ledninger eller vaerktgjets egen ledning. Hvis
skeeretilbehgret rammer en stremfarende ledning, bliver
elveerktgjets blotlagte dele stremfarende, sa brugeren
far sted.

(oversat fra original brugsvejledning) w

Sikkerhedsinstruktioner for at anvende
lange borekroner

« Brug aldrig hurtigere hastighed end det maximale
angivet pa borekronen. Ved hgjere hastigheder vil boret
sandsynligvis bgjes, hvis det far lov til at rotere frit uden
at komme i bergring med emnet, hvilket kan resultere
i personskade.

« Start altid med at bore ved lav hastighed og med
spidsen af boret i kontakt med overfladen. Ved hgjere
hastigheder vil boret sandsynligvis bgjes, hvis det far
lov til at rotere frit uden at komme i bergring med emnet,
hvilket kan resultere i personskade.

« Begynd altid med at bore i lav hastighed og med
borespidsen i kontakt med emnet. Bor kan bgje og
forarsage brud eller tab af kontrol, hvilket kan resultere
i personskade.

« Brug aldrig mejseltilbeher ved roterende indstilling.
Tilbehgret saetter sig fast i materialet og roterer boret.

o Brug klemmer eller en anden praktisk made for at
fastgore og understotte arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Hvis du holder fast i arbejdsemnet med din
hand eller krop, vil det veere ustabilt, og det kan medfere,
at du mister kontrollen over det.

« Kontroller placeringen af ledninger og rer, inden der bores
i vaegge, gulve eller lofter.

« Ror ikke ved spidsen af et bor lige efter boring, det kan
veere varmt.

+ Den tilsigtede anvendelse er beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Brug af ekstraudstyr eller tilbehor
eller udfarelse af andre opgaver med dette veerktgj end
de, der anbefales i denne vejledning, kan medfare risiko
for personskade og/eller materiel skade.

« Brug en ansigts- eller stavmaske, hvor arbejdet forarsager
stov eller flyvende partikler.

Andres sikkerhed

o Dette udstyr er ikke beregnet til anvendelse af personer
(inklusive barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale handicaps eller med mangel p& erfaringer eller
viden, medmindre de er under overvagning eller har faet
instruktioner i brugen af udstyret af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

« Born skal holdes under opsyn, sé det sikres, at de ikke
leger med veerktgjet.

Resterende risici.
Der kan opsta yderligere, tilbageveerende risici under brugen
af apparatet, som muligvis ikke behandles i de vedlagte
sikkerhedsadvarsler. Disse risici kan opsta pga. forkert
anvendelse, langvarig brug etc.
Selv ved overholdelse af relevante sikkerhedsforskrifter og
anvendelse af sikkerhedsudstyr kan visse resterende risici
ikke undgas. Disse omfatter:
o Tilskadekomst forarsaget af bergring af roterende/
bevaegelige dele.
o Tilskadekomst forarsaget af udskiftning af dele, klinger
eller tilbehar.




(oversat fra original brugsvejledning)

« Tilskadekomst forarsaget af langvarig brug af et apparat.
Husk at holde pause jeevnligt ved brug af et apparat i
leengere tid.

+ Horenedszttelse.

« Sundhedsrisici forarsaget af indanding af stev, der
genereres ved brug af veerktajet (eksempel: arbejde med
tree, iseer eg, beg og MDF.)

Vibration

De angivne veerdier for udsendelse af vibration opfert under

de tekniske data og overensstemmelseserkleeringen er

malt i henhold til standardtestmetoden anfert i EN 62841

og kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet.

Den angivne vibrationsemissionsvaerdi kan ogsa bruges i

forbindelse med en forelgbig vurdering af eksponeringen.
Advarsel! Veerdien for vibrationsemission ved
faktisk brug af elvaerktgjet kan afvige fra den angivne
veerdi afheengig af maden, veerktgjet anvendes pa.
Vibrationsniveauet kan overstige det angivne niveau.

| vurderingen af eksponeringen for vibration med henblik

pa fastsaettelse af sikkerhedsforanstaltninger som kraevet i

2002/44/EF til beskyttelse af personer, der jeevnligt anvender

elveerktej i deres arbejde, skal der tages hensyn til de faktiske

betingelser under brugen, og maden veerktgjet bruges pa,

herunder alle arbejdscyklussens afsnit, f.eks. perioder, hvor

veerktojet er slukket, og hvor det karer i tomgang, tillige

med startperioderne.

Markater pa vaerktejet
Veerktgjet er forsynet med falgende piktogrammer sammen
med en datokode:

O

Elektricitet og sikkerhed

Denne maskine er dobbelt isoleret. Derfor er
D jordledning ikke ngdvendig. Kontrollér altid,
at stremforsyningen svarer til spaendingen
pa meerkepladen.
« Huvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af
producenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-
veerksted, sa farlige situationer undgas.

Advarsel! Brugeren skal leese
brugervejledningen for at reducere risikoen
for kvaestelser.

Beer hgrevaern ved slagboring. Udseettelse for
stgj kan medfgre hgretab

Funktioner

. Variabel hastighedskontakt

. Laseknap

. Kontakt il skift af retning

. Knap til valg af borefunktion
. Patron

. Sidehandtag

. Dybdemaéler (medfelger ikke)

~No o wWwN

Samling
Advarsel! Kontroller fgr samling, at veerktgjet er
slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten.

Montering af sidehandtaget og dybdesmaleren
(fig A, B)
+ Knappen (6¢) mod uret, il du kan treekke
sidehandtaget (6) frem til veerktgjets forende som vist.
« Drej sidehandtaget il den gnskede stilling, mens
du serger for, at fordybningerne (6a) kobles med
keedehjulet (6b).
« Dybdemaleren (7) (medfelger ikke) i monteringshullet (7a).
« Indstil boredybden som beskrevet herunder.
« Sidehandtaget ved at dreje knappen (6¢c) med uret.
Bemark: Sidehandtaget kan placeres som vist i figur B,
afheengigt af personlig preeference.

Montering af et bor (fig. C)

+ Abn patronen ved at dreje pa den forreste del med den
ene hand, mens der holdes fast i den bageste del med
den anden hand.

« Seet bitfatningen i patronen, og spaend patronen fast.

Anvendelse

Advarsel! Lad vaerktgjet arbejde i dets eget tempo.
A Det ma ikke overbelastes.

Advarsel! Kontroller placeringen af ledninger og rer,
A inden der bores i vaegge, gulve eller lofter.

Valg af omlgbsretning (fig. D)
Brug forleens omlgb (med uret) ved boring og tilspaending af
skruer. Brug baglaens omlgb (mod uret) for at lgsne skruer
eller fierne et fastklemt bor.
« Knappen til skift af retning (3) mod venstre for at veelge
forleens omlgb.
« Tryk knappen pa retningsomskifteren mod hgjre for at
veelge bagleens omlgb.
Advarsel! Skift aldrig omlgbsretning, mens
A motoren karer.

Indstilling af boredybde (fig. A)
« Sidehandtaget (6) ved at dreje knappen (6a) mod uret.
« Dybdemaleren (7) (medfelger ikke) til den enskede
position. Den maksimale boredybde er afstanden mellem
borets spids og den forreste del af dybdemaleren.
« Sidehandtaget ved at dreje knappen (6¢) med uret.

Valg af borefunktion (fig. F)
« Ved slagboring i murveerk og beton skal knappen til valg
af borefunktion (4) indstilles til position .
« Ved boring i stal, tree og plastik eller til skrueboring skal
funktionsveelgeren (4) indstilles til a-positionen.

N
N



Sadan teendes og slukkes varktojet

« Tryk pa kontakten til variabel hastighed (1) for at starte
veerktejet. Veerktgjets hastighed athaenger af, hvor langt
du trykker knappen. Brug generelt lave hastigheder til
bor med stor diameter og lave hastigheder til bor med
mindre diameter.

o Tryk pa speerreknappen (2) og udlgs kontakten til variabel
hastighed for at opna konstant funktion. Speerreknappen
er kun tilgeengelig ved fuld hastighed i fremadrettet
rotation. | bagudrettet tilstand er speerreknappen ikke
tilgeengelig.

« Udlgs kontakten til variabel hastighed for at stoppe
veerktojet. Sluk for veerktejet efter arbejde i konstant
funktion ved at trykke pa knappen til variabel hastighed
igen for at udlgse den. Hold altid veerktgjet som vist i
fig. E.

Tilbeher

Veerktgjets ydeevne afhaenger af det anvendte tilbeher.
Tilbehgr fra BLACK+DECKER er fremstillet efter hgje
kvalitetsstandarder og er designet il at forbedre dit veerktajs
ydeevne. Nar du bruger dette tilbehar, vil veerktgjet

yde optimalt.

Vedligeholdelse
Dit BLACK+DECKER-apparat/veerktgj med eller uden
ledning er beregnet til brug gennem lang tid med et
minimum af vedligeholdelse. Vedvarende tilfredsstillende
funktion er afhaengig af, om apparatet plejes korrekt og
renggres regelmaessigt.

Advarsel! For udfgrelse af nogen form for
A vedligeholdelse pa elvaerktej med/uden ledning:

« Sluk, og tag apparatets/veerktgjets stik ud af stikkontakten.

o Eller sluk og fjern batteriet fra apparatet/veerktgjet, hvis
det har en separat batteripakke.

« Eller aflad batteriet helt, hvis det er indbygget, og
sluk derefter.

« Treek opladeren ud af stikkontakten, fgr den rengeres.
Opladeren kraever ingen vedligeholdelse, men skal
rengeres jeevnligt.

« Rengor jeevnligt apparatets/veerktgjets/laderens
ventilationshuller med en blad barste eller en ter klud.

+ Renger med jeevne mellemrum motorhuset med
en fugtig klud. Der ma ikke bruges skuremidler
eller oplgsningsmidler.

+ Abn jaevnligt patronen, og bank pa den for at fieme
indvendigt stav (hvis monteret).

Udskiftning af netstik (kun Storbritannien og Irland)
Huvis et nyt lysnetstik skal monteres:
« Det gamle stik skal bortskaffes pa en sikker made.
« Slut den brune ledning til den stremfgrende klemme pa
det nye stik.
« Slut den bla ledning til den neutrale klemme.
2 Advarsel! Der skal ikke filsluttes il jordklemmen.

(oversat fra original brugsvejledning)

Falg de monteringsinstruktioner, der falger med stik af god
kvalitet. Anbefalet sikring: 5 A.

Miljgbeskyttelse
Seerskilt bortskaffelse. Produkter og batterier meer-
ket med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
=== med normalt husholdningsaffald.
Produkter og batterier indeholder materialer, der
kan genvindes eller genbruges og saledes reducere
efterspargslen efter ravarer. Genbrug venligst elektriske
produkter og batterier i henhold til lokale bestemmelser.
Yderligere informationer findes pa www.2helpU.com

Tekniske data
BDHD500
Indgangsspanding Vie 230
Effektindgang w 500
Tomgangshastighed min! 0~2900

Maks. borekapacitet
Beton mm 13
Stal mm 13
Tre mm 20
Vagt kg 1,69 med sidehandtag

Lydtrykniveau i henhold til EN 62841:

Lydiryk (L) 88 dB(A), usikkerhed (K) 5 dB(4)

Lydeffekt (L) 99 dB(A), usikkerhed (K) 5 dB(A)

Samlede vardier for vibration (triaksial vektorsum) i henhold til EN 62841:

Slagboring i beton () 17,7 mis?, usikkerhed (K) 1,5 mis?

Boring i metal () 2.7 mis?, usikkerhed (K) 1,5 mis?




w (oversat fra original brugsvejledning)

EF-overensstemmelseserklaring
MASKINDIREKTIV

Cc€

BDHD500 Slagbor

Black & Deckererkleerer, at produkterne beskrevet under
"Tekniske data" er i overensstemmelse med:
EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

Disse produkter er endvidere i overensstemmelse med
direktiv 2006/42/EF, 2014/30/EU og 2011/65/EU. Kontakt
Black & Decker pa nedenstaende adresse, eller se
vejledningens bagside for at fa flere oplysninger.

Undertegnede er ansvarlig for udarbejdelsen af de tekniske
data og fremszetter denne erkleering pa vegne af Black
& Decker.

£

Ed Higgins
Direktar — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Storbritannien
07-11-2019
Garanti
Black & Decker er overbevist om den gode kvalitet af sine
produkter og giver forbrugerne en garanti pa 24 maneder
fra kebsdatoen. Garantien er et tilleeg til forbrugerens
lovmaessige rettigheder og pavirker ikke disse. Garantien er
gyldig inden for medlemsstaterne af Den Europaeiske Union
og Det Europzeiske Frihandelsomrade.

Nar du ger krav pa garantien, skal kravet veere i
overensstemmelse med Black & Decker vilkar og betingelser,
og du skal indsende dokumentation for kabet til seelgeren
eller til en autoriseret reparater. Vilkar og betingelser for
Black & Decker 2 ars garanti og placeringen af dit neermeste
autoriserede serviceveerksted kan fas pa internettet

pa www.2helpU.com, eller ved at kontakte dit lokale

Black & Decker kontor pa den adresse, der er angivet i
denne vejledning.

Besag venligst vores websted www.blackanddecker.co.uk
for at registrere dit nye Black & Decker produkt og modtage
opdateringer om nye produkter og specielle tilbud.




Pouziti vyrobku

Vase piiklepova vrtatka BLACK+DECKER BDHD500
je uréena pro vrtani do dfeva, kovu, plastu a zdiva, a

také pro Sroubovéni. Toto néfadi je uréeno pouze pro
spotfebitelské pouziti.

Bezpecnostni pokyny

Vseobecné bezpe€nostni pokyny pro praci s
elektrickym naradim

A

Varovani! Prectéte si vSechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, obrazky a technické udaje
uvedené pro toto elektrické naradi. Nedodrzeni
nize uvedenych varovani a pokyni mize vést k
zpUsobeni Urazu elektrickym proudem, k vzniku
pozaru nebo k vaznému zranéni.

Veskera bezpeénostni varovani a pokyny uschovejte pro
pripadné dalsi pouziti. Termin ,elekirické nafadi ve vSech
upozornénich odkazuje na vase naradi napajené ze sité (je
opatfeno napajecim kabelem) nebo nafadi napajené baterii
(bez napajeciho kabelu).

1. Bezpecnost v pracovnim prostoru

a. Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
PFeplnény a neosvétleny pracovni prostor miize vést k
zpUsobeni Uraz.

b. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, jako jsou napfiklad prostory s vyskytem
hoflavych kapalin, plyni nebo prasnych latek. V
elektrickém naradi dochazi k jiskfeni, které mize
zpUsobit vzniceni horlavého prachu nebo vypart.

c. Pri praci s elektrickym naradim zajistéte
bezpecnou vzdalenost déti a ostatnich osob.
Rozptylovani miize zplsobit ztratu kontroly
nad naradim.

2. Elektricka bezpe¢nost

a. Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte u uzemnéného
elektrického naradi zadné upravené zastrcky.
Neupravované zéstrcky a odpovidajici zasuvky snizuji
riziko zpusobeni Urazu elektrickym proudem.

b. Nedotykejte se uzemnénych povrch, jako jsou
napiiklad potrubi, radiatory, elektrické sporaky a
chladnicky. Pfi uzemnéni vaseho téla vzrista riziko
Urazu elektrickym proudem.

c. Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkému
prostredi. Vnikne-li do elektrického naradi voda, zvysi
se riziko Urazu elektrickym proudem.

d. S napajecim kabelem zachazejte opatrné. Nikdy
nepouzivejte napajeci kabel k prenaseni nebo
posouvani naradi a netahejte za néj, chcete-li
naradi odpojit od elektrické sité. Zabrarte kontaktu
kabelu s mastnymi, horkymi a ostrymi predméty

3.

(pFeklad ptvodni instrukce)

nebo pohyblivymi ¢astmi. PoSkozeny nebo zauzleny
napajeci kabel zvysuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

e. P¥i praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci
kabely uréené pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
pro venkovni pouziti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

f. PFi praci s elektrickym naradim ve vihkém
prostiedi musi byt v napajecim okruhu pouzit
proudovy chrani¢ (RCD). Pouziti proudového
chrani¢e RCD snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost obsluhy

a. Pri poutziti elektrického naradi zistarite stale
pozorni, sledujte, co provadite a pracujte s
rozvahou. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni nebo jste-li pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym
nafadim mdze vést k vaznému Urazu.

b. Pouzivejte prvky osobni ochrany. Vzdy pouzivejte
ochranu zraku. Ochranné prostfedky jako respirator,
neklouzavé pracovni obuy, pfilba a chraniée sluchu,
pouzivané v pfislusnych podminkach, snizuji riziko
poranéni osob.

c. Zabrante nahodnému spusténi naradi. Pred
pfipojenim zdroje napéti nebo pred viozenim
baterie a pfed zvednutim nebo pfenasenim naradi
zkontrolujte, zda je vypnuty hlavni spinac.
Prenaseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo pfipojeni naradi k napajecimu zdroji, je-li spina¢
naradi v poloze zapnuto, miize zpUsobit Uraz.

d. Pfed spusténim z naradi vzdy odstrarte vSechny
kli¢e nebo sefizovaci pripravky. Sefizovaci klice
ponechané na naradi mohou byt zachyceny rotujicimi
Castmi nafadi a mohou zpusobit traz.

e. Neprekazejte sami sobé. Pfi praci vzdy udrzujte
vhodny postoj a rovnovahu. Tak je umoznéna lepsi
ovladatelnost naradi v neocekavanych situacich.

f. Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
$perky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a
rukavice nedostaly do kontaktu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt pohyblivymi dily zachyceny.

g. Jsou-li zafizeni vybavena adaptérem pro pfipojeni
prislusenstvi k zachytavani prachu, zajistéte jeho
spravné pfipojeni a fadnou funkci. PouZiti téchto
zafizeni muze snizit nebezpedi tykajici se prachu.

h. Zabrarite tomu, aby vam znalosti ziskané pfi
castém pouzivani nastrojii umoziovaly stat se
samolibymi a abyste ignorovali zasady
bezpeénosti. Neopatrost pii praci mize zpUsobit
vazné zranéni béhem zlomku sekundy.




Cestina (preklad pvodni instrukce)

4. Pouziti elektrického naradi a jeho Udrzba
a. Nepretézuijte elektrické naradi. Pouzivejte pro
provadénou praci spravny typ naradi. Pfi pouZiti
spravného typu nafadi bude prace provedena lépe
a bezpeCnéji.

. Pokud nelze hlavni spina¢ naradi zapnout a
vypnout, s nafadim nepracujte. Kazdé elektrické
naradi s nefunkénim hlavnim spinacem je nebezpecné
a musi byt opraveno.

c. Pred sefizovanim naradi, pfed vyménou
prislusenstvi, nebo pokud naradi nepouzivate,
odpojte zastrcku napajeciho kabelu od zasuvky
nebo z naradi vyjméte baterii. Tato preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko nahodného
spusténi naradi.

d. Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které toto naradi
neumi ovladat nebo které neznaji tyto
bezpecénostni pokyny, aby s timto elektrickym
naradim pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
nekvalifikované obsluhy nebezpecné.

e. Provadéjte udrzbu elektrického naradi a
prislusenstvi. Zkontrolujte vychyleni nebo
zablokovani pohyblivych €asti, poSkozeni
jednotlivych dild a jiné okolnosti, které mohou
ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poSkozeno,
nechejte jej pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod
byva zplisobeno zanedbanou Udrzbou nafadi.

f. Udrzujte fezné nastroje ostré a Gisté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi bfity jsou
méné nachylné k zanaseni necistotami a Iépe se s
nimi pracuje.

g. Pouzivejte toto elektrické naradi, prisluSenstvi a
pracovni nastroje podle téchto pokyni a berte v
uvahu provozni podminky a praci, ktera bude
provadéna. PouZiti elektrického naradi k jinym
celtim, neZ k jakym je ureno, muze byt nebezpecné.

. Udrzujte rukojeti a ¢asti uréené pro tchop Cisté,
suché a neznecisténé olejem nebo mazivy. Kluzké
rukojeti a mista uréena pro uchop neumoziuji
bezpeéné ovladani a manipulaci s naradim v
neocekavanych situacich.

o

=

5. Servis
a. Opravy elektrického naradi svérte pouze
kvalifikovanému technikovi, ktery bude pouzivat
originalni nahradni dily. Tim zajistite bezpecny
provoz naradi.
Dopliikové bezpecnostni pokyny pro praci s
elektrickym naradim

Varovani! Dopliikové bezpeénostni pokyny pro
vrtaci a sekaci kladiva

« Pri praci s priklepem pouzivejte ochranu sluchu.
Nadméma hlu¢nost mlze zplsobit ztratu sluchu.

+ Pouzivejte piidavné rukojeti dodavané s naradim.
Ztrata kontroly nad naradim mdze vést k Urazu.

« Pred pouzitim toto naradi radné zaprete. Naradi vytvari
velky vystupni moment a bez fadného zapreni tohoto
naradi béhem jeho pouziti miize dojit k ztraté kontroly nad
timto naradim a k naslednému zranéni.

« Pri pracovnich operacich, u kterych by mohlo dojit
ke kontaktu pracovniho pfisluSenstvi se skrytymi
vodici nebo s vlastnim napajecim kabelem, drzte
elektrické naradi vzdy za izolované rukojeti. Pfi
kontaktu pracovniho pfisluSenstvi s ,Zivym* vodicem
zpUsobi neizolované kovové ¢asti naradi obsluze traz
elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny pro pouziti dlouhych vrtaku

+ Nikdy nepouzivejte vy$si otacky, nez jsou maximalni
otacky povolené pro pouzity vrtak. Pri vy$Sich otackach
se nastroj pravdépodobné ohne, pokud se mize volné
otacet bez kontaktu s obrobkem, coz povede k zptisobeni
zranéni osob.

« Vzdy zahajujte vrtani v nizkych otackach a s hrotem
vrtaku v kontaktu s obrobkem. Pri vy3Sich otackach
se nastroj pravdépodobné ohne, pokud se mize volné
otacet bez kontaktu s obrobkem, coz povede k zplisobeni
zranéni osob.

« Vyvijejte tlak pouze v pfimém sméru, ktery se shoduje

s osou pracovniho nastroje a nevyvijejte na nastroj

nadmérny tlak. Nastroje se mohou ohnout, ¢imz miize

dojit k jejich prasknuti nebo k ztraté kontroly, a to mize
vést k zplisobeni zranéni osob.

Nikdy nepouzivejte sekace v rezimu vrtani.

PrisluSenstvi se v materidlu zasekne a bude se

otacet naradi.

« Pro zajisténi a upnuti obrobku k pracovnimu stolu
pouzivejte svorky nebo jiné vhodné prostredky. Drzeni
obrobku rukou nebo opfeni obrobku o ¢ast téla nezajisti
jeho stabilitu a mize vést k ztraté kontroly.

« Pred vrtanim do zdi, podlah nebo stropl zjistéte polohu
elektrickych vedeni a vodovodnich, plynovych nebo
jinych potrubi.

« Ihned po ukonceni vrtani se nedotykejte vrtaku — mize
byt horky.

« Urcené pouziti tohoto nafadi je popsano v tomto navodu.
Pouziti jiného pfislusenstvi nebo pfidavného zafizeni a
provadéni jinych pracovnich operaci, nez je doporuceno
timto navodem, mze predstavovat riziko zranéni obsluhy
nebo riziko zpisobeni hmotnych Skod.

« Jestlize se pfi praci s nafadim prasi nebo pokud odlétavaji
drobné astecky materialu, pouzivejte proti prachu
ochranny §tit nebo respirator.

*

Bezpecnost ostatnich osob

« Toto zafizeni neni urceno k pouziti osobami (véetné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud témto osobam nebyl stanoven dohled, nebo pokud
jim nebyly poskytnuty instrukce tykajici se pouziti naradi
osobou odpovédnou za jejich bezpe€nost.




« Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s
timto vyrobkem nebudou hrét.

Zbytkova rizika

Je-li nafadi pouzivano jinym zplisobem, nez je uvedeno v
pfiloZenych bezpe&nostnich varovanich, mohou se objevit
dodatecna zbytkova rizika. Tato rizika mohou vzniknout v
dusledku nespravného pouziti, dlouhodobého pouziti atd.
PfestoZe jsou dodrZovany pfislusné bezpe€nostni pfedpisy a
jsou pouzivana bezpecénostni zafizeni, urcita zbytkova rizika
nemohou byt vylou€ena. Tato rizika jsou nasledujici:

« Zranéni zplsobena kontaktem s rotujicimi nebo
pohyblivymi dily naradi.

« Zranéni zplsobena pfi vymené jakychkoli dilli, pracovnich
nastroji nebo pfislusenstvi.

« Zranéni zplisobena dlouhodobym pouZitim naradi.
Pouzivate-li jakékoli nafadi delSi dobu, zajistéte, aby byly
provadény pravidelné prestavky.

« Poskozeni sluchu.

« Zdravotni rizika zptsobena vdechovanim prachu
vytvareného pfi pouziti naradi (priklad: - prace se dfevem,
zejména s dubovym, bukovym a MDF).

Vibrace

Deklarovana uroven vibraci uvedena v technickych Udajich

a v prohlaseni o shodé byla méfena v souladu se standardni

zku$ebni metodou predepsanou normou EN 62841 a

mize byt pouZita pro srovnani jednotlivych naradi mezi

sebou. Deklarovana uroven vibraci mize byt také pouzita k

pfedbéznému stanoveni doby prace s timto naradim.
Varovani! Uroveri vibraci pfi aktualnim pouZiti

A elektrického naradi se mize od deklarované urovné
vibraci lisit v zavislosti na zpUsobu pouziti naradi.
Urove vibraci miZe byt vzhledem k uvedené
hodnoté vyssi.

Pfi stanoveni doby pusobeni vibraci z davodu uréeni

bezpecnostnich opatfeni podle pozadavk( normy 2002/44/

EC k ochrané osob pravidelné pouzivajicich elektrické naradi

v zaméstnani, by mél predbézny odhad plisobeni vibraci brat

na zfetel aktualni podminky pouziti nafadi s pfihlédnutim na

v8echny Casti pracovniho cyklu, jako jsou doby, pfi které je

naradi vypnuto a kdy bézi naprazdno.

Stitky na naradi

Na tomto nafadi jsou spole¢né s datovym kodem umistény
nasledujici vystrazné symboly:

O

Varovani! Z divodu snizeni rizika zpusobeni
Urazu si uzivatel musi precist tento navod
k obsluze.

Pfi praci s pfiklepovymi vrtackami pouzivejte
ochranu sluchu. Nadmérna hlu¢nost miize
zpUsobit ztratu sluchu.

(preklad pavodni instrukce)

Toto naradi je opatfeno dvojitou izolaci. Proto
D neni nutné pouziti uzemnovaciho vodice. Vzdy
zkontrolujte, zda napéajeci napéti odpovida
napéti na vykonovém $titku.
« Je-li poskozen napéjeci kabel, musi byt s ohledem na
mozna rizika vymeénén vyrobcem nebo v autorizovaném
servisu BLACK+DECKER.

Elektricka bezpe€nost

Popis

. Spina¢ s plynulou regulaci otacek
. Zajistovaci tlacitko

. Pfepina¢ chodu vpred/vzad

. Voli¢ rezimu vrtani

. Sklicidlo

. Bocni rukojet

. Ukazatel hloubky (neni dodavan)

~NOo O hAs W -

Sestaveni
Varovani! Pred sestavenim se ujistéte, zda je naradi
vypnuto a zda je napajeci kabel odpojen od zasuvky.

Upevnéni bocni rukojeti a hloubkového dorazu
(obr. A, B)

« Otacejte upinacim Sroubem (6¢) proti sméru pohybu
hodinovych rucicek, dokud nebudete moci bo¢ni
rukojet (6) nasunout na predni ¢ast naradi, jako na
uvedeném obrazku.

+ Otocte bocni rukojet do pozadované polohy a ujistéte
se, zda doslo k zapadnuti vyfez(l (6a) do ozubeného
kola (6b).

« Zasunte ukazatel hloubky (7) (neni dodavan) do
montazniho otvoru (7a).

« Nastavte hloubku vrtani podle nize uvedeného postupu.

« Utahnéte bocni rukojet otd€enim upinaciho Sroubu (6¢)
ve sméru pohybu hodinovych rucicek.

Poznamka: Bocni rukojet mize byt umisténa do polohy jako
na obr. B, a to v zavislosti na osobnich preferencich.

Upinani vrtaku (obr. C)
+ Rozevrete sklicidlo ota¢enim jeho pfedni ¢asti jednou
rukou, zatimco zadni ¢ast drzite druhou rukou.
« VloZte do skli¢idla upinaci stopku nastroje a sklicidlo
pevné dotahnéte.

Pouziti

Varovani! Nechejte nafadi pracovat jeho vlastnim
A tempem. Zamezte pretézovani naradi.

Varovani! Pred vrtanim do zdi, podlah nebo stropl
A zjistéte polohu elektrickych vedeni a vodovodnich,

plynovych nebo jinych potrubi.




(preklad plvodni instrukce)

Volba sméru otaceni (obr. D)
Pro vrtani a utahovani $roubl pouZivejte otateni smérem
dopredu (ve sméru pohybu hodinovych rucicek). Pro
uvolfiovani Sroubtl a zaseknutych vrtakd pouzivejte otaceni
smérem dozadu (proti sméru pohybu hodinovych rucicek).
+ Chcete-li zvolit otdeni smérem vpred, zatlacte pfepina¢
chodu vpred/vzad (3) smérem doleva.
« Chcete-li zvolit otateni smérem vzad, zatlate prepina¢
chodu vpred/vzad smérem doprava.
Varovani! Nikdy nemérite smér otaceni za
A chodu motoru.

Nastaveni hloubky vrtani (obr. A)

« Uvolnéte bocni rukojet (6) ota¢enim upinaciho
Sroubu (6a) proti sméru pohybu hodinovych rucicek.

+ Nastavte ukazatel hloubky (7) (neni dodavan) do
pozadované polohy. Maximélni hloubka vrtani odpovida
vzdalenosti mezi Spickou vrtaku a predni Casti
ukazatele hloubky.

« Utahnéte bocni rukojet otacenim upinaciho Sroubu (6c)
ve sméru pohybu hodinovych rucicek.

Volba rezimu vrtani (obr. F)
« Pro pfiklepové vrtani do zdiva a betonu nastavte voli¢
rezimu vrtani (4) do polohy T
« Pro vrtani do oceli, dfeva a plastd a pro Sroubovani
nastavte voli¢ rezimu vrtani (4) do polohy /)

Zapnuti a vypnuti

« Naradi zapnete stiskem spinace s regulaci otacek (1).
Otacky naradi zavisi na intenzité stisknuti tohoto spinace.
Obecné pouzivejte nizsi otacky pro vétsi priméry vrtakd a
vy$S§i otacky pro mensi priméry vrtakd.

« Plynuly chod zvolite stisknutim zajiStovaciho tlacitka (2)
a uvolnénim spinace s regulaci otacek. ZajiStovaci
tlacitko je funkni pouze v pfipadé, pracuje-li nafadi s
maximalnimi otackami a je-li zvolen chod vpred. Je-li
zvolen chod vzad, zajiStovaci tlaitko neni k dispozici.

« Chcete-li naradi vypnout, uvolnéte spina¢ s regulaci
otaéek. Chcete-li vypnout nafadi pracujici v nepretrzitém
rezimu, stisknéte jesté jednou spinac s regulaci otacek a
uvolnéte jej. Vzdy uchopte néfadi tak, jak je znazornéno
na obr. E.

Prislusenstvi

Viykon vaseho naradi zalezi na pouzivaném pfisluenstvi.
PrisluSenstvi BLACK+DECKER jsou navrzena a vyrobena
podle norem pro vysokou kvalitu a jsou ur€ena pro zvy3eni
vykonu vaSeho nafadi. Pouzitim tohoto pfisluSenstvi
docilite toho nejlepsiho vysledku, jaky vam vaSe nafadi
muze poskytnout.

Udrzba

Va$e nafadi BLACK+DECKER s napajecim kabelem nebo

s baterii bylo zkonstruovano tak, aby pracovalo po dlouhou

dobu s minimalnimi naroky na tdrzbu. Radna péée o nafadi a

jeho pravidelné ¢isténi vam zajisti jeho bezproblémovy chod.
Varovani! Pred provadénim jakékoli Udrzby naradi

A napéajeného ze sité nebo baterii:

« Viypnéte zafizeni/naradi a odpojte napéjeci kabel od sité.

« Nebo v pfipadé, kdy je zafizeni/nafadi vybaveno
snimatelnou baterii, provedte vypnuti zafizeni/nafadi a
vyjméte z néj baterii.

+ Nebo v pfipadé, kdy je vybaveno integrovanou baterii,
nechejte baterii pfi provozu zcela vybit a potom vyrobek/
nafadi vypnéte.

« Pred ¢isténim odpojte nabijecku od sité. Vase nabijecka
nevyzaduje Zadnou Udrzbu mimo pravidelné &isténi.

« Pravidelné Cistéte vétraci otvory na vasem
zafizenilnafadi/nabije¢ce mékkym kartdéem nebo
suchym hadfikem.

+ Pomoci vihkého hadfiku pravidelné ¢istéte kryt motoru.
NepouZivejte Zadné abrazivni Cistici prostredky
nebo rozpoustédia.

« Pravidelné otvirejte sklicidlo a poklepanim odstrarite prach
z vnitfni ¢asti naradi (je-li nafadi opatfeno sklicidlem).

Vyména sit'oveé zastrcky
(pouze pro Velkou Britanii a Irsko)
Budete-li instalovat novou zastréku napajeciho kabelu:

+ Bezpecné odstrarte starou zastréku.

« Pripojte hnédy vodic k svorce pod napétim na

nové zastréce.
+ Modry vodi¢ pfipojte k nulové svorce.
Varovanil Na zemnici svorku nebude pfipojen zadny

A vodi¢.
Dodrzujte montazni pokyny dodavané s kvalitnimi zastrckami.
Doporuéena pojistka: 5 A.

Ochrana Zivotniho prostredi
Tfidte odpad. Vyrobky a baterie oznacené

E timto symbolem nesmi byt vyhozeny do bézného

=== doméaciho odpadu.
Viyrobky a baterie obsahuji materialy, které mohou byt
obnoveny nebo recyklovany, coz snizuje poptavku po
surovinach. Provéadéjte prosim recyklaci elektrickych vyrobkd
a baterii podle mistnich pfedpisd. Dal$i informace najdete na
internetové adrese www.2helpU.com
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Technické udaje _ Prohlaseni o shodé
BDHD500 SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI
Vstupni napéti Ve 230
Prikon w 500 C €
Otacky naprazdno min! 0-2900

BDHD500 - Priklepova vrtacka

Maximalni pramér vrtaku pii vrtani

Beton mm 13 Spoleénost Black & Deckerprohlasuje, Ze tyto vyrobky
Ocel mm 13 popsané v technickych udajich spliuji poZadavky
Dievo m 2 nasledujicich norem: EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.
Hmotnost kg 1,69 s bocni rukojeti

Tyto vyrobky splfiuji také pozadavky smémic 2006/42/EC,
Hiadina akustického tiaku podle normy EN 62841: 2014/30/EU a 2011/65/EU. Chcete-li ziskat dalSi |nformac_e,
kontaktujte prosim spole¢nost Black & Decker na nasledujici

adrese nebo na adreséch, které jsou uvedeny na konci
Akustcky vikon (Ly;s) 99 dB(A), odchylka (K) 5 dB(A) tohoto navodu.

Akustck] tak (L,y) 88 dB(A), odchylka (K) 5 dB(A)

Celkova troven vibraci (prostorovy vektorovy soucet) podle normy EN 62841: NiZe podepsana osoba je odpovédna za sestaveni
technickych Udajd a provadi toto prohlaseni v zastoupeni
spole¢nosti Black & Decker.

£

Ed Higgins

Reditel - Elektrické nafadi pro spotfebitele
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX

United Kingdom

7.11.2019

Priklepové vrtani do betonu (ay,p) 17,7 mis?, odchylka (K) 1,5 mis?
Viténi do kovu (ap,,) 2,7 mis?, odchylka (K) 1,5 mis?

Zaruka

Spolecnost Black & Decker je pfesvédéena o kvalité svych
vyrobku a nabizi spotfebitelim zaruku v trvani 24 mésicd od
data zakoupeni vyrobku. Tato zaruka je nabizena ve prospéch
zakaznika a nijak neovlivni jeho zakonna zarucni prava. Tato
zaruka plati ve v3ech Elenskych statech EU a evropské zony
volného obchodu EFTA.

Chcete-li provést reklamaci v ramci zaruky, tato reklamace
musi byt v souladu se smluvnimi podminkami spole¢nosti
Black & Decker a musite prodejci nebo autorizovanému
servisu predloZit doklad o zakoupeni. Smiuvni podminky
spole¢nosti Black & Decker tykajici se zaruky v trvani 2
let a adresu nejbliz§iho autorizovaného servisu najdete

na internetové adrese www.2helpU.com, nebo kontaktujte
nejbliz8iho autorizovaného prodejce Black & Decker na
adrese uvedené v tomto navodu.

Navstivte prosim nase stranky www.blackanddecker.
co.uk a zaregistrujte zde vas novy vyrobek Black &
Decker, abyste mohli byt informovani o novych vyrobcich a
specialnich nabidkach.




(traducido de las instrucciones originales)

Uso previsto

El taladro percutor BLACK+DECKER BDHD500 ha

sido disefiado para taladrar madera, metal, plasticos y
mamposteria, asi como para atornillar. Esta herramienta ha
sido concebida Unicamente para uso doméstico.

Instrucciones de seguridad

Advertencias de seguridad para herramientas
eléctricas en general

A

jAdvertencia! Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse
a las siguientes advertencias e instrucciones
de seguridad, podria producirse una descarga
eléctrica, incendio o lesion grave.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas. El término “herramienta eléctrica”
empleado en las advertencias a continuacion hace referencia

ala

herramienta eléctrica con alimentacion de red (con cable)

o alimentada por bateria (sin cable).

1.

2.

Seguridad del area de trabajo

a. Mantenga limpia y bien iluminada el area de
trabajo. Las areas en desorden u oscuras pueden
provocar accidentes.

b. No utilice herramientas eléctricas en entornos con
peligro de explosion, como aquellos en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas originan chispas que pueden
inflamar el polvo o los gases.

c. Mantenga alejados del area de trabajo a los nifos
y a otras personas cuando emplee la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden causar la pérdida
del control de la herramienta.

Seguridad eléctrica

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ninguna forma. No utilice
ningun enchufe adaptador con las herramientas
eléctricas conectadas a tierra (puestas a masa).
Los enchufes no modificados y las tomas de corriente
compatibles reducen el riesgo de descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque partes conectadas o
puestas a tierra tales como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica si su propio cuerpo esta conectado
atierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
y a la humedad. La entrada de agua en una
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

3.

d. Cuide el cable de alimentacion. No use nunca el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes afilados y piezas
en movimiento. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e. Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de
prolongacion homologados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable adecuado para
el uso en exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f. Sila utilizacion de una herramienta eléctrica en un
lugar humedo es inevitable, utilice una fuente
protegida con un dispositivo diferencial residual
(DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Seguridad personal

a. Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta
eléctrica con prudencia. No maneje una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo
los efectos de drogas, medicamentos o alcohol. Un
momento de falta de atencién cuando se manejan las
herramientas eléctricas puede ocasionar lesiones
personales graves.

b. Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El uso de equipo de
proteccion, como mascarillas antipolvo, calzado
antideslizante, casco o proteccion auditiva para las
condiciones apropiadas reduce la posibilidad de sufrir
lesiones corporales.

c. Impida que la herramienta se ponga en marcha
involuntariamente. Asegurese de que el interruptor
se encuentre en la posicion de apagado antes de
conectar la herramienta a la fuente de alimentacion
o0 a la bateria, o de coger o transportar la
herramienta. Transportar herramientas eléctricas con
el dedo puesto en el interruptor o herramientas
eléctricas activadoras que tengan el interruptor
encendido puede provocar accidentes.

d. Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de encender la herramienta eléctrica. Dejar
una llave inglesa u otra llave puesta en una pieza en
movimiento de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

e. Sea precavido. Mantenga un equilibrio adecuado y
la estabilidad constantemente. Esto permite un
mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

f. Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No se ponga ropa suelta o joyas. Mantenga el
cabello, la ropa y los guantes alejados de las
piezas en movimiento. La ropa suelta, las joyas y el
pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
en movimiento.




(traducido de las instrucciones originales) m

g. Siempre que sea posible utilizar unos equipos de 5. Reparaciones
aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que a. Haga reparar esta herramienta eléctrica solo por
estén montados y de se utilicen correctamente. El personal técnico autorizado que emplee
uso de equipo de recogida de polvo puede reducir los exclusivamente piezas de repuesto originales. Asi
riesgos relacionados con el polvo. se asegurara que se mantenga la seguridad de la

h. Evite que la familiaridad adquirida con el uso herramienta eléctrica.

frecuente de las herramientas le haga confiarse

demasiado e ignorar las normas de seguridad de

las herramientas. Una utilizacién descuidada puede

provocar lesiones graves en cuestion de segundos. jAdvertencia! Advertencias de seguridad
adicionales para martillos giratorios y de
cincelado

+ Lleve proteccion acustica al realizar operaciones de
perforacion de impacto. La exposicion al ruido puede
provocar pérdida de audicion.

« Utilice las empuiiaduras auxiliares suministradas con
la herramienta. La pérdida de control puede provocar
lesiones personales.

« Agarre bien la herramienta correctamente antes

Advertencias de seguridad adicionales para
herramientas eléctricas

4. Usoy cuidado de herramientas eléctricas

a. No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica correcta para su trabajo. La
herramienta eléctrica correcta funcionara mejor y con
mayor seguridad si se utiliza de acuerdo con sus
caracteristicas técnicas.

b. No utilice la herramienta eléctrica si no se puede
encender y apagar con el interruptor. Toda

herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el de usarla. Esta herramienta produce un alto par de
interruptor es peligrosa y debe ser reparada. salida y, si no se apuntala correctamente, durante el
c. Desconecte el enchufe de la herramienta eléctrica funcionamiento se puede perder el control y causar
de la fuente de alimentacion y/o la bateria antes de lesiones personales.
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o + Sujete la herramienta eléctrica por la superficie de
guardar la herramienta. Dichas medidas de agarre aislada cuando realice una operacion en la que
seguridad preventivas reducen el riesgo de poner en el accesorio de corte pueda entrar en contacto con
marcha accidentalmente la herramienta eléctrica. un cableado oculto o con su propio cable. El contacto
d. Guarde las herramientas eléctricas fuera del de los accesorios de corte con un cable cargado, puede
alcance de los nifios y no permita que la utilicen cargar las partes metalicas expuestas de la herramienta
las personas no familiarizadas con su uso o con eléctrica y producir una descarga eléctrica al operador.
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas son Indicaciones de seguridad para el uso de
peligrosas en manos de personas no capacitadas. brocas largas

e. Realice el mantenimiento de sus herramientas

S . > + Nunca utilice una velocidad superior a la velocidad
eléctricas y accesorios. Compruebe que las piezas

nominal maxima indicada para la broca. A velocidades

moviles no estén desalineadas ni atascadas, que més altas, la broca podria doblarse si se la deja girar

no haya piezas rotas y cualquier otra condicion libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo,

que pudiera afectar al funcionamiento de la y podria ocasionar lesiones personales.

herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica + Empiece a taladrar siempre a baja velocidad y

esta dafiada, llévela para que sea reparada antes poniendo la punta de la broca en contacto con la

de utilizarla. Se ocasionan muchos accidentes por el pieza de trabajo. A velocidades mas altas, la broca

mal mantenimiento de las herramientas eléctricas. podria doblarse si se la deja girar libremente sin entrar
f. Mantenga las herramientas de corte limpias y en contacto con la pieza de trabajo, y podria ocasionar

afiladas. Hay menos probabilidad de que las lesiones personales.

herramientas de cortar con bordes afilados se « Aplique una presién no demasiado excesiva y solo

bloqueen, y son mas faciles de controlar. en linea directa con la broca. Las puntas pueden
g. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los doblarse causando rotura o pérdida de control y

Gtiles de la herramienta, etc. de acuerdo con estas lesiones personales.

instrucciones, y tenga en cuenta las condiciones « No utilice nunca un accesorio de cincelado en modo

de trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la giratorio. El accesorio se bloquearia en el material y

herramienta eléctrica para operaciones que no sean giraria la broca.

las previstas puede ocasionar una situacion peligrosa. ¢ Utilice fijaciones o cualquier otro método para fijar y
h. Mantenga las empufiaduras y superficies de agarre apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.

Si sostiene la pieza de trabajo con las manos o con su
cuerpo, esta estara inestable y podra hacer que usted
pierda el control.

secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empuiaduras resbaladizas y las superficies
engrasadas impiden aferrar y controlar la
herramienta en situaciones imprevistas.
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« Antes de perforar paredes, suelos o techos, compruebe la
ubicacion de los cables y tuberias.

« Evite tocar la punta de una broca inmediatamente
después de taladrar, ya que puede estar caliente.

« En este manual de instrucciones se describe el uso
previsto. La utilizacion de accesorios o dispositivos
auxiliares o la realizacion de operaciones distintas a las
recomendadas en este manual de instrucciones para
esta herramienta pueden suponer un riesgo de lesiones
corporales y/o de dafios materiales.

« Utilice una mascarilla protectora siempre que el trabajo
pueda producir polvo o que salten particulas.

Seguridad de otras personas

« Este aparato no esta destinado al uso por parte de
personas (incluyendo los nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o que carezcan de
experiencia o del conocimiento necesario, a menos
que estén supervisadas o que reciban las instrucciones
relativas al uso del aparato por una persona encargada
de su seguridad.

« Los nifios deben vigilarse en todo momento para
asegurarse de que no la tomen como elemento de juego.

Riesgos residuales.
El uso de esta herramienta puede producir riesgos residuales
adicionales no incluidos en las advertencias de seguridad
adjuntas. Estos riesgos se pueden generar por un uso
incorrecto, demasiado prolongado, etc.
El cumplimiento de las normas de seguridad correspondientes
y el uso de dispositivos de seguridad no evitan ciertos riesgos
residuales. Dichos riesgos incluyen:
« Lesiones producidas por el contacto con piezas moviles
0 giratorias.
« Lesiones producidas al cambiar cualquier pieza, hoja
0 accesorio.
+ Lesiones producidas por el uso de una herramienta
durante un tiempo demasiado prolongado. Si
utiliza una herramienta durante periodos de tiempo
demasiado prolongados, asegurese de realizar pausas
con frecuencia.
+ Deterioro auditivo.
+ Riesgos para la salud producidos al respirar el polvo
que se genera al usar la herramienta (por ejemplo: en
los trabajos con madera, especialmente de roble, haya 'y
tableros de densidad mediana).

Vibracion
Los valores de emision de vibraciones declarados en el
apartado de caracteristicas técnicas y en la declaracion de
conformidad se han calculado segin un método de prueba
estandar proporcionado por la norma EN 62841 y podran
utilizarse para comparar una herramienta con otra. El valor de
emision de vibraciones especificado también puede utilizarse
en una evaluacion preliminar de la exposicion.
ijAdvertencia! El valor de emision de vibraciones
durante el funcionamiento real de la herramienta
eléctrica puede diferir del valor declarado en funcién

de como se utilice dicha herramienta. El nivel de

las vibraciones puede aumentar por encima del

nivel declarado.
Al evaluar la exposicion a las vibraciones con el fin de
determinar las medidas de seguridad que exige la directiva
2002/44/CE para proteger a las personas que utilizan
periodicamente herramientas eléctricas en el entorno laboral,
debera tenerse en cuenta una estimacion de la exposicion
alas vibraciones, las condiciones de uso reales y el modo
de empleo de la herramienta, asi como los pasos del ciclo
operativo como, por ejemplo, el nimero de veces que la
herramienta se apaga, el tiempo que esta parada y el tiempo
de activacion.

Etiquetas en la herramienta
Junto con el cddigo de la fecha, en la herramienta aparecen
los siguientes pictogramas:

jAdvertencia! Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer el manual

de instrucciones.

con taladros percutores. La exposicion a los

@ Lleve protectores para los oidos cuando trabaje
ruidos puede causar pérdida auditiva.

Seguridad eléctrica

Esta herramienta lleva un doble aislamiento;

por lo tanto, no requiere una toma de

D tierra. Compruebe siempre que el voltaje

suministrado corresponda al indicado en la placa

de caracteristicas.

« Si se dafiara el cable de alimentacion, debera ser
sustituido por el fabricante o por un centro de asistencia
técnica autorizado de BLACK+DECKER para evitar
cualquier situacion de riesgo.

Caracteristicas

Interruptor de velocidad variable

Botdn de funcionamiento continuo
Interruptor de avance/retroceso

Selector de modo de perforacion
Portabrocas

Empufiadura lateral

Calibre de profundidad (no suministrado)

Noohrwd~

Montaje
ijAdvertencia! Antes de proceder al montaje,
A compruebe que la herramienta esta apagada
y desenchufada.

Colocacion de la empufadura lateral y del calibre
de profundidad (Fig. A, B)
« Gire la perilla (6¢) hacia la izquierda hasta que pueda
deslizar la empufiadura lateral (6) hacia la parte frontal de
la herramienta como se muestra.




« Gire la empufiadura lateral hacia la posicién deseada y
compruebe que las muescas (6a) encajen en los salientes
de la herramienta (6b).

« Inserte el calibre de profundidad (7) (no incluido) en el
orificio de montaje (7a).

+ Ajuste la profundidad de perforacién como se indica
a continuacion.

+ Apriete la empufiadura lateral girando la perilla (6c) en
sentido horario.

Nota: la empufiadura lateral puede colocarse como
se muestra en la figura B, dependiendo de las
preferencias personales.

Colocacion de una broca (Fig. C)
« Gire la parte frontal para abrir el portabrocas con una
mano mientras sujeta la parte posterior con la otra.
« Inserte el eje de la broca o punta de destornillador en el
portabrocas y apriételo frmemente.

Uso

jAdvertencia! Deje que la herramienta funcione a su
A ritmo. No la sobrecargue.

jAdvertencia! Antes de perforar paredes, suelos

o techos, compruebe la ubicacion de los cables

y tuberias.

Seleccion del sentido de la rotacion (Fig. D)

Para perforar y apretar tornillos, utilice la rotacion hacia

delante (en el sentido de las agujas del reloj). Para aflojar

tornillos o extraer una broca atascada, utilice la rotacion hacia

atras (en el sentido contrario a las agujas del reloj).

« Para seleccionar la rotacion hacia delante, pulse el boton
de avance/retroceso (3) hacia la posicion izquierda.

« Para seleccionar la rotacion hacia atras, pulse el botén de
avance/retroceso hacia la posicion derecha.

jAdvertencia! No cambie nunca la direccion de la
A rotacion mientras el motor esté en marcha.

Ajuste de la profundidad de perforacion (Fig. A)

« Gire la perilla (6a) hacia la izquierda para aflojar la
empufiadura lateral (6).

« Configure el calibre de profundidad (7) (no suministrado)
en la posicion deseada. La profundidad de perforacion
méxima es igual a la distancia entre la punta de la broca y
el extremo frontal del calibre de profundidad.

+ Apriete la empufiadura lateral girando la perilla (6c) en
sentido horario.

Seleccion del modo de taladro (Fig. F)

« Para efectuar taladrados de impacto en mamposteria y
hormigén, ajuste el selector de modo de taladro (4) en la
posicion 1.

« Para perforar acero, madera y plasticos, ajuste el selector
de modo de funcionamiento (4) en la posicién 4.

(traducido de las instrucciones originales)

Encendido y apagado

« Para encender la herramienta, pulse el interruptor de
velocidad variable (1). La velocidad de la herramienta
depende de lo lejos que presione el interruptor. Como
norma general, utilice niveles de velocidad reducidos con
las brocas de gran diametro, y velocidades superiores con
las brocas de didmetro mas pequefio.

« Para un funcionamiento continuo, pulse el boton de
bloqueo (2) y suelte el interruptor de velocidad variable.
El boton de bloqueo funciona a plena velocidad solo en
modo de avance. En modo de retroceso, el botdn de
bloqueo no esta disponible.

o Para apagar la herramienta, suelte el interruptor de
velocidad variable. Para apagar la herramienta mientras
esté activado el funcionamiento continuo, vuelva a pulsar
el interruptor de velocidad variable y suéltelo. Sujete
siempre la herramienta como se muestra en la figura E.

Accesorios

El funcionamiento de la herramienta dependera del accesorio
que se utilice. Los accesorios de BLACK+DECKER se han
fabricado siguiendo estandares de alta calidad y se han
disefiado para mejorar el funcionamiento de la herramienta.
Con estos accesorios, sacara el maximo provecho a

su herramienta.

Mantenimiento

Su aparato o herramienta con o sin cable de

BLACK+DECKER ha sido disefiado para funcionar durante

un largo periodo de tiempo con un mantenimiento minimo.

El funcionamiento satisfactorio y continuo depende del buen

cuidado de la herramienta y de una limpieza frecuente.
ijAdvertencia! Antes de realizar el mantenimiento de

A herramientas eléctricas con o sin cables:

« Apague y desenchufe el aparato o herramienta.

« O apague y extraiga la bateria del aparato o herramienta
si tiene una bateria separada.

« O bien, deje que la bateria se agote por completo si es
integral y, a continuacion, apague la maquina.

+ Desenchufe el cargador antes de limpiarlo. El cargador
no requiere ningin mantenimiento especial excepto la
limpieza periddica.

« Limpie periodicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta, aparato o cargador con un cepillo suave o
un pafio seco.

« Limpie periédicamente la carcasa del motor con un
pafio himedo. No utilice limpiadores abrasivos o a base
de disolventes.

« Abra regularmente el portabrocas y golpéelo suavemente
para eliminar los restos de polvo que haya en su interior
(si se encuentra colocado).




(traducido de las instrucciones originales)

Sustitucion del enchufe de red (solo para Reino
Unido e Irlanda)
Si debe colocar un nuevo enchufe de red:
« Deseche el enchufe anterior segun las normas
de seguridad.
+ Conecte el cable marrén al terminal conductor del
nuevo enchufe.
« Conecte el cable azul al terminal neutro.
jAdvertencia! No debera realizar ninguna conexion
A al terminal de tierra.
Siga las instrucciones de colocacién suministradas con los

enchufes de buena calidad. Fusible recomendado: 5 A.

Proteccion del medioambiente
Recogida selectiva. Los productos y las baterias
E marcadas con este simbolo no se deben eliminar
=== con los residuos domésticos normales.
Los productos y las baterias que contienen materiales que se
puedan recuperar o reciclar reducen la demanda de materias
primas. Recicle los productos eléctricos y las baterias de
conformidad con la normativa local. Puede obtener mas
informacion en www.2helpU.com

Datos técnicos

BDHD500
Voltaje de entrada Veu 230
Potencia de entrada w 500
Velocidad en vacio min."! 0~2900
Capacidad maxima de perforacion
Hormigon mm 13
Acero mm 13
Madera mm 20
Peso kg 1,69 con la empufadura lateral

Nivel de presion actstica de acuerdo con la norma EN 62841:

Presion acstica (L) de 88 dB(A), incertidumbre (K) de 5 dB(A)

Potencia acstica (Lyy,) de 99 dB(A), incertidumbre (K) de 5 dB(A)

Valores totales de vibracion (suma vectorial triaxial) de acuerdo con la norma
EN 62841:

Perforacion de impacto en hormigén (ay, p) de 17,7 mis?, incertidumbre (K)
de 1,5 mis?

Perforacion en metal (ay,,,) de 2,7 mlsz, incertidumbre (K) de 1,5 mis?

Declaracion de conformidad CE
DIRECTIVA DE MAQUINAS

€

Taladro percutor BDHD500

Black & Decker declara que los productos descritos en “Datos
técnicos” cumplen las siguientes normas:
EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

Estos productos también cumplen las directivas 2006/42/CE,
2014/30/UE y 2011/65/UE. Para més informacion, péngase en
contacto con Black & Decker a través de la siguiente direccion

o consulte la contracubierta del manual.

El abajo firmante es responsable de la elaboracién del archivo
técnico y realiza esta declaracion en nombre
de Black & Decker.

Ed Higgins
Director — Herramientas eléctricas de consumo
Black & Decker Europa, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
Reino Unido
07/11/2019
Garantia
Black & Decker confia en la calidad de sus productos y ofrece
alos consumidores una garantia de 24 meses a partir de la
fecha de compra. Esta garantia es adicional a sus derechos
legales y no los menoscaba en modo alguno. La garantia es
valida dentro de los territorios de los Estados Miembros de la
Union Europea y del Area de Libre Comercio Europea.

Para reclamar la garantia, la reclamacion se debe presentar
de conformidad con las condiciones de Black & Decker.
Tendra que adjuntar un justificante de compra al vendedor o
al agente técnico autorizado. Las condiciones de la garantia
de 2 afios de Black & Decker y la ubicacion de su agente
técnico autorizado més cercano se pueden obtener en
Internet en www.2helpU.com o poniéndose en contacto con
su oficina local de Black & Decker en la direccion que se
indica en este manual.

Visite nuestro sitio web www.blackanddecker.co.uk para
registrar su nuevo producto Black & Decker y recibir noticias
sobre nuevos productos y ofertas especiales.




Kéayttotarkoitus

Téma BLACK+DECKER BDHD500 -iskuporakone on
tarkoitettu puun, metallin, muovin ja betonin poraamiseen
seka ruuvaukseen. Tdma tydkalu on tarkoitettu

vain yksityiskayttoon.

Turvallisuusohjeet
Séahkotyokalujen yleiset turvavaroitukset

A

Varoitus! Lue kaikki timan sahkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, kayttdohjeet,
kuvat ja tekniset tiedot. Alla olevien varoitusten
ja ohjeiden noudattamisen laiminlydnti

saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Séaasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Ohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu" tarkoittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla varustettuja)
ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1. Tyoalueen turvallisuus

a. Pida ty6alue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
huonosti valaistussa ympéristossa.

b. Al kdyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua
tai polya. Sahkotyokalujen aiheuttamat kipinat voivat
sytyttaa polyn tai kaasut.

c. Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua
kayttaessasi. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi
aiheuttaa hallinnan menettémisen.

2. Sahkoturvallisuus

a. Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Ali koskaan tee pistokkeeseen
mitddn muutoksia. Al yhdistd maadoitettua
sahkotyokalua jatkojohtoon. Sahkoiskun vaara
vahenee, jos pistokkeisiin ei tehd& muutoksia ja ne
yhdistetaan vain niille tarkoitettuihin pistorasioihin.

b. Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampdpattereita, liesia tai jadkaappeja. Voit
saada sahkoiskun, jos kehosi on maadoitettu.

c. Ali altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun meneva vesi lisaa séhkoiskun vaaraa.

d. Al3 kisittele virtajohtoa kovakouraisesti. Al4 kanna
tyokaluja sahkojohdosta tai veda pistoketta
pistorasiasta sahkojohdon avulla. Pida séhkoéjohto
kaukana kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista
tai liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet
johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

e. Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta
ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttdon tarkoitetun sahkojohdon kayttdminen
vahentaa sahkdiskun vaaraa.

3.

4.

(kaannetty alkuperaisesta kayttéohjeesta)

f. Jos sdhkotyokalua on valttamatta kaytettava
kosteassa paikassa, kayta vikavirtasuojalla (RCD)
suojattua virtaldhdettd. Tama vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

a. Ole valpas, keskity tyohon ja noudata tervetté

jérkea sahkotyokalun kaytossa, Ald kayta tata

tyokalua ollessasi vasynyt tai alkoholin,
huumeiden tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen hetkeksikin

sahkotyokalua kaytettdessa voi aiheuttaa

vakavan henkildvahingon.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina

suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien

turvajalkineiden, kyparan ja kuulonsuojaimen
kéyttaminen vahentaa henkilévahinkojen vaaraa.

c. Valta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd
kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin liitat laitteen
virtalahteeseen jaltai akkuun, nostat laitteen tai
kannat sitd. Sahkotyokalun kantaminen sormi
virtakytkimella lisd& onnettomuusvaaraa.

d. Irrota mahdollinen sé&ato- tai kiintoavain ennen
kuin kdynnistat sahkotyokalun. Sahkotyokalun
pydrivaan osaan kiinni jaényt avain voi
johtaa loukkaantumiseen.

e. Ala kurkota. Huolehdi siité, etté sinulla on koko
ajan tukeva jalansija ja hyvé tasapaino. Nain voit
hallita sahkétyokalua paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

f. Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayti
10ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kadet loitolla liikkkuvista osista. L0ysat vaatteet,
korut tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g. Jos tyokalun voi liittad polynimuriin, tarkista, etta
liitos on tehty asianmukaisesti ja etta laitteita
kaytetaan oikealla tavalla. Polyn ottaminen talteen
voi vahentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

. Vaikka kayttaisit usein tyokaluja ja sinulla olisi
niista hyva tuntemus, ala jata lukematta tyokalun
turvallisuusohjeita. Huolimattomuus voi johtaa
vakaviin henkildvahinkoihin jopa sekunnin
murto osassa.
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Sahkotyokalujen kéytto ja hoito

a. Ala ylikuormita sahkétyokalua. Valitse

kayttotarkoituksen kannalta oikea sahkotyokalu.

Sahkotyokalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun

sita kaytetaan sille suunniteltuun kayttotarkoitukseen.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa

ja pysdyttaa virtakytkimesta. Jos sahkotyokalua ei

voi hallita kytkimen avulla, se on vaarallinen ja se

on korjattava.

c. Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku laitteesta
ennen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai
siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi. Nain voit

T




(kaannetty alkuperaisesta kayttdohjeesta)

vahentaa vahingossa kéynnistymisen aiheuttaman
henkilévahingon vaaraa.

d. Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kaytetd. Al anna sahkotyokalua sellaisen
henkildn kayttoon, joka ei tunne sita tai joka ei ole
tutustunut tdhan kayttoohjeeseen. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia kouluttamattomien kayttéjien kasissa.

e. Hoida sahkoétyokaluasi ja lisdvarusteita huolella.
Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja etteivat ne ole puristuksessa.
Tarkista myo0s, ettei tyokalussa ei ole murtuneita
tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat
vaikuttaa haitallisesti sen toimintaan. Jos havaitset
vaurioita, korjauta sahkatyokalu ennen niiden
kayttamista. Huonosti kunnossapidetyt sahkotyokalut
aiheuttavat onnettomuuksia.

f. Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Kunnossa
pidettyjen leikkaavia teravié reunoja sisaltavien
tyokalut todennakdisyys jumiutua vahenee, ja niité on
helpompi hallita.

g. Kéyta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoteria yms.
néiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava toimenpide. Jos
sahkotyokalua kaytetdan naiden ohjeiden vastaisesti,
voi syntya vaaratilanne.

h. Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina
oljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja kddensijat
estévat tyokalun turvallisen kasittelyn ja hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

5. Huolto
a. Korjauta sahkaétyokalu koulutetulla ja
ammattitaitoisella henkil6lla ja hyvéksy korjauksiin
vain alkuperdisia varaosia. Tdma varmistaa
sahkétyokalun turvallisuuden.

Sahkatyokalujen lisdturvavaroitukset

Varoitus! Iskuporakoneiden ja talttavasaroiden
lisaturvavaroitukset

« Kayta kuulosuojia, kun kaytat iskuporaa. Melulle
altistuminen voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

« Kayta tyokalun mukana toimitettuja lisdkahvoja.
Hallinnan menetys voi aiheuttaa henkildvahingon.

« Tartu tyokaluun hyvaélla otteella ennen kayttoa.
Tama tyokalu tuottaa suuren momentin, mika voi johtaa
hallinnan menetykseen ja henkilévahinkoihin, mikali
tyékalusta ei pideta hyvin kiinni.

« Sahkotyokalua eristetyista tartuntapinnoista
tehdessasi tyotd, jossa laikka voi osua piilossa
oleviin sahkojohtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Terien osuminen jannitteiseen johtoon tekee sen
paljaista metalliosista jannitteisia, joten kayttaja voi
saada sahkoiskun.

Turvallisuusohjeet pitkid poranteria kayttaessa

« Al koskaan ylitd poranteran maaritetty3
maksiminopeutta. Suuremmilla nopeuksilla tera voi
taipua ja aiheuttaa henkilévahinkoja, jos sen annetaan
pydria vapaasti tydstokappaleesta irti.

+ Aloita poraus aina alhaisella nopeudella poranterén
koskettaessa tydstokappaleeseen. Suuremmilla
nopeuksilla teré voi taipua ja aiheuttaa henkilévahinkoja,
jos sen annetaan pyoria vapaasti tydstokappaleesta irti.

+ Kohdista terdan voimaa vain suorassa linjassa
vélttéen liiallista painetta. Terat voivat taipua ja
aiheuttaa murtumisen tai hallinnan menetyksen, mik& voi
johtaa henkilévahinkoihin.

+ Ala koskaan kyti talttaosaa iskuporakonetilassa.
Lisavaruste juuttuu materiaaliin ja kiertda poraa.

« Kayta puristimia tai muuta kdytanndéllista tapaa
kiinnittaa ja tukea tyokappale tukevalle alustalle. Tyon
pitdminen késin tai vartaloa vasten on epavakaata ja
saattaa johtaa kontrollin menetykseen.

« Ennen kuin poraat seinid, lattioita tai kattoja, tarkista
sahkojohtojen ja putkien sijainti.

« Ala koske teraan heti poraamisen jalkeen. Tera saattaa
olla kuuma.

« Tarkoitettu kayttd on kuvattu tdssa kayttdohjeessa. Kéyta
tydkalua ainoastaan sellaiseen tydhdn, johon se on
tarkoitettu, ja kéyta vain tassa kayttoohjeessa suositeltuja
tarvikkeita ja lisélaitteita. Ohjeesta poikkeava kaytto voi
aiheuttaa henkild- ja/tai omaisuusvahinkoja.

« Kayta hengityssuojainta, mikali tydkalun kayttd voi tuottaa
polya tai lentavia hiukkasia.

Muiden henkiléiden turvallisuus

« Tama laite ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien
lapset) kéytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt tai kokemus ja tietdmys ovat rajalliset, ellei
heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvo
tai ohjaa heita laitteen kaytdssa.

« Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, ettd he eivat
leiki laitteella.

Muut riskit.

Myés muut kuin turvavaroituksissa mainitut riskit ovat
mahdollisia laitetta kaytettdessé. Nama riskit voivat liittya
muun muassa virheelliseen tai pitkaaikaiseen kayttoon.
Tiettyja jaannosriskeja ei voi valttaa, vaikka noudatat kaikkia
turvaméaarayksia ja kaytat turvalaitteita. N&ité ovat:

« Pydrivien tai liikkuvien osien koskettamisen
aiheuttamat vahingot.

« Osia, terid tai lisavarusteita vaihdettaessa
aiheutuneet vahingot.

« Tyokalun pitk4aikaisen kayton aiheuttamat vahingot.
Varmista, etté pidat sdanndllisesti taukoja laitteen
pitkaaikaisen kéyton aikana.

« Kuulon heikkeneminen.

« Tyokalua kaytettdessa (esimerkiksi puuta, erityisesti
tammea, pyokkia ja MDF-levyja késiteltdessa) syntyneen
polyn sisadnhengityksen aiheuttamat terveysriskit.




Térina
Teknisissa tiedoissa ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa
iimoitettu tarindpaastdarvo on mitattu EN 62841 -standardin
testausmenetelman mukaisesti, ja arvoa voi kayttaa tyokalujen
keskindiseen vertailuun. limoitettua tarindpadstdarvoa voi
kéyttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.
Varoitus! Sahkétyokalun kayton aikana mitattu
A todellinen tarinapaastoarvo voi poiketa iimoitetusta
tarinapaastoarvosta tyokalun kaytttavan mukaan.
Tarinataso voi olla iimoitettua tasoa suurempi.
Kun tarindlle altistumista arvioidaan sen maérittdmiseksi,
mité direktiivin 2002/44/EY mukaisia turvatoimenpiteita
vaaditaan sahkotyokaluja sdénnéllisesti kayttavien
henkildiden suojelemiseksi, tarindlle altistumisen arvioinnissa
on otettava huomioon todelliset kéyttdolosuhteet ja tyokalun
kéyttotavat. Todellisen kéyton liséksi on kiinnitettava
huomiota myés siihen, milloin tydkalu on sammutettuna tai se
kay tyhjakaynnilla.

Tyokalun tarrat

Tybkaluun on merkitty paivamaarakoodi seké seuraavat
varoitusmerkinnat:

©

Sahkoturvallisuus

Varoitus! Kayttajan on luettava kayttoohje
vahinkojen valttamiseksi.

Kayta kuulosuojaimia iskuporakonetta
kéyttaessasi. Melulle altistuminen voi aiheuttaa
kuulon menetyksen.

Tama laite on kaksoiseristetty, joten erillista
D maadoitusta ei tarvita. Tarkista aina, ett&
verkkovirran jannite vastaa tyyppikilpeen
merkittya jannitetta.
+ Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on
turvallisuussyisté jatettava valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER-huollon tehtavéksi.

Yleiskuvaus

Saadettava nopeuskytkin
Lukituspainike

Suunnanvaihtokytkin

Poraustilan valitsin

Istukka

Sivukahva

Syvyysmittari (ei kuulu pakkaukseen)

No ok~

Asennus
Varoitus! Varmista ennen kokoamista, etté virta on
katkaistu ja etté virtajohto on irti pistorasiasta.

(kaannetty alkuperaisesta kayttéohjeesta)

Sivukahvan ja syvyysmittarin kiinnittdminen
(kuvat A, B)
+ Nuppia (6¢) vastapéivaén, kunnes voit tyontaa
sivukahvan (6) tydkalun eteen kuvan osoittamalla tavalla.
« Sivukahva haluamaasi asentoon ja varmista, etté urat (6a)
kytkeytyvat hammaspyodraan (6b).
« Syvyysmittari (7) (ei kuulu pakkaukseen)
asennusreikaan (7a).
« S&ada poraussyvyys alla kuvatulla tavalla.
« Kirista sivukahva kiertamalla nuppia (6¢) myGtéapaivaan.
Huomaa: sivukahva voidaan asettaa halutessa
kuvan B mukaisesti.

Poranteran asentaminen (kuva C)
o Avaa istukka kiertaméalla sen etuosaa yhdella k&della ja
pitdmalla kiinni takaosasta toisella.
« Tyonna karjen varsi istukkaan ja kirista
istukka huolellisesti.

Kaytto

Varoitus! Anna tydkalun kdyda omaan tahtiinsa. Ala
A ylikuormita sité.

Varoitus! Ennen kuin poraat seinid, lattioita tai
A kattoja, tarkista sahkdjohtojen ja putkien sijainti.

Pyorimissuunnan valitseminen (kuva D)
Kayta poraamiseen ja ruuvien kiristamiseen eteenpain
suuntautuvaa pyorimisliiketta (myotapéivaan). Kéyté ruuvien
irrottamiseen tai jumiutuneen poranteran irrottamiseen
taaksepéin suuntautuvaa pyorimisliiketté (vastapaivaan).
« Pyorimissuunta eteenpain tydntamélla eteen-/taaksepéin-
kytkin (3) vasemmalle.
« Valitse pyorimissuunta taaksepain tyontamélla eteen-/
taaksepain-painike oikealle.
Varoitus! Py6rimissuuntaa ei saa vaihtaa
A moottorin kdydessa.

Poraussyvyyden asettaminen (kuva A)

« Sivukahvaa (6) kiertamélla nuppia (6a) vastapéivaan.

« Syvyysmittari (7) (ei kuulu pakkaukseen) haluamaasi
asentoon. Suurin poraussyvyys on sama kuin poranteran
karjen ja syvyysmittarin etuosan valinen etaisyys.

« Kirista sivukahva kiertaméalla nuppia (6¢) my6tépéivaan.

Poraustilan valitseminen (kuva F)
« Kun iskuporaat kivimateriaalia tai betonia, aseta
poraustilan valitsin (4) asentoon T
« Kun poraat terdstd, puuta ja muovia tai ruuvaat ruuvia,
aseta toimintatilan valitsin (4) 4-asentoon.

Kéynnistdminen ja sammuttaminen
« Kaynnista laite painamalla nopeudensaéatokytkinta (1).
Tyokalun nopeus maaraytyy sen mukaan, kuinka pitkalle
kytkinta tyonnetaan. Yleissaantona on, etta matalat
nopeudet sopivat halkaisijaltaan suurille poranterille ja
suuret pienille poranterille.




(kaannetty alkuperaisesta kayttdohjeesta)

« Jatkuvaa kayttoa varten paina lukituspainiketta (2) ja
vapauta nopeudensaatokytkin. Lukituspainiketta voidaan
kayttaa vain taydelld nopeudella kiinniruuvaussuuntaan.
Lukituspainiketta ei voi kayttaa ruuvatessa vastakkaiseen
suuntaan.

+ Sammuta laite vapauttamalla nopeudenséatokytkin.
Sammuta tyokalu jatkuvan kdytén aikana painamalla
nopeudensaatokytkintd uudelleen ja vapauttamalla se.
Pitele tydkalua aina kuvan E osoittamalla tavalla.

Lisdvarusteet

Tyokalun suorituskyky riippuu kaytetysta lisdvarusteesta.
Korkealaatuiset BLACK+DECKER-lisavarusteet on
suunniteltu parantamaan tydkalun suorituskykya. Kayttamalla
naita lisdvarusteita saat tyokalustasi parhaan hyddyn.

Huolto
Verkkojohdolla varustettu tai verkkojohdoton
BLACK+DECKER-laite on suunniteltu toimimaan
mahdollisimman kauan mahdollisimman vahalla huollolla.
Oikea kasittely ja saanndllinen puhdistus varmistavat laitteen
ongelmattoman toiminnan.
Varoitus! Ennen verkkojohdolla varustetun tai
A verkkojohdottoman sahkétydkalun huoltoa toimi
seuraavasti:

& Sammuta laite/tydkalu ja irrota se verkkovirrasta.

« Jos laitteessaltydkalussa on erillinen akku, sammuta laite/
tyékalu ja irrota sen akku.

« Jos akku on kiinted, kayta akku taysin loppuun ja
sammuta laite/tyokalu sitten.

« |rrota laturi pistorasiasta ennen laturin puhdistamista.
Laturi ei tarvitse saanndllisen puhdistamisen lisaksi mitaén
muuta huoltoa.

« Puhdista laitteen/tykalun/laturin ilma-aukot saannéllisesti
pehmeallé harjalla tai kuivalla kangasliinalla.

+ Puhdista moottorikotelo saanndllisesti kostealla liinalla.
Al4 kayta hankaavia tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

+ Avaa istukka sdanndllisesti ja naputtele pély pois sen
sisalta (soveltuvin osin).

Varaverkkopistoke (vain Iso-Britannia ja Irlanti)
Jos uusi verkkopistoke taytyy asentaa:
« Havitd vanha pistoke ymparistdystavallisesti.
« Liité ruskea johto uuden pistokkeen jénnitteiseen napaan.
« Liita sininen johto tahtipisteliittimeen.
c Varoitus! Maadoitusliittimeen ei tule tehda liitoksia.

Noudata korkealaatuisten pistokkeiden mukana toimitettuja
asennusohjeita. Suositeltu varoke: 5 A.

Ymparistonsuojelu
Toimita tamaé laite erilliskeraykseen. Talla symbolilla
E merkittyja tuotteita ja akkuja ei saa havittaa tavallis-
== en kotitalousjatteen mukana.
Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan ottaa
talteen tai kierrattad uudelleen kayttéa varten. Kierrata
sahkolaitteet ja akut paikallisten maarayksien mukaan.
Lisétietoa on saatavilla osoitteessa www.2helpU.com

Tekniset tiedot

BDHD500
Syéttojannite Ve 230
Ottoteho w 500
Kuormittamaton nopeus | min’ 0~2900
Suurin mahdollinen porausteho
Betoni mm 13
Terds mm 13
Puu mm 20
Paino kg 1,69 sivukahvalla

Aénenpainet in EN 62841

Agnenpaine (Lpa) 88 dB(A), epévarmuus (K) 5 dB(A)

Aanitehotaso (Lyya) 99 dB(A), epévarmuus (K) 5 dB(A)

Térindn kokonaisarvot (vektorisumma) standardin EN 62841 mukaisesti:

Iskuporattaessa betonia (ay, p) 17,7 mis?, epavarmuus (K) 1,5 mis?

Porattaessa metallia (ay,,) 2,7 mis?, epavarmuus (K) 1,5 mis?




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
KONEDIREKTIIVI

€

BDHD500 Iskuporakone

Black & Deckerilmoittaa, etté Tekniset tiedot -kohdassa
kuvatut tuotteet tayttavat seuraavien direktiivien vaatimukset:
ENG2841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

Nama tuotteet tayttavat myos direktiivien 2006/42/EY,
2014/30/EY ja 2011/65/EY vaatimukset. Lisatietoja saa
ottamalla yhteyden Black & Decker seuraavassa osoitteessa.
Tiedot ovat myos kayttdohjeen takakannessa.

Allekirjoittanut vastaa teknisten tietojen kokoamisesta tehden
taman ilmoituksen Black & Deckerin puolesta.

£t

Ed Higgins
Johtaja — Sahkotydkalut kuluttajille
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
Iso-Britannia
7.11.2019
Takuu
Black & Decker on vakuuttunut tuotteidensa korkeasta
laadusta ja tarjoaa kuluttajille 24 kuukauden takuun, joka
astuu voimaan ostopaivana. Takuu on lisdys kuluttajan laillisiin
oikeuksiin eika vaikuta niihin. Tama takuu on voimassa
kaikissa EU- ja ETA-maissa.

Edellytyksena takuun saamiselle on, ettd vaade tayttaa
Black & Deckerin ehdot ja etté ostaja toimittaa ostotositteen
jalleenmyyjalle tai valtuutetulle huoltoliikkeelle. Black

& Deckerin kahden vuoden takuun ehdot ja Iahimman
valtuutetun korjauspalvelun yhteystiedot ovat saatavilla
osoitteessa www.2helpU.com tai ottamalla yhteytta
paikalliseen Black & Deckerin toimipisteeseen tassa
ohjekirjassa ilmoitettuihin osoitteisiin.

Kay verkkosivuillamme osoitteessa www.blackanddecker.fi
ja rekisterdi uusi Black & Decker -tuotteesi saadaksesi tietoa
uusista tuotteista ja erikoistarjouksista.

(kaannetty alkuperaisesta kayttéohjeesta)




(traduction de la notice d'instructions originale)

Utilisation prévue

Votre perceuse a percussion BLACK+DECKER BDHD500
a été congue pour percer le bois, le métal, le plastique,

la magonnerie ainsi que pour effectuer des opérations

de vissage. Cet outil est destiné a un usage grand

public uniquement.

Consignes de sécurité

Avertissements liés a la sécurité générale propres
aux outils électriques

A\

Avertissement ! Veillez a lire tous les
avertissements sur la sécurité, toutes

les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des avertissements et
des instructions listés ci-dessous peut entrainer
des décharges électriques, des incendies et/ou
de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions afin de pouvoir vous y référer dans le

futur. Le terme "outil électrique” mentionné dans tous les
avertissements listés ci-dessous fait référence a vos outils
électriques branchés sur secteur (avec céble) ou fonctionnant
sur pile ou batterie (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail

a. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones sombres ou encombrées sont propices
aux accidents.

b. N'utilisez pas d'outils électriques dans un
environnement présentant des risques d’explosion
ou en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres et
les fumées.

c¢. Maintenez les enfants et les autres personnes
¢éloignés lorsqu'un outil électrique est en marche.
Toute distraction peut vous faire perdre le controle
de l'outil.

2. Sécurité électrique

a. Les prises des outils électriques doivent
correspondre a la prise de courant murale. Ne
modifiez jamais la prise d'aucune sorte. N'utilisez
aucun adaptateur avec des outils électriques reliés
ala terre. L'utilisation de prises d'origine et de prises
murales appropriées permet de réduire le risque de
décharge électrique.

b. Evitez tout contact physique avec des surfaces
reliées a la terre comme des tuyaux, des
radiateurs, des fours et des réfrigérateurs par
exemple. Il'y a sinon un risque accru de décharge
électrique si votre corps est lui-méme relié a la terre.

3.

. N'exposez pas les outils électriques a la pluie, ni a

I'humidité. Le risque de décharge électrique
augmente si de I'eau pénétre dans un outil électrique.

. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez

jamais le cordon pour transporter, tirer ou
débrancher I'outil électrique. Maintenez le cordon a
I'écart de la chaleur, des substances grasses, des
bords tranchants ou des piéces mobiles. Les
cordons endommagés ou emmélés augmentent les
risques de décharges électriques.

. Si vous utilisez un outil électrique a I'extérieur,

utilisez une rallonge homologuée pour les travaux
extérieurs. L'utilisation d'une rallonge électrique
homologuée pour les travaux en extérieur réduit le
risque de décharge électrique.

. Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit

humide est inévitable, utilisez une alimentation
électrique protégée par un disjoncteur différentiel
a courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR
réduit le risque de décharge électrique.

Sécurité des personnes

a.

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un
outil électrique. N'utilisez pas d’outils électriques
si vous étes fatigué ou sous I'influence de drogue,
d’alcool ou de médicaments. Tout moment
d'inattention pendant I'utilisation d’un outil électrique
peut engendrer de graves blessures.

. Portez des équipements de protection individuelle.

Portez toujours une protection oculaire. Les
équipements de protection comme les masques a
poussiére, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives réduisent le
risque de blessures s'ils sont utilisés a bon escient.

. Empéchez tout démarrage intempestif. Assurez-

vous que l'interrupteur est en position Arrét avant
de raccorder I'outil a I'alimentation électrique et/ou
au bloc-batterie ou avant de ramasser ou de
transporter l'outil. Le fait de transporter les outils
électriques le doigt sur l'interrupteur ou d'alimenter les
outils électriques dont I'interrupteur est déja en position
de marche augmente le risque d'accidents.

. Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant

de mettre I'outil en marche. Une clé ou une pince
restée fixée sur une piece rotative de l'outil électrique
peut engendrer des blessures.

. Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien

ancrés au sol et conservez votre équilibre en
permanence. Cela permet de mieux maitriser I'outil
électrique en cas de situations imprévues.

. Portez des vétements appropriés. Ne portez

aucuns vétements amples, ni bijoux. Gardez vos
cheveux, vos vétements et vos gants a I'écart des




4.

piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux ou
les cheveux longs peuvent étre happés par les
pieces mobiles.

g. Si vous disposez de dispositifs pour le
raccordement d'un extracteur de poussiére ou
d'installations pour la récupération, assurez-vous
qu'ils sont correctement raccordés et utilisés.

L utilisation de dispositifs récupérateurs de poussieres
réduit les risques liés aux poussiéres.

h. Ne pensez pas étre familiarisé avec I'outil aprés
I'avoir utilisé a de nombreuses reprises, au point
de ne plus rester vigilant et d'en oublier les
consignes de sécurité. Toute action imprudente peut
engendrer de graves blessures en une fraction
de seconde.

Utiliser et entretenir un outil électrique

a. Respectez la capacité de I'outil. Utilisez un outil
approprié, adapté au travail a réaliser. Un outil
adapté fonctionne mieux, de fagon plus stire et a la
cadence pour laquelle il a été congu.

b. N'utilisez pas I'outil électrique si son interrupteur
ne permet pas de I'allumer ou de I'éteindre. Tout
outil électrique qui ne peut plus étre commandé par
son interrupteur est dangereux et il doit étre réparé.

c. Débranchez la prise de la source d'alimentation et/
ou retirez le bloc-batterie de I'outil électrique avant
d’effectuer des réglages, de changer un accessoire
ou de ranger les outils électriques. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

d. Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants et ne laissez aucune personne
ne connaissant pas ces outils ou leurs instructions
d'utilisation les faire fonctionner. Les outils
électriques peuvent étre dangereux entre des
mains inexpérimentées.

e. Entretenez vos outils électriques et leurs
accessoires. Vérifiez que les piéces mobiles sont
alignées correctement et qu'elles ne sont pas
coincées. Vérifiez qu'aucune piéce n'est cassée et
contrdlez I'absence de toute autre condition qui
pourrait nuire au bon fonctionnement de I'outil. En
cas de dommage, faites réparer I'outil électrique
avant de le réutiliser. De nombreux accidents sont
provoqués par des outils électriques mal entretenus.

f. Maintenez les organes de coupe affiités et propres.
Des organes de coupe bien entretenus et dont le
tranchant est affdté sont moins susceptibles de rester
coincés et sont plus faciles a controler.

g. Utilisez 'outil électrique, les accessoires et les
embouts d'outils conformément a ces instructions,
en tenant compte des conditions de travail et de la
tache a effectuer. L'utilisation d’'un outil électrique a
des fins autres que celles pour lesquelles il a été prévu
engendre des situations dangereuses.

(traduction de la notice d'instructions originale)

h. Veillez a ce que les poignées et les surfaces de
préhension soient séches et propres, sans trace
d'huile ou de graisse. Des poignées et des
surfaces de préhension glissantes ne permettent
pas de manipuler et de controler I'outil
correctement en cas de situations inattendues.

5. Révision/Réparation
a. Ne faites réviser/réparer votre outil électrique que
par un réparateur qualifié qui n'utilise que des
piéces de rechange d'origine. Cela permet de
garantir la slreté de l'outil électrique.

Avertissement de sécurité supplémentaires

propres aux outils électriques

A supplémentaires liées aux marteaux rotatifs et

marteaux de burinage

+ Portez des protections auditives pour le pergage a
percussion. L'exposition au bruit peut provoquer la perte
de l'ouie.

« Utilisez les poignées auxiliaires fournies avec I'outil.
La perte de controle peut provoquer des blessures.

« Tenez correctement I'outil avant de I'utiliser. Cet outil
génére un couple élevé et s'il n'est pas correctement tenu,
une perte de contréle pouvant provoquer des blessures
est possible.

« Tenez Ioutil électrique par ses surfaces de
préhension isolées lorsque vous réalisez une
opération au cours de laquelle I'accessoire de coupe
pourrait entrer en contact avec des fils électriques
cachés ou son propre cordon. Tout contact de
I'accessoire de coupe avec un fil sous tension peut mettre
les parties métalliques exposées de l'outil sous tension et
provoquer une décharge électrique a I'utilisateur.

Consignes de sécurité pour l'utilisation de
méches longues

+ Ne les utilisez jamais a une vitesse supérieure a leur
vitesse nominale maximum. A grande vitesse, la méche
peut plier si elle tourne dans le vide, sans étre en contact
avec l'ouvrage et des blessures sont possibles.

+ Commencez toujours a percer a faible vitesse
alors que la pointe de la méche est en contact avec
I'ouvrage. A grande vitesse, la méche peut plier si elle
tourne dans le vide, sans étre en contact avec l'ouvrage et
des blessures sont possibles.

+ N'exercez qu'une faible pression, toujours
perpendiculaire sur la méche. Les méches peuvent
plier et casser et ainsi provoquer une perte de controle et
des blessures.

« N'utilisez jamais le burin en mode rotatif. L'accessoire
pourrait se tordre a l'intérieur de la matiére et faire tourner
la perceuse.

Avertissement ! Consignes de sécurité




(traduction de la notice d'instructions originale)

+ Utilisez des pinces ou tout autre moyen pratique pour 5 yn autre. La valeur des émissions de vibrations déclarée

fixer et soutenir I'ouvrage sur une plateforme stable.
Tenir l'ouvrage a la main ou contre votre corps le rend
instable et peut conduire a une perte de contréle.

« Avant de percer les murs, les planchers ou les
plafonds, vérifiez 'emplacement des fils électriques et
des canalisations.

+ Evitez de toucher le bout d'un foret juste aprés avoir
percé. Il peut étre chaud.

o L'usage prévu est décrit dans ce manuel d'utilisation.
L'utilisation d'un accessoire ou d’une fixation non
recommandé et ['utilisation de cet appareil a d'autres
fins que celles recommandées dans ce manuel
d'utilisation peut entrainer des blessures et/ou des
dommages matériels.

« Utilisez un masque anti-poussiére si vos activités sont
susceptibles de créer de la poussiére ou de projeter
des particules.

Sécurité des personnes
« Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui

mangquent d'expérience et de connaissances, sauf si elles
sont supervisées ou formées a |'utilisation de I'appareil par

une personne responsable de leur sécurité.
+ Les enfants doivent étre surveillés pour garantir qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Risques résiduels.

Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés
dans les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en
utilisant I'outil. Ces risques peuvent étre dus a une utilisation
incorrecte, prolongée, etc.

Malgré le respect de toutes les réglementations pertinentes
sur la sécurité et la mise en ceuvre de dispositifs de sécurité,
certains risques résiduels ne peuvent pas étre évités. lls
comprennent :

+ Les blessures dues au contact avec des piéces mobiles/
en rotation.

o Les blessures dues au changement de piéces, de lames
ou d'accessoires.

# Les blessures dues a I'utilisation prolongée d'un outil.
Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il soit pendant de
longues périodes, veillez a faire des pauses réguliéres.

+ Les troubles de l'ouie.

« Lesrisques pour la santé dus a l'inhalation des poussiéres

émises pendant I'utilisation de l'outil (exemple : travail
avec du bois, surtout le chéne, le hétre et les panneaux
en MDF).

Vibrations
La valeur des émissions de vibrations déclarée dans les
caractéristiques techniques et la déclaration de conformité a

peut aussi étre utilisée pour une évaluation préliminaire
al'exposition.
Avertissement ! En fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, la valeur réelle des vibrations émises
pendant son utilisation peut différer de la valeur
déclarée. Le niveau des vibrations peut dépasser le
niveau déclaré.
Quand I'exposition aux vibrations est évaluée afin de
déterminer les mesures de sécurité requises par la
norme 2002/44/CE pour protéger les personnes utilisant
régulierement des outils électriques, cette estimation doit tenir
compte des conditions réelles d'utilisation et de la fagon dont
I'outil est utilisé. Il faut également tenir compte de toutes les
composantes du cycle de fonctionnement comme la durée
pendant laquelle l'outil est arrété et quand il fonctionne au
ralenti, ainsi que la durée du déclenchement.

Etiquettes apposées sur l'outil
Les pictogrammes qui suivent figurent sur l'outil avec le
code date :

©

Sécurité électrique

Avertissement ! Afin de réduire le risque

de blessures, I'utilisateur doit lire le manuel
d'utilisation.

Portez des protections auditives pour utiliser
une perceuse a percussion. L'exposition au bruit
peut engendrer la perte de I'ouie

Cet outil est doublement isolé et ne nécessite

donc aucun fil de liaison a la terre. Assurez-

D vous toujours que |'alimentation électrique

correspond a la tension mentionnée sur la

plaque signalétique.

+ Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par un centre d'assistance
BLACK+DECKER agréé afin d'éviter tout accident.

Caractéristiques

. Interrupteur variateur de vitesse

. Bouton de verrouillage

. Bouton de sélection du sens de rotation Avant/Arriere
. Sélecteur mode Percage

. Mandrin

. Poignée latérale

. Jauge de profondeur (non fournie)

~NOoO oA WwN -

Assemblage
Avertissement ! Avant I'assemblage, assurez-vous
que l'outil est éteint et débranché.

été mesurée conformément a la méthode de test standard de
la norme EN 62841 et peut étre utilisée pour comparer un outil




Installer la poignée latérale et la jauge de
profondeur (Fig. A, B)

« Tournez le bouton (6¢) dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre jusqu'a ce que la poignée latérale (6) puisse
glisser sur I'avant de I'outil, comme le montre l'llustration.

« Pivotez la poignée latérale jusqu'a la position voulue en
vous assurant que les encoches (6a) s'engagent dans le
pignon (6b).

+ Insérez la jauge de profondeur (7) (non fournie) dans
I'orifice de montage (7a).

« Ajustez la profondeur de pergage comme décrit
ci dessous.

« Serrez la poignée latérale en tournant le bouton (6¢) dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

Remarque : La poignée latérale peut étre positionnée comme
illustré par la figure B, en fonction de vos préférences.

Installer une méche (Fig. C)

« Ouvrez le mandrin en tournant la partie avant avec une
main tout en maintenant la partie arriére de I'autre main.

+ Insérez la tige du foret dans le mandrin, puis serrez le
mandrin fermement.

Utilisation
Avertissement ! Laissez I'outil fonctionner & son
propre rythme. Ne le poussez pas au-dela de
sa capacité.
Avertissement ! Avant de percer les murs, les
planchers ou les plafonds, vérifiez 'emplacement des
fils électriques et des canalisations.

Sélection du sens de rotation (Fig. D)

Pour percer ou pour serrer des vis, utilisez le sens de rotation
avant (sens des aiguilles d'une montre). Pour desserrer les vis
ou retirer une méche bloqué, utilisez la rotation dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre.

« Pour sélectionner le sens de rotation avant, poussez le
bouton de sélection du sens de rotation avant/arriére (3)
vers la gauche.

« Pour sélectionner la rotation dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, poussez le bouton de commande
avant/arriere (3) vers la droite.

Avertissement ! Ne modifiez jamais le sens de
A rotation quand le moteur tourne.

Réglage de la profondeur de pergage (fig. A)

+ Desserrez la poignée latérale (6) en tournant le bouton
(6a) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

+ Réglez la jauge de profondeur (7) (non fournie) a la
position voulue. La profondeur de pergage maximale est
égale a la distance entre le bout de la meche et 'extrémité
avant de la jauge de profondeur.

« Serrez la poignée latérale en tournant le bouton (6¢) dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

(traduction de la notice d'instructions originale)

Choix du mode de pergage (Fig. F)

« Pour le pergage a choc des matériaux de magonnerie et
du béton, ré%lez le sélecteur de mode de pergage (4) sur
la position

« Pour percer I'acier, le bois et le plastique ou pour le
vissage, placez le sélecteur de mode (4) sur la position 1

Mise en marche et extinction

« Pour mettre I'outil en marche, enfoncez l'interrupteur
sélecteur de vitesse (1). La vitesse de I'outil dépend du
degré d'enfoncement de l'interrupteur. De fagon générale,
utilisez les vitesses lentes avec les meches de grand
diameétre et les vitesses plus rapides avec les méches de
plus petit diamétre.

« En mode continu, appuyez sur le bouton de
verrouillage (2) et relachez le sélecteur de vitesse. Le
bouton de verrouillage n'est actionnable qu'a pleine
vitesse, en sens de rotation avant. En sens de rotation
arriere, le bouton de verrouillage n'est pas actionnable.

o Pour arréter l'outil, relachez I'interrupteur variateur
de vitesse. Pour éteindre I'outil quand il est en mode
de fonctionnement continu, appuyez de nouveau sur
linterrupteur variateur de vitesse, puis relachez-le. Tenez
toujours l'outil comme illustré par la figure E.

Accessoires

Les performances de votre outil dépendent de I'accessoire
utilisé. Les accessoires BLACK+DECKER sont élaborés
selon des normes de qualité supérieures et ils sont congus
pour améliorer les performances de votre outil. L'utilisation
de ces accessoires vous permet de tirer pleinement profit de
votre outil.

Maintenance

Votre appareil/outil sans fil/avec fil BLACK+DECKER a été

congu pour fonctionner pendant avec un minimum d'entretien.

Le fonctionnement continu et satisfaisant de I'outil dépend de

son bon entretien et de son nettoyage régulier.
Avertissement ! Avant de procéder a la maintenance

A des outils électriques avec ou sans fil :

+ FEteignez et débranchez 'appareil/outil.

« Ou, éteignez I'appareil/outil et retirez la batterie
de I'appareil/outil si celui-ci est muni d'un bloc-
batterie séparé.

« Ou déchargez complétement la batterie si elle est
intégrée, puis éteignez la machine.

« Débranchez le chargeur avant de le nettoyer. Votre
chargeur ne nécessite aucun entretien particulier,
I'exception d'un nettoyage régulier.

« Nettoyez régulierement les orifices d'aération de votre
appareil/outil/chargeur a I'aide d'une brosse souple ou
d'un chiffon sec.

« Nettoyez réguliérement le bloc-moteur a l'aide d'un chiffon
humide. N'utilisez pas de détergents abrasifs ou a base
de solvants.




(traduction de la notice d'instructions originale)

« Ouvrez régulierement le mandrin et retirez la poussiere a
Iintérieur en le tapotant (si installé).

Remplacer la prise de courant
(RU et Irlande uniquement)
Si une nouvelle prise électrique doit étre installée :
« Jetez I'ancienne prise de fagon appropriée.
+ Raccordez le fil marron & la phase de la nouvelle prise.
+ Raccordez le fil bleu au neutre.
Avertissement ! Aucun branchement ne doit étre fait
ala borne de terre.
Suivez les instructions d'installation fournies avec les prises
de bonne qualité. Fusible recommandé : 5 A.

Protection de I'environnement
Tri sélectif. Les produits et piles/batteries marqués
de ce symbole ne doivent pas étre jetés avec les
mmm  déchets ménagers.
Les produits et les piles/batteries contiennent des matiéres
qui peuvent étre récupérées et recyclées afin de réduire
la demande en matiéres premiéres. Veillez a recycler les
produits électriques et les piles/batteries conformément aux
prescriptions locales en vigueur. Pour plus d'informations,
consultez le site www.2helpU.com

Caractéristiques techniques

BDHD500
Tension d'entrée Veu 230
Puissance absorbée w 500
Régime a vide min! 0~2900
Capacité maxi de percage
Béton mm 13
Acier mm 13
Le bois mm 20
Poids kg 1,69 avec poignée latérale

Niveau de pression sonore selon la norme EN 62841 :

Pression sonore (LDA) 88 dB(A), incertitude (K) 5 dB(A)

Puissance sonore (Lyy) 99 dB(A), incertitude (K) 5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) selon la norme
EN 62841 :

Percage & percussion dans le béton (@, ) 17,7 m/s?, incertitude (K) 1,5 mis®
Percage du métal (ay,,) 2,7 mis?, incertitude (K) 1,5 mis?

Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

€

BDHD500 Perceuse a percussion

Black & Deckerdéclare que les produits décrits dans les
"Caractéristiques techniques" sont conformes aux normes :
EN62841-1:2015 , EN62841-2-1:2018.

Ces produits sont également conformes aux Directives
2006/42/CE, 2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus de
précisions, veuillez contacter Black & Decker a I'adresse qui
suit ou consulter la derniére page du présent manuel.

Le soussigné est responsable de la compilation du dossier
technique et il fait cette déclaration au nom
de Black & Decker.

£

Ed Higgins
Directeur — Outils électriques grand public
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
Royaume-Uni
07/11/2019
Garantie
Black & Decker est sir de la qualité de ses produits et offre
une garantie de 24 mois aux utilisateurs, a partir de la date
d'achat. Cette garantie s'ajoute a vos droits Iégaux auxquels
elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie est
valable au sein des territoires des Etats membres de 'Union
européenne et au sein de la Zone européenne de libre-
échange.

Pour prétendre a la garantie, la réclamation doit étre en
conformité avec les conditions générales de Black & Decker
et vous devez fournir une preuve d'achat au vendeur ou au
réparateur agréé. Les conditions générales de la garantie de 2
ans Black & Decker ainsi que I'adresse du réparateur agrée le
plus proche sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.
com ou en contactant votre agence Black & Decker locale a
I'adresse indiquée dans ce manuel.

Veuillez consulter notre site Internet www.blackanddecker.
co.uk pour enregistrer votre nouveau produit Black &
Decker et pour étre tenu informé des nouveaux produits et
offres spéciales.




Rendeltetésszerii hasznalat

Az On BLACK+DECKER BDHDS500 tipust iitvefirojat fa, fém,
mianyag és falazat furasahoz, illetve csavarozasi munkakhoz

terveztiik. Iparszer(i felhasznalasra nem alkalmas.

Biztonsagtechnikai utmutatasok

Altalanos biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

A

Figyelmeztetés! Olvassa at a szerszamhoz
mellékelt 6sszes Gtmutatast, szemléltetd abrat
és miiszaki adatot. Az alabbi figyelmeztetések
és Utmutatasok figyelmen kiviil hagyasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos személyi
sérilést okozhat.

Orizze meg a figyelmeztetéseket és az Gtmutatot
kés6ébbi hasznalatra. Az ,elektromos szerszam” kifejezés

a figyelmeztetésekben az On altal hasznalt halozati
(vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték nélkiili) elektromos
szerszamot jelenti.

1. A munkateriilet biztonsaga

a. A munkateriiletet tartsa tisztan, és vilagitsa meg
jol. Arendetlen vagy sotét munkateriilet vonzza
a baleseteket.

b. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légtérben, példaul ahol
gyulékony folyadékok, gazok vagy por vannak
jelen. Elektromos szerszamok hasznalatakor szikra
keletkezhet, amely begyujthatja a port vagy gézt.

c. Az elektromos szerszam hasznalata kozben tartsa
tavol a gyerekeket és a nézeldddket. Ha elterelik a
figyelmét, elveszitheti a szerszam feletti uralmat.

2. Elektromos biztonsag

a. Az elektromos szerszam csatlakozédugéja a
halézati csatlakozodaljzat kialakitasanak megfeleld
legyen. Soha, semmilyen mddon ne alakitsa at a
csatlakozédugoét. Foldelt elektromos
szerszamokhoz ne hasznaljon adapter dugaszt.
Eredeti (nem atalakitott) csatlakozédugd és ahhoz ill§
konnektor hasznélata mellett kisebb az
aramiités kockazata.

b. Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék foldelt
feliiletekkel, példaul csévezetékkel, radiatorral,
tiizhellyel vagy hiitészekrénnyel. Ha a teste
lefoldelddik, nagyobb az aramiités veszélye.

c. Esétol és egyéb nedvességtol 6vja az elektromos
szerszamokat. Ha viz kertil az elektromos
szerszamba, nagyobb az aramiités veszélye.

d. Gondosan banjon a kabellel. Az elektromos
szerszamot soha ne a tapkabelnél fogva hordozza
vagy huzza, a dugaszat pedig ne a kabelnél fogva
huzza ki a konnektorbol. Ovja a kabelt hétél,
olajtol, éles szélektdl és mozgo alkatrészektdl.

3.

e.

(az eredeti utasitas forditasa)

Sériilt vagy Osszetekeredett halozati kabel hasznalata
mellett nagyobb az aramiités veszélye.

Ha a szabadban hasznalja az elektromos
szerszamot, kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbité kabelt vegyen igénybe. Annak
hasznalataval kisebb az aramutés veszélye.

. Ha az elektromos szerszam nedves helyen val6

hasznalata elkeriilhetetlen, az elektromos
biztonsag novelhet6 egy hibaaramvédoé kapcsolo
(RCD) el6kapcsolasan keresztiil. RCD hasznalata
mellett kisebb az aramiités veszélye.

Személyes biztonsag

a.

Soha ne veszitse el éberségét, figyeljen a
munkajara, a jozan eszét hasznalja, amikor
elektromos szerszammal dolgozik. Ne hasznalja a
szerszamot, ha faradt, ha gyégyszer, alkohol
hatéasa vagy gyogykezelés alatt all. Elektromos
szerszam hasznalatakor egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig

viseljen védészemiiveget. A védofelszerelések,
példaul porvédd maszk, biztonsagi csiszasmentes
cip6, véddsisak vagy hallasvédd csokkentik a személyi
sérlilés veszélyét.

. Gondoskodjon arrél, hogy a szerszam ne

indulhasson be véletleniil. Ellendrizze, hogy a
kapcsolo kikapcsolt allasban van-e, mielétt a
halézatra és/vagy akkumulatorra kapcsolja, a
kezébe veszi vagy magaval viszi a szerszamot. Ha
az elektromos szerszam hordozasa kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy bekapcsolt szerszamot helyez
aram ala, balesetet okozhat.

. Mielétt bekapcsolja az elektromos szerszamot,

vegye le réla a szerel6kulcsot. Forg alkatrészen
felejtett kulcs a szerszam beindulasakor személyi
sériilést okozhat.

. Ne nyuljon ki tulsdgosan messzire. Keriilje a

rendellenes testtartast, és egyensulyat soha ne
veszitse el munkavégzés kdzben. igy jobban
iranyithatja a szerszamot, még vératlan
helyzetekben is.

. Megfeleld 6ltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert

vagy laza ruhazatot munkavégzés kozben. Hajat,
ruhazatat és kesztytijét tartsa tavol a mozgo
alkatrészektol. A laza 6ltozék, ékszerek vagy hosszd
haj beakadhatnak a mozg6 részekbe.

. Ha a szerszamon megtalalhaté a porelszivasi

lehetdség, vagy a porzsak, ugy ligyeljen arra, hogy
megfeleléen csatlakoztassa és hasznalja ezeket

munka kozben. Porelszivo berendezés hasznélataval
nagymértékben csokkenthet6k a por okozta veszélyek.

. Ne engedije, hogy a szerszamok gyakori hasznalata

soran szerzett tapasztalatai tilzott
biztonsagérzetet keltsenek Onben, és amiatt
elhanyagolja a biztonsagi alapelveket. Gondatlan




Magyar (az eredeti utasitas forditasa)

cselekvés mar a masodperc tortrésze alatt is stlyos
sériilést okozhat.

4. Elektromos szerszamok hasznalata és gondozasa

5.

a. Ne eréltesse az elektromos szerszamot. A célnak
megfeleld elektromos szerszamot hasznalja. A
megfeleld szerszammal jobban és biztonsdgosabban
megfeleléen hasznalja.

b. Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsolé nem miikoddképes. Barmely elektromos
szerszam hasznalata, amely nem iranyithaté
megfelelden az inditokapcsoloval, nagyon veszélyes,
ezért azonnal meg kell javittatni a kapcsolét, ha sérdlt
vagy nem mikodokepes.

c. Mieldtt beallitast végez vagy valtoztat, vagy
tartozékot cserél a szerszamon, illetve miel6tt
eltarolja, huzza ki a dugaszat a konnektorbdl és/
vagy valassza le az akkumulatorrol. Ezekkel a
megel6z6 biztonsagtechnikai intézkedésekkel
csokkenti a szerszam véletlen
beindulasanak veszélyét.

d. A hasznalaton kiviili elektromos szerszamot olyan
helyen tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek
hozza; és ne engedje, hogy olyan személyek
hasznaljak, akik nem ismerik a szerszamot vagy
ezeket az Gtmutatasokat. Az elektromos szerszamok
nem képzett felhasznalé kezében veszélyt jelentenek.

e. Tartsa karban az elektromos szerszamokat és a
tartozékokat. Ellendrizze a részegységeket,
olajozasukat, esetleg eléforduld toréseit, a kézvédd
vagy a kapcsolo sériiléseit és minden olyan
rendellenességet, amely befolyasolhatja a
szerszam hasznalatat. Ha a szerszam sériilt,
hasznalat el6tt javittassa meg. A nem megfeleléen
karbantartott elektromos szerszamok szamos
balesetet okoznak.

f. Tartsa élesen és tisztan a vagdszerszamokat. A
megfelelden karbantartott éles vagoszerszam
beszorulasanak kisebb a valészinlsége, és
kénnyebben iranyithaté.

g. Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
szerszamszarakat sth. ezeknek az Utmutatasoknak
megfeleléen hasznalja, a munkakoriilmények és az
elvégzendd feladat figyelembevételével. Az
elektromos szerszam nem rendeltetésszer(
hasznalata veszélyhelyzetet teremthet.

h. Afogantyukat és a markolasi feliileteket tartsa
szarazon és tisztan, olajtol és zsirtol mentesen.
Varatlan helyzetekben nem kezelhet6 és
iranyithaté biztonsagosan a szerszam, ha a
fogantyuja vagy egyéb markolasi feliilete csuszos.

Szerviz

a. A szerszamot csak képzett szakemberrel
javittassa, és csak eredeti gyari alkatrészeket

hasznaljon fel. Ezzel biztositja az elektromos
szerszam folyamatosan biztonsagos miikodését.

Tovabbi biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

Figyelmeztetés! Tovabbi biztonsagtechnikai
figyelmeztetések flro- és vésékalapacsokhoz

o Utvefaras kozben viseljen hallasvédét. A zajnak valo
kitettség hallaskarosodast okozhat.

+ Hasznalja a szerszamhoz mellékelt segédfogantyukat.
A szerszam feletti uralom elvesztése személyi
sérlléssel végzédhet.

+ Hasznalat el6tt rogzitse kelléen a szerszamot. Ez
a szerszam nagy nyomatékot ad le, és ha nem rogziti,
mikadés kdzben elvesztheti felette az uralmat, és
sériilést szenvedhet.

« Az elektromos szerszamot csak a szigetelt
fogantyujanal tartsa, amikor azzal olyan miiveletet
végez, amelynél a vagotartozék rejtett kabelekhez
vagy a szerszam sajat kabeléhez érhet. Ha a
vagbtartozék aram alatt Iévé vezetéket ér, a szerszam
csupasz fém alkatrészei is aram ala keriilhetnek, és a
kezel aramiitést szenvedhet.

Biztonsagtechnikai Gtmutatasok hosszi
furészarak hasznalatahoz

+ Soha ne jarassa a szerszamot nagyobb
fordulatszamon, mint a furészar névleges maximalis
fordulatszama. Nagyobb fordulatszamokon a furészar
valészin(ileg meggorbiil, ha szabadon, a munkadarab
érintése nélkil jaratjak, ami személyi sériilést okozhat.

+ Mindig alacsony fordulatszamon kezdje a firast, és a
furészar hegye érintkezzen a munkadarabbal. Nagyobb
fordulatszamokon a furészar valészinleg meggorbiil,
ha szabadon, a munkadarab érintése nélkiil jaratjak, ami
személyi sérlilést okozhat.

+ Nyomas kozben a firészarat egyenes vonalban tartsa,
és ne nyomja tul erésen. A firoszar meggorbiilhet, el
is torhet, a kezel6 pedig elvesztheti a szerszam feletti
uralmat, és sériilést szenvedhet.

« Fuarokalapacs moédban soha ne hasznaljon
vésétartozékot. A tartozék beszorul az anyagba, és
elforgatja a furét.

« Szoritokkal vagy mas praktikus médon stabil
feliilethez biztonsagosan rogzitse a munkadarabot.
Ha a kezében tartja, vagy a testéhez szoritja, az instabilla
valik, On pedig elveszitheti a szerszam feletti uralmat.

« Fal, padié vagy mennyezet firasa elétt tajékozodjon az
elektromos- és csévezetékek elhelyezkedésérsl.

« Kozvetlenil furas utan ne érjen a faroszar hegyéhez, mert
a flras soran felforrésodhatott.

o Aszerszam rendeltetésszer(i hasznalatat ebben a
kézikdnyvben ismertetjuk. A kezelési Gtmutatéban nem
ajanlott tartozék vagy kiegészit6 hasznalata, illetve itt fel
nem sorolt miiveletek végzése személyi sériilés és/vagy
dologi kar veszélyével jar.




« Viseljen arcmaszkot vagy porvédd maszkot, amikor
olyan munkat végez, amely por vagy repiilé szilankok
keletkezésével jar.

Masok biztonsaga

o Ezta szerszdmot nem hasznalhatjék olyan személyek
(a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai,
érzékelési vagy mentalis képességeik teljes birtokaban,
vagy nincs meg a sziikséges tapasztalatuk és tudasuk,
kivéve, ha a biztonsagukért felelds személy felligyel rajuk,
vagy megtanitja 6ket a szerszam hasznélatara.

+ Ugyelien a gyermekekre, hogy ne jatszhassanak
a szerszammal.

Maradvanykockazatok
A szerszam hasznélata tovabbi, a biztonsagi figyelmeztetések
kozott esetleg fel nem sorolt maradvanykockazatokkal is
jarhat. Ezek a szerszam nem rendeltetésszer( vagy hosszu
ideig tarté hasznalatabdl stb. adédhatnak.
Bizonyos maradvanykockazatok a vonatkozo biztonsagi
eldirasok betartasa és a védéeszkdzok hasznalata ellenére
sem kertilheték el. Ezek a kdvetkezok lehetnek:
« forgd-mozgo alkatrészek megérintése miatti sériilések;
« alkatrészek, vago- vagy egyéb tartozékok cseréje kdzben
bekdvetkezd sérilések;
« aszerszam hosszU ideji hasznalata miatti sérilések
- ha hosszu ideig haszndlja, rendszeresen iktasson be
sziineteket;
« hallaskérosodas;
« ahasznalat kdzben keletkezd por belégzése miatti
egészségkarosodas, kiilonds tekintettel tolgy, blikk és
rétegelt lemez anyagok esetén.

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulas
A m(szaki adatlapon és a megfeleléségi nyilatkozatban
feltlintetett stlyozott effektiv rezgésgyorsulasi értékeket az
EN 62841 szabvanynak megfeleléen hataroztuk meg, igy
azok felhasznalhatok az egyes szerszamoknal mért értékek
Gsszehasonlitasara is. A megadott érték felhasznélhatd
a sulyozott effektiv rezgésgyorsulasnak valé kitettség
mértékének el6zetes becsléséhez is.
Figyelmeztetés! A tényleges sulyozott effektiv
A rezgésgyorsulasi érték az elektromos szerszam
hasznélata soran a hasznalat madjatol fiiggéen
eltérhet a feltiintetett értéktdl. A tényleges stlyozott
effektiv rezgésgyorsulas szintje az itt feltiintetett szint
folé is emelkedhet.
A 2002/44/EK iranyelv altal a szerszammal rendszeresen
dolgozok szamara megkovetelt szikkséges biztonsagi
intézkedések meghatarozasahoz végzett, a stlyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak vald kitettség értekelésénél figyelembe
kell venni a tényleges hasznalat kériilményeit, illetve azt, hogy
a szerszamot hogyan hasznaljak, ideértve a munkafolyamat
minden egyes részét, pl. azokat az id6szakokat is, amikor a
szerszam ki van kapcsolva vagy iresen jar.

(az eredeti utasitas forditasa)

Cimkeék a szerszamon

A szerszamon a datumkdddal egyiitt a kdvetkezé piktogramok
lathatok:

O

Elektromos biztonsag

Figyelmeztetés! A sériilés kockazatanak
csokkentése végett olvassa el a
kezelési utmutatot.

Utvefiire hasznalata kizben viseljen hallasvédot.
A zaj hallaskarosodast okozhat.

Ez a szerszam kettds szigetelési, ezért
D nincs szlikség foldelésre. Mindig ellendrizze,
hogy az aramforras megfelel-e az adattablan
feltlintetett feszultségnek.
« Ha a haldzati kabel sérlilt, a veszély elkeriilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik megbizott
BLACK+DECKER szakszervizzel.

Részegységek

. Fordulatszam-szabalyozés inditokapcsolo
. Biztonsagi kapcsold

. Irényvalté kapcsolo

. Farasmod valaszto kapcsold

. Tokméany

. Oldalfogantyt

. Mélységitkdz6 (nem alaptartozék)

~NOo oA WN -

Osszeszerelés
Figyelmeztetés! Osszeszerelés elétt gyzédjon
meg arrdl, hogy a szerszam ki van kapcsolva, és
dramtalanitva van.

Az oldalfogantyu és a mélységiitkoz6 felszerelése
(A, B abra)

« Forgassa a gombot (6¢c) az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyba, amig az oldalfogantyut (6) ra nem tudja
csusztatni a szerszam elejére, ahogyan az &bra mutatja.

« Forgassa az oldalfogantyut a kivant helyzetbe,
lgyelve arra, hogy a vajatok (6a) rakapcsolédjanak a
lanckerék (6b) blitykeire.

o lllessze be a mélységiitkdzét (7) (nem alaptartozék) a
szerelnyilasba (7a).

+ Allitsa be a firasmélységet, ahogy lentebb bemutatjuk.

+ Agombot (6¢) az ramutatd jarasanak iranyaban forgatva
huzza meg az oldalfogantyut.

Tartsa szem elétt: az oldalfogantyt a B abran bemutatott
helyzetbe allithato, az egyéni igényeknek megfelel6en.

Furészar felszerelése (C abra)
« Nyissa a tokmanyt ugy, hogy egyik kezével az
eliils6 részét forgatja, masik kezével pedig tartja a
hatulsd részét.
o lllessze a szerszamszérat a tokmanyba, és huzza meg
erBsen a tokmanyt.




(az eredeti utasitas forditasa)

Hasznalat

Figyelmeztetés! Hagyja a szerszamot a sajat
tempdjaban miikédni. Ne terhelje tul.

Figyelmeztetés! Fal, padlé vagy mennyezet
furasa el6tt tajékozodjon az elektromos- és
cs6vezetékek elhelyezkedésérdl.

A forgasirany kivalasztasa (D abra)
Furashoz és csavarok meghuzasahoz az elére (az éramutaté
jarasaval egyez0) iranyt valassza. Csavarok meglazitasahoz
és elakadt farészar kiszabaditasahoz a hatra (az 6ramutat6
jarasaval ellentétes) forgasiranyt valassza.
o Az elbre forgasirany kivalasztasahoz tolja balra az
iranyvalto kapcsolot (3).
« Ahétra forgasirany kivalasztasahoz tolja jobbra az
iranyvalto kapcsolét.
Figyelmeztetés! A motor jarésa kozben soha ne
A valtson forgasiranyt.

A firasmélység beallitasa (A abra)

« Agombot (6a) az dramutato jarasaval ellentétes iranyban
forgatva lazitsa meg az oldalfogantydt (6).

+ Allitsa a mélységiitkdzét (7) (nem alaptartozék) a
kivant helyzetbe. A maximalis furasmélység egyenlé
a furdszar hegye és a mélységiitkdzo eliilsé vége
kozotti tavolsaggal.

+ Agombot (6¢) az dramutato jarasanak iranyaban forgatva
huzza meg az oldalfogantyut.

A firas lizemmad kivalasztasa (F abra)
« Falazat és beton Utvefurasahoz allitsa az izemmad
valaszto kapcsolot (4) T helyzetbe.
« Acél, fa és miianyag farasahoz, illetve csavarozashoz
allitsa az izemmad kapcsolét (4) 4 helyzetbe.

Be- és kikapcsolas

o Aszerszam bekapcsolasahoz huzza be a fordulatszam-
szabalyozoés kapcsolot (1). A kapcsolé behizasanak
mértékével aranyosan né a szerszam fordulatszama.
Altalanos szabaly, hogy nagy atmérsjii furészarakhoz
alacsonyabb, kisebb atmérdji furészarakhoz pedig
magasabb fordulatszam sziikséges.

+ Afolyamatos miikddtetéshez nyomja meg a biztonsagi
kapcsolot (2), majd engedije el a fordulatszam-
szabalyozos kapcsolot. A biztonsagi kapcsold csak teljes
fordulatszamnal és elére forgasiranynal mikodik. Hatra
forgasiranynal a biztonsagi kapcsolé nem hasznalhato.

+ Aszerszamot a fordulatszam-szabalyozés kapcsold
elengedésével kapcsolhatja ki. Ha folyamatos hasznalat
kézben kivanja kikapcsolni, hiizza be ismét, majd engedje
el a fordulatszam-szabalyozos kapcsolét. Mindig Ugy
tartsa a szerszamot, ahogyan az E &bran latja.

Tartozékok

A szerszam teljesitménye fiigg a felhasznalt tartozékoktol
is. ABLACK+DECKER tartozékok magas mindségi
kovetelményeknek megfeleléen készliltek, és tervezésiikkor
a szerszam teljesitményének optimalizalasa volt a f6 cél.
Ezekkel a tartozékokkal a leheté legtdbbet hozhatja ki

a szerszamabol.

Karbantartas

Az On vezetékes/akkumulatoros BLACK+DECKER

készlilékét/szerszamat minimalis karbantartas melletti hosszu

tavu hasznélatra terveztiik. Folyamatos és kielégitd mikodése

a megfelelé gondozastdl és a rendszeres tisztitastol is fligg.
Figyelmeztetés! Vezetékes/akkumulatoros

A szerszamok karbantartasa el6tt:

« Kapcsolja ki és aramtalanitsa a késziléket/szerszamot.

« Vagy kapcsolja ki késziiléket/szerszamot, majd vegye ki
bel6le az akkucsomagot, ha kivehetd.

« Vagy pedig meritse le teljesen az akkumulatort, ha az a
készlilékkel/szerszammal egybe van épitve, majd ezutan
kapcsolja ki a szerszamot.

« Tisztitas el6tt huzza ki a t6lt6 dugaszat a konnektorbdl.
Az On t8ltékészilléke a rendszeres tisztitason kiviil mas
karbantartast nem igényel.

o Puha kefével vagy szaraz ronggyal rendszeresen tisztitsa
a készilék/szerszam/toltd szell6zonyildsait.

+ Nedves torléronggyal rendszeresen tisztitsa le a
motorburkolatot. Ne hasznaljon strolészert vagy oldészer
alapu tisztitoszert.

+ Rendszeresen nyissa ki a tokmanyt (ha van), és Utogesse
meg, hogy a belsejébdl kihulljon a por.

Halézati csatlakozédugasz cseréje (csak az
Egyesiilt Kiralysagban és Irorszagban)
Ha Uj tapcsatlakozé dugaszra van sziiksége:

« Arégi dugaszt biztonsagos médon semmisitse meg.

« Abarna vezetéket kdsse az Uj csatlakozodugo

fazis csatlakozoéjahoz.
o Akék vezetéket a nulla csatlakozohoz kdsse.
Figyelmeztetés! A foldel csatlakozohoz nem kell

A vezetéket kotnie.
Kovesse a minéségi dugaszokhoz mellékelt szerelési

Utmutatot. Ajanlott biztositék: 5 A.

Kornyezetvédelem
Elkilonitve gy(jtendd. Ezzel a szimbdlummal jeldlt
E termékeket és akkumulatorokat tilos a normal
=== haztartasi hulladékba dobni.
Atermékek és akkumulatorok tartalmaznak visszanyerhet6
vagy Ujrahasznosithaté anyagokat, amelyek csokkentik
a nyersanyagigényt. Kérjiik, hogy a helyi eléirasoknak
megfelelden gondoskodjon az elektromos termékek és
akkumulatorok Ujrahasznositasarél. Tovabbi tajékoztatast a
www.2helpU.com honlapon talal.




(az eredeti utasités forditasa) Magyar

Miiszaki adatok CE megfeleléségi nyilatkozat
BDHD500 GEPEKRE VONATKOZO IRANYELV
Felvett fesziiltség Ve 230
Felvett teljesitmény w 500
Uresjarati fordulatszam min! 0~2900 .
— BDHD500 Utvefird
ax. furasi kapacitas
Beton mm 13 ABlack & Deckerkijelenti, hogy a ,Miiszaki adatok" cim alatt
Acsl mm 13 ismertetett termékek megfelelnek a kovetkezd iranyelveknek
Fa m 2 és szabvanyoknak: EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.
iy 9 169 - oldafoganyval | Ek 4 termékek a 2006/42/EK, 2014/30/EU és 2011/65/EU
' int az EN 62841 sny szerint: iranyelveknek is megfelelnek. Tovabbi tajékoztatasért forduljon
— = a Black & Decker vallalathoz a kévetkez6kben megadott vagy
Hangnyomas (L) 88 dB(A),toleranciafaklor (K) 5 dB(A) a kézikdnyv végén megtalalhaté elérhetdségeken.

Hangteljesitmény (Lyy) 99 dB(A), toleranciafaktor (K) 5 dB(A)

Az alairés tulajdonosa a miiszaki adatok 6sszedllitasaért

Silyozott effektiv rezgésgyorsulas dsszértéke (harom tengely vektordsszege) az felelés személy; nyilatkozatat a Black & Decker vallalat
EN 62841 szabvany szerint: nevében adja.
Utvefiras betonba (@np) 17,7 mis?, toleranciafakior (K) 1,5 mis?
Furss fémbe (a;,,) 2,7 ms?, toleranciafakior (K) 1,5 m/s? ‘a.&
Ed Higgins

Igazgato — Fogyasztoi elektromos szerszamok
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Egyesiilt Kiralysag
2019/11/07
Garancia hatarozat
ABlack & Decker elhivatott a termékei mindsége irant, és a
vasarlas datumatol szamitott 24 honapos garanciat kinal. Ez
a garancia hatarozat csak kiegésziti és semmi esetre sem
befolyasolja hatranyosan az On trvényes jogait. A garancia
az Eurdpai Unio tagéllamai teriletén, valamint az Eurdpai
Szabadkereskedelmi Tarsulas (EFTA) teriiletén érvényes.

A garancialis igény meg kell, hogy feleljen a Black & Decker
feltételeinek, a vasarlonak be kell mutatnia a vasarlas
bizonyitékat az eladd vagy a megbizott szerviz felé.

ABlack & Decker 2 éves garanciajanak feltételeit és a
legkézelebbi szerviz elérhetdségét megtalalja a www.2helpU.
com honlapon, vagy megérdekiédheti a kézikonyvinkben
megadott cimen talalhat6 Black & Decker képviselettdl.

Keérjuk, latogasson el a www.blackanddecker.co.uk
weboldalunkra, és regisztralja Uj Black & Decker termékeét,
hogy Uj termékeinkrdl és kilénleges ajanlatainkrol naprakész
informaciokkal lathassuk el.




(prijevod iz originalnih uputa)

Namjena

VaSa BLACK+DECKER BDHD500 udarna busilica
projektirana je za buSenje u drvetu, metalu, plastici i zidovima
te za rad s vijcima. Ovaj je alat predviden iskljucivo za
amatersku upotrebu.

Sigurnosne upute
Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate

A

Upozorenje! Proucite sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije
isporucene uz ovaj elektricni alat. Nepostivanje
upozorenja i uputa navedenih u nastavku

moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
ozbiljnim ozljedama.

Upozorenja i upute Cuvajte za slucaj potrebe. Izraz
"elektricni alat" u svim dolje navedenim upozorenjima odnosi
se na elektricni alat napajan putem gradske mreze (sa zicom)
ili elektricni alat napajan akumulatorskom baterijom (bez Zice).

1. Sigurnost na radnome mjestu

a. Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro
osvijetljenim. Zakrceni ili mraéni prostori dovode
do nezgoda.

b. S elektri¢nim alatima nemojte raditi u
eksplozivnom okruzenju, kao $to je blizina
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prainu ili pare.

c. Prilikom rada s elektri¢nim alatom drzite podalje
promatrace i djecu. Zbog odvra¢anja pozornosti
mogli biste izgubiti nadzor nad uredajem.

2. Zastita od elektricne struje

a. Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati
uti¢nicama. Nikad i ni na koji nacin ne prepravljajte
utikac. Pri upotrebi elektri¢nih alata s uzemljenjem
ne koristite prilagodne utikace. Neizmijenjeni utikaci
i odgovarajuce utiénice smanijit ¢e rizik od
strujnog udara.

b. Izbjegavaijte fizicki kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, metalnih
okvira i hladnjaka. Ako je tijelo uzemljeno, rizik od
strujnog udara je povecan.

c. Elektricne alate ne izlazite ki$i ni vlazi. Prodiranje
vode u elektricni alat povecat ce rizik od
strujnog udara.

d. Kabel ne upotrebljavajte za nepredvidene namjene.
Kabel ne upotrebljavajte za nosenje, povlacenje ili
odvajanje utikaca alata iz elektrine uticnice. Kabel
drzite daleko od izvora topline, ulja i ostrih ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zapleteni kabel
povecat e rizik od strujnog udara.

e. Priradu s elektriénim alatom na otvorenom,
upotrijebite produzni kabel pogodan za upotrebu
na otvorenom. Upotreba kabela prikladnog za
otvorene prostore smanjuje rizik od strujnog udara.

3.

4.

f. Ako nije moguce izbjeci koriStenje elektricnog
alata u vlaznim uvjetima, upotrijebite napajanje s
diferencijalnom sklopkom za zastitu od
neispravnosti uzemljenja (RCD). Upotreba sklopke
na diferencijalnu struju (RCD) smanjuije rizik od
strujnog udara.

Osobna sigurnost

a. Priradu s elektricnim alatom budite oprezni,
usredotoceni na rad i primjenjujte zdravorazumski
pristup. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s elektricnim alatom
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b. Rabite opremu za osobnu zastitu. Uvijek koristite
zastitu za o€i. Upotreba zastitne opreme poput maske
protiv prasine, sigurnosnih neklizaju¢ih cipela, Sliema
ili zastite sluha u odgovarajuc¢im uvjetima smanijit ¢e
rizik od tjelesnih ozljeda.

c. Sprijecite nenamjerno ukljucivanje. Prije
prikljuéivanja u elektriénu mrezu ili umetanja
baterije, kao i prije uzimanja ili noSenja alata,
provijerite je li prekidac u iskljuéenom polozaju.
NosSenje elektri¢nog alata tako da je prst na prekidacu
ili prikljucivanje elektriénog alata kojemu je prekidac
ukljuCen dovodi do nezgoda.

d. Prije nego sto ukljucite uredaj, uklonite s njega sve
kljuCeve i alate za podesavanje. Ostavljanje klju¢a
na rotiraju¢em dijelu elektriénog alata moze dovesti
do ozljeda.

e. Ne posezite predaleko. Pazite na ravnotezu i
zauzmite stabilan polozaj. To omogucuje bolji nadzor
nad elektriénim alatom u neoCekivanim situacijama.

f. Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite daleko
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavo obucenu odje¢u, nakit ili dugu kosu.

g. Ako postoji mogucnost prikljucivanja uredaja za
usisavanje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno povezivanje i upotrebu. Upotreba
uredaja za prikupljanje praSine moze smanijiti
opasnosti vezane uz prasinu.

h. Ne dopustite da poznavanje alata koje ste stekli
temeljem ceste uporabe alata dovede do
samozadovoljstva i zanemarivanja sigurnosnih
propisa za alate. Nemarna radnja moZze izazvati teSku
ozljedu u djeli¢u sekunde.

Upotreba i cuvanje elektricnih alata

a. Elektriéni alat nemojte forsirati. Upotrijebite
odgovarajuci elektricni alat za posao koji obavljate.
Prikladan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije obauviti
posao brzinom za koju je predviden.

b. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako se prekidac
ne moze prebaciti u iskljuceni ili ukljuceni polozaj.




(prijevod iz originalnih uputa)

Svaki elektricni alat kojim se ne moze upravijati Sigurnosne upute pri uporabi dugackih nastavaka
pomocu prekidaca predstavlja opasnost i potrebno ga za busenje
je popraviti. + Nikada ne radite na brzini ve¢oj od maksimalne brzine
c. Prije podesavanja, zamjene pribora ili prikladne za nastavak za busenje. Na vecim brzinama
pohranjivanja elektri¢nog alata iskljucite utikac iz nastavaka se vjerojatno savija ako se dopusti njegovo
uticnice ili odvojite akumulatorsku bateriju. Ove slobodno okretanje bez kontakta s radnim materijalom, $to
sigurnosne mjere smanjuju rizik od nehotiénog dovodi do ozljede.
pokretanja elektricnog alata. + Uvijek zapocnite busenje na maloj brzini i s vchom
d. Elektricne alate koji se ne upotrebljavaju pohranite nastavka koji ima kontakt s radnim materijalom. Na
izvan dohvata djece i ne dopustite rad osobama vecim brzinama nastavaka se vjerojatno savija ako se
koje nisu upoznate s ovim alatom ili ovim uputama. dopusti njegovo slobodno okretanje bez kontakta s radnim
Elektricni alati opasni su ako njima rade materijalom, $to dovodi do ozljede.
nestruéni korisnici. + Primijenite pritisak samo u ravnini s nastavkom i ne
e. Elektri¢ne alate treba odrzavati.Odrzavajte primjenjujte prekomjerni pritisak. Nastavci se mogu
elektriéne alate i pribor. Provjerite ima li kakvih saviti i izazvati pucanje ili gubitak kontrole, $to dovodi
otklona, savinutih ili napuklih dijelova ili bilo do ozljede. o .
kakvih drugih stanja koja mogu utjecati na rad + Nikada ne upotrebljavajte pribor za dlijeto u
elektriénog alata. Ako je alat ostecen, popravite ga rotacijskom nacinu rada. Pribor Ce se zaglaviti u
prije upotrebe. Velik broj nezgoda uzrokovan je lose materllal |.okretat| n.astefv.ak = bus-en]e. N ..
odrzavanim elekiricnim alatima. + Upotrijebite stezaljke ili na drugi prakti¢an nacin
f. Rezne dijelove alata odrzavajte ostrima i istima. ugvr§t|te r'adnl materljal z stabilnu P°‘,"°9”-
. . ) . L Pridrzavanje radnog materijala rukom ili njegovo
Pravilno odrzavanje reznih alata i njihovih oStrica . T S ;
. . L . - oslanjanje na tijelo nije sigurno i moze dovesti do
smanjuje mogucnost savijanja i olak$ava upravljanje. )
i . . L gubitka nadzora.
g. Elektricni alat, pribor, nastavke i sl. upotrebljavajte L . " .
. R . « Prije buenja u zidu, podu ili stropu provjerite raspored
u skladu s ovim uputama te uzimajuci u obzir

d iete i Koii ie potrebno obaviti ozienja i cijevi.
radne uvjete | po $a0 Koji Je potrebno o ayl ".. « Izbjegavajte dodirivanje nastavka za busenje odmah
Upotreba elektri¢nog alata za poslove za koje nije nakon busenja jer moze biti vru¢
predviden moZe dovesti do opasnih situacija. '

A . L . + Predvidena namjena opisana je u prirucniku. Upotreba
h. I'R.uk.ohv.ate ! prl!lvatne p.ovr5|.n.e odrz.avaj.te syhlma, bilo kojeg dodatnog dijela ili opreme, kao i izvodenje bilo
Cistima i bez prisutnosti ulja ili masti. Klizavi

et b <Y kojih postupaka pomocu ovog alata koji nisu opisani u
r‘fk°hvat' ! prlhv:-:\tr}e povrsine ne omogucuju ovom priruéniku mogu predstavljati opasnost od tjelesne
sigurno rukovanje i upravljanje alatom u ozljede ifili materijalne Stete.

neocekivanim situacijama. » Koristite masku za lice ili masku protiv prasine ako se
5. Servisiranje tijlekom uporabe stvara prasina ili letece Cestice.
a. Elektricne alate servisirajte kod kvalificiranog Sigurnost drugih osoba
servisera i upotrebom identicnih zamjenskih + Ovaj uredaj nije namijenjen upotrebi od strane osoba sa
dijelova. To omogucuje sigurnu uporabu alata. smanjenim fizigkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
(ukljuéujuci i djecuy ili osoba s nedostatkom iskustva ili
znanja, osim ako ih osoba zaduZena za njihovu sigurnost
nadzire ili im je pruzila upute za sigurnu upotrebu uredaja.
+ Dijeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi

Dodatna sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate

Upozorenje! Dodatna sigurnosna upozorenja za
rotacijske Cekice i Cekice za rad s dlijetom

« Tijekom udarnog busenja koristite zastitu za sluh.
Izlaganje buci moze uzrokovati gubitak sluha.

+ Koristite pomocne rukohvate isporucene uz alat.
Gubitak nadzora moZze uzrokovati tjelesne ozljede.

« Odgovarajuce pricvrstite alat prije uporabe. Ovaj
alat stvara snazan izlazni moment i bez odgovaraju¢eg
pri€vrS¢ivanja alata za vrijeme rada moze doéi do gubitka
kontrole i ozljede osoba.

« Elektricni alat pridrzavajte za izolirane rukohvate
dok radite u podrucjima u kojima bi pribor za rezanje
mogao doci u dodir sa skrivenim ozicenjem ili
vlastitim kabelom. U slucaju kontakta reznog pribora
sa zicom pod naponom, taj se napon moze prenijeti na
metalne dijelove alata i uzrokovati strujni udar.

igrala uredajem.

Stalno prisutni rizici.
Tijekom upotrebe alata mogu nastati dodatni rizici, koji nisu
navedeni u prilozenim sigurnosnim upozorenjima. Ti rizici
mogu nastati uslijed nepravilne upotrebe, duge upotrebe itd.
Cak i uz primjenu vaZegih sigurnosnih propisa i sigurnosnih
uredaja, neke stalno prisutne rizike nije moguce izbjeci. Oni
obuhvacaju:
+ Ozljede uzrokovane dodirivanjem rotiraju¢ih/
pokretnih dijelova.
+ Ozljede prouzrokovane tijekom promjene dijelova, oStrica
ili dodatne opreme.
+ Ozljeda prouzrokovane produljenom upotrebom alata.
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Radite redovite pauze tijekom dulje upotrebe bilo
kojeg alata.

+ Ostecenje sluha.

+ Opasnosti za zdravlje uslijed udisanja prasine nastale
tijlekom upotrebe alata (npr. tijekom rada s drvom, osobito
hrastovinom, bukovinom i ivericom).

Vibracije

Deklarirane vrijednosti emisija vibracija, koje su navedene

u tehnickim podacima i izjavi o uskladenosti, izmjerene su u

skladu sa standardiziranom metodom ispitivanja navedenom

u dokumentu EN 62841 i mogu se koristiti za medusobno

usporedivanje alata. Deklarirana vrijednost emisija vibracija

moze se koristiti i za preliminarno procjenjivanje izloZzenosti.
Upozorenje! Vibracije tijekom stvarne upotrebe
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklariranih
vrijednosti, ovisno o na¢inima na koje se alat koristi.

Razina vibracija moze porasti iznad navedene razine.

Pri ocjenjivanju izloZenosti vibracijama kako bi se odredile
sigurnosne mjere prema dokumentu 2002/44/EC za zastitu
osoba koje redovito koriste elektricne alate potrebno je uzeti
u obzir procjenu izloZenosti vibracijama, stvarne uvjete i nacin
upotrebe alata, ukljuujuci i sve dijelove radnog ciklusa, kao
§to je vrijeme od iskljucivanja alata do potpunog zaustavljanja
i vrijeme od uklju¢ivanja do postizanja pune radne brzine.

Oznake na alatu
Na uredaju su uz datumsku oznaku navedeni sljedeci simboli
upozorenja:

©

Zastita od elektricne struje

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od ozljeda,
proCitajte priru¢nik s uputama.

Tijekom upotrebe nastavka za udarno busenje
koristite zastitu za sluh. Izlaganje buci moze
izazvati oStecenje sluha.

Ovaj alat dvostruko je izoliran te Zica uzemljenja
D nije potrebna. Uvijek provjerite odgovara li
elektri€no napajanje naponu navedenom na
opisnoj oznaci.
+ Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac ili ovlasteni servis tvrtke BLACK+DECKER
kako bi se izbjegle opasnosti.

Znacajke

. Regulator brzine

. Tipka za blokiranje

. Sklopka za rad naprijed/natrag
. Bira¢ nacina rada s buSenjem
. Zatezna glava

. Bocni rukohvat

. Mijera¢ dubine (nije isporucen)

~No o wNN

Sastavljanje

Upozorenje! Prije sastavljanja provjerite je li alat
iskljucen i odvojen od elektriénog napajanja.

Postavljanje bo¢nog rukohvata i mjeraca dubine
(sl. A, B)

« Okrenite rucicu (6¢) u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu dok ne budete mogli gurnuti bo¢ni rukohvat (6) na
prednii dio alata prema prikazu.

« Okrenite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i osigurajte da
urezi (6a) udu u lan¢anik (6b).

+ Umetnite mjera¢ dubine (7) (nije isporucen) u montazni
otvor (7a).

« Postavite dubinu buSenja prema donjem opisu.

« Zategnite bocni rukohvat okretanjem rugice (6¢) u smjeru
kazaljke na satu.

Napomena: Bocni rukohvat moze se postaviti prema prikazu
na slici B, ovisno o osobnim Zeljama.

Postavljanje nastavka za buSenje (sl. C)

« Otvorite glavu tako da okrenete predniji dio jednom rukom
dok drzite straznji dio drugom.

« Osovinu nastavka umetnite u glavu i €vrsto
zategnite glavu.

Upotreba
Upozorenje! Pustite alat da radi svojim tempom. Ne
preopterecujte alat.

Upozorenje! Prije buSenja u zidu, podu ili stropu
provjerite raspored oZi¢enja i cijevi.

Odabir smjera rotacije (sl. D)
Za buSenje i zatezanje vijaka upotrijebite rotaciju "prema
naprijed" (u smjeru kazaljki na satu). Za oslobadanje vijaka ili
zaglavljenog nastavka za buSenje upotrijebite obrnutu rotaciju
(suprotno od smjera kazaljki na satu).
« Za odabir rotacije prema naprijed gurnite sklopku za rad
naprijed/natrag (3) ulijevo.
« Za odabir suprotne rotacije gurnite gumb za rad naprijed/
natrag udesno.
Upozorenje! Nikada ne mijenjajte smjer rotacije dok
A motor radi.

Postavljanje dubine busenja (sl. A)

« Otpustite bocni rukohvat (6) okretanjem rucice (6a) u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

« Postavite mjera¢ dubine (7) (nije isporucen) u Zeljeni
poloZaj. Maksimalna dubina busenja jednaka je
udaljenosti izmedu vrha nastavka za busenje i prednjeg
kraja mjeraca dubine.

« Zategnite bocni rukohvat okretanjem rucice (6¢) u smjeru
kazaljke na satu.




Odabir nacina busenja (sl. F)
« Za udarno bu$enje u zidovima i betonu postavite bira¢

nacina busenja (4) u polozaj T .
« ZabuSenje u Celiku, drvetu i plastici ili za rad s vijcima
postavite bira¢ nacina rada (4) u poloZaj .

Ukljucivanje i iskljucivanje

« Da ukljucite alat, pritisnite regulator brzine (1). Brzina
alata ovisi o jacini pritiska na prekida¢. Kao opce pravilo
upotrijebite male brzine za nastavke velikog promjera i
velike brzine za nastavke manjeg promjera.

« Zakontinuirani rad pritisnite gumb za blokadu (2) i pustite
regulator brzine. Tipka za blokiranje raspoloZiv je samo
pri punoj brzini i smjeru okretanja prema naprijed. U
smjeru okretanja prema natrag tipka za blokiranje nije
raspoloziva.

« Da iskljucite alat, pustite regulator brzine. Da biste iskljucili
alat u kontinuiranom radu, ponovno jedanput pritisnite i
pustite regulator brzine. Uvijek pridrzavajte alata kako je
prikazano na sl. E.

Dodatni pribor

Karakteristike alata ovise o upotrijebljenom dodatnom priboru.
Dodatni pribor tvrtke BLACK+DECKER proizveden je uz
visoke standarde i projektiran kako bi pobolj$ao karakteristike
alata. Koristenjem tog dodatnog pribora vas ¢e alat pruziti
najbolje od svojih moguénosti.

Odrzavanje
Ovaj BLACK+DECKER Zi¢ni/bezicni elektricni uredaj/
alat projektiran je za dugotrajnu upotrebu uz minimalno
odrzavanje. Neprekinuta i zadovoljavaju¢a upotreba ovisi o
pravilnom odrZavaniju i redovitom cis¢enju.
Upozorenje! Prije izvodenja bilo kakvih radova
A odrzavanja na ziénom/akumulatorskom elektricnom
alatu:
« Iskljucite uredaj i iskopCajte ga iz uticnice.
o lliiskljucite uredaj/alat i izvadite bateriju ako je
zaseban dio.
« lli potpuno ispraznite bateriju ako je integralan dio te
iskljucite uredaj.
« Punjac prije ¢is¢enja iskopcajte iz napajanja. Ovaj punjaé
ne zahtijeva nikakvo odrzavanje osim redovitog ¢iS¢enja.
« Utore za prozracivanje na uredaju/alatu/punjacu redovito
Cistite mekim kistom ili suhom krpom.
« Kuciste motora redovito Cistite viaznom krpom. Ne
upotrebljavajte abrazivna ili sredstva za CiS¢enje na
bazi otapala.
+ Redovito otvarajte zateznu glavu i lagano udarajte po
njoj kako biste iz unutradnjosti uklonili prasinu (kada je
postavljena).

(prijevod iz originalnih uputa)

Zamjena elektriénog utikaca (samo za U.K. i Irsku)
Ako je potrebno postaviti novi strujni utikag¢:
« Na siguran nacin zbrinite stari utikac.
+ Smedi vodi¢ spojite na fazni priklju¢ak novog utikaca.
« Plavi vodi€ spojite na neutralni priklju€ak u uticnici.
Upozorenje! Na priklju¢ak uzemljenja nije potrebno
A nista povezivati.
Slijedite upute za ugradnju isporucene uz utika¢
A dobre kvalitete. Preporuceni osigurac: 5 A.

Zastita okolisa
Odlazite sa zasebnim otpadom. Proizvodi i baterije
E oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati s
=== komunalnim otpadom.
Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu reciklirati
radi smanjenja potrosnje sirovina i o€uvanja prirodnih
resursa. Elektriéne proizvode i baterije reciklirajte sukladno
lokalnim propisima. Vise informacija dostupno je na adresi
www.2helpU.com.

Tehniéki podaci

BDHD500
Ulazni napon Vie 230
Ulazna snhaga w 500
Brzina bez opterecenja min! 0~2900
Maks. kapacitet busenja
Beton mm 13
Celik mm 13
Drvo mm 20
Tezina kg 1,69 s bocnim rukohvatom

Razina zvucnog tlaka prema EN 62841:

Zvuéni tlak (Lyp) 88 dB(A), nesigumost (K) 5 dB(A)

Zvucna snaga (Lya) 99 dB(A), nesigumost (K) 5 dB(A)

Ukupne vibracije (troosni vektorski zbroj) prema direktivi EN 62841:

Udarmo busenje u betonu (a, ;p) 17,7 mis?, nesigumost (K) 1,5 mis?

Busenje u metalu (ay,,) 2,7 mis?, nesigurnost (K) 1,5 mis?




Hrvatski (prijevod iz originalnih uputa)

EU izjava o uskladenosti
DIREKTIVA O STROJEVIMA

Cc€

BDHD500 udarna busilica

Black & Deckerizjavljuje da su proizvodi opisani u odjeljku
"tehnicki podaci” u skladu sa sljede¢im propisima: EN62841-
1:2015, EN62841-2-1:2018.

Ovi proizvodi takoder su uskladeni s direktivama 2006/42/
EZ, 2014/30/EU i 2011/65/EU. Za dodatne informacije obratite
se tvrtki Black & Decker putem sliedece adrese ili pogledaijte
prilog na kraju priruénika.

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke
dokumentacije i ovu izjavu iznosi u ime tvrtke Black & Decker.

£

Ed Higgins
Director — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
United Kingdom
7.11.2019.
Jamstvo
Black & Decker siguran je u kvalitetu svojih proizvoda i svojim
kupcima pruza 24-mjese¢no jamstvo od datuma kupnje. Ovo
jamstvo dodatak je vasim zakonskim pravima i ni na koji ih
nacin ne narusava. Ovo jamstvo valjano je na podrucju drzava
¢lanica Europske unije i Europske zone slobodnog trgovanja.

Da biste potrazivali jamstvo, ono mora biti sukladno uvjetima i
odredbama tvrtke Black & Decker, a prodavacu ili oviastenom
servisu potrebno je priloZiti dokaz o kupnji. Uvjete i odredbe
dvogodiSnjeg jamstva tvrtke Black & Decker te lokaciju
najblizeg ovlastenog servisa pronaci ¢ete na internetu na
adresi www.2helpU.com ili putem lokalnog ureda tvrtke Black
& Decker na adresi navedenoj u ovom priruéniku.

Posjetite naSu web-lokaciju www.blackanddecker.co.uk kako
biste registrirali svoj novi Black & Decker proizvod i provjerili
nove proizvode i posebne ponude.




Uso previsto

Il trapano a percussione BLACK+DECKER BDHD500 &
stato progettato per trapanare legno, metallo, plastica e
murature oltre che per avvitare. Questo attrezzo € destinato
esclusivamente all'uso privato.

Istruzioni di sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali per gli
elettroutensili

A

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le
specifiche fornite con Ielettroutensile. La
mancata osservanza delle avvertenze e istruzioni
elencate di seguito potrebbe dar luogo a scosse
elettriche, incendi e/o lesioni personali gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” utilizzato in tutte
le avvertenze elencate di seguito fa riferimento sia agli utensili
elettrici alimentati tramite una rete elettrica (con cavo) o agli
utensili elettrici a batteria (senza cavo).

1. Sicurezza dell'area di lavoro

a. Mantenere pulita e bene illuminata I'area di lavoro.
Gli ambienti disordinati o scarsamente illuminati
favoriscono gli incidenti.

b. Evitare di usare gli elettroutensili in ambienti
esposti a rischio di esplosione, ad esempio in
presenza di liquidi, gas o polveri infammabili. Gli
elettroutensili generano scintille che possono
incendiare le polveri o i fumi.

c¢. Durante l'uso di un elettroutensile, tenere lontani i
bambini e chiunque si trovi nelle vicinanze.
Eventuali distrazioni possono provocare la perdita
di controllo.

2. Sicurezza elettrica

a. Le spine dell’elettroutensile devono essere adatte
alla presa di corrente. Non modificare la spina in
alcun modo. Non utilizzare spine con adattatore
con un elettroutensile dotato di messa a terra. Per
ridurre il rischio di scossa elettrica evitare di modificare
le spine e utilizzare sempre le prese di
corrente appropriate.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il
corpo dell'utilizzatore & collegato a terra, il rischio di
scossa elettrica aumenta.

c. Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all'umidita. Se penetra dell'acqua all'interno
dell'elettroutensile, il rischio di scossa
elettrica aumenta.

d. Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo
improprio. Non spostare, tirare o scollegare mai
I'elettroutensile tirandolo dal cavo. Tenere il cavo

3.

(tradotto dalle istruzioni originali)

di alimentazione lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o parti in movimento. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato o impigliato, il rischio di
scossa elettrica aumenta.

. Quando I'elettroutensile viene impiegato all'aperto,

utilizzare unicamente prolunghe omologate per
I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo idoneo per
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

. Se non é possibile evitare di utilizzare un

elettroutensile in una zona umida, collegarsi a una
rete elettrica protetta da un interruttore
differenziale salvavita. L'uso di un RCD salvavita
riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza personale

a.

Quando si utilizza un elettroutensile evitare di
distrarsi. Prestare attenzione a quello che si sta
facendo e utilizzare il buon senso. Non utilizzare
I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto
I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o
medicinali. Un solo attimo di distrazione durante 'uso
di tali elettroutensili potrebbe provocare gravi

lesioni personali.

. Indossare dispositivi di protezione individuale.

Indossare sempre occhiali di sicurezza. L'uso di
dispositivi di protezione, quali mascherine antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetti di
sicurezza o protezioni per l'udito, in condizioni
opportune consente di ridurre le lesioni personali.

. Prevenire I'avviamento involontario. Accertarsi che

l'interruttore sia nella posizione di spegnimento,
prima di collegare I'elettroutensile alla rete elettrica
elo alla batteria, di prenderlo in mano o di
trasportarlo. Per non esporsi al rischio di incidenti,
non trasportare I'elettroutensile tenendo le dita
sull'interruttore e non collegarlo a una fonte di
alimentazione elettrica con l'interruttore in posizione

di accensione.

. Prima di accendere I'elettroutensile, rimuovere

eventuali chiavi o utensili di regolazione. Un
utensile di regolazione o una chiave fissati su una
parte rotante dell'elettroutensile possono provocare
lesioni personali.

. Non sbilanciarsi. Mantenere sempre un appoggio e

un equilibrio adeguati. Cio consente un migliore
controllo dell’elettroutensile nelle situazioni impreviste.

. Vestirsi in maniera opportuna. Non indossare abiti

larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i
guanti lontano dalle parti mobili. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti

in movimento.

. Se gli elettroutensili sono provvisti di attacchi per

il collegamento di dispositivi di aspirazione o di
raccolta della polvere, assicurarsi che questi ultimi
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siano installati e utilizzati correttamente. L'impiego
di dispositivi per la raccolta delle polveri puo ridurre i
pericoli legati alle stesse.

h. Non lasciare che la familiarita acquisita dall'uso
frequente degli elettroutensili induca a cedere alla
tentazione di ignorare i principi di utilizzo sicuro
degli stessi. Un'azione imprudente potrebbe
provocare lesioni personali gravi in una frazione
di secondo.

Uso e cura dell’elettroutensile

a. Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare un
elettroutensile adatto al lavoro da eseguire.
L'elettroutensile corretto funziona meglio e in modo piu
sicuro, se utilizzato alla velocita per cui &
stato progettato.

b. Non usare I'elettroutensile se I'interruttore di
accensione/spegnimento non funziona. Qualsiasi
elettroutensile che non possa essere controllato
tramite I'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

c. Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o il
pacco batteria dall’elettroutensile, prima di
effettuare qualsiasi tipo di regolazione, cambiare
gli accessori o riporlo. Queste misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di
azionare accidentalmente I'elettroutensile.

d. Quando non vengono usati, gli elettroutensili
devono essere custoditi fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'uso dell'elettroutensile a
persone inesperte o che non abbiano letto le
presenti istruzioni d'uso. Gli elettroutensili sono
pericolosi in mano a persone inesperte.

e. Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e
degli accessori. Verificare che le parti mobili siano
correttamente allineate e non inceppate, che non vi
siano componenti rotti e che non sussistano altre
condizioni che possono compromettere il
funzionamento dell'elettroutensile. Se
I'elettroutensile & danneggiato, farlo riparare prima
dell’uso. Molti incidenti sono provocati da
elettroutensili non sottoposti a una
corretta manutenzione.

f. Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi
affilati riduce le probabilita di inceppamento e ne
facilita il controllo.

g. Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. in conformita alle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni operative e del lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'elettroutensile per impieghi
diversi da quelli previsti pud provocare situazioni
di pericolo.

h. Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e senza tracce di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in modo
sicuro I'elettroutensile nel caso di imprevisti.

5. Assistenza
a. L'elettroutensile deve essere riparato da personale
qualificato, che utilizzi ricambi originali identici alle
parti da sostituire. In questo modo viene garantita la
sicurezza dell'elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per
gli elettroutensili

A

+ Indossare sempre protezioni per l'udito quanto
si eseguono lavori di foratura a percussione.
L'esposizione al rumore pud causare la perdita dell'udito.

« Usare le impugnature ausiliarie fornite con
I'elettroutensile. La perdita di controllo pud causare
lesioni a persone.

« Prima dell'uso sostenere I'elettroutensile in modo
adeguato. Questo elettroutensile produce una coppia
di uscita elevata e se non viene sorretto correttamente
durante l'uso potrebbe provocare lesioni personali.

« Tenere I'elettroutensile afferrando le superfici di
presa isolate, se si sta eseguendo un’operazione
dove esiste la possibilita che I'accessorio di taglio
possa venire a contatto di cavi nascosti o del filo di
alimentazione. Se un accessorio di taglio dovesse venire
a contatto con un cavo sotto tensione trasmetterebbe
la corrente elettrica anche alle parti metalliche esposte
dell'elettroutensile, con il pericolo di provocare la
folgorazione dell'utilizzatore.

Avvertenza! Ulteriori avvertenze di sicurezza per
i martelli rotativi e gli scalpellatori

Istruzioni di sicurezza durante I'utilizzo di punte
lunghe

« Non azionare mai il trapano/avvitatore a una velocita
superiore alla velocita massima nominale della punta.
A velocita piu elevate, & probabile che la punta si pieghi
se lasciata ruotare liberamente senza toccare il pezzo in
lavorazione, causando lesioni personali.

+ Iniziare sempre a eseguire un foro a bassa velocita
e con la punta a contatto con il pezzo in lavorazione.
A velocita piu elevate, & probabile che la punta si pieghi
se lasciata ruotare liberamente senza toccare il pezzo in
lavorazione, causando lesioni personali.

+ Applicare pressione solo in linea diretta con la punta
(non esercitare una pressione eccessiva). Le punte
possono piegarsi causando la rottura o la perdita del
controllo, con conseguenti lesioni personali.

« Non usare mai un accessorio per scalpellatura nella
modalita rotativa. L'accessorio rimarra inceppato nel
materiale, facendo ruotare il trapano.




« Usare morse o altri metodi pratici per fissare e
bloccare il pezzo in lavorazione a una piattaforma
stabile. Tenere il pezzo in lavorazione con le mani o
contro il corpo non ne assicura la stabilita e potrebbe
comportare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

« Prima di trapanare pareti, pavimenti o soffitti, controllare
I'ubicazione di fili e tubazioni.

« Evitare di toccare la punta di una punta del trapano subito
dopo la trapanatura, dato che potrebbe essere calda.

« L'uso previsto & descritto in questo manuale d'istruzioni.
Se questo elettroutensile viene usato con accessori 0 per
usi diversi da quelli raccomandati in questo manuale, si
potrebbero verificare lesioni a persone e/o danni alle cose.

« Usare una maschera antipolvere quando il lavoro eseguito
produce polvere o particelle volanti.

Sicurezza altrui

+ Questo prodotto non € destinato per I'uso da parte
di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che siano sorvegliate o abbiano
ottenuto istruzioni riguardo all'uso dell'elettroutensile da
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

« Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'elettroutensile.

Rischi residui.

L'utilizzo dell'elettroutensile pud comportare rischi residui
non necessariamente riportati nelle presenti avvertenze di
sicurezza. Tali rischi possono sorgere a seguito di un uso
prolungato o improprio, ecc.

Malgrado il rispetto delle norme di sicurezza pertinenti e
I'implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi
residui non possono essere evitati. Tali rischi includono:

« lesioni personali causate dal contatto con parti rotanti/in
movimento;

« lesioni personali subite durante la sostituzione di parti,
lame o accessori;

« lesioni personali causate dall'impiego prolungato di un
elettroutensile; (quando si utilizza qualsiasi elettroutensile
per lunghi periodi, accertarsi di fare regolarmente
delle pause);

+ menomazioni uditive;

« rischi per la salute causati dalla respirazione delle polveri
sviluppate durante I'utilizzo dell'utensile (ad esempio
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di
quercia, faggio o I'MDF).

Vibrazione

| valori di emissione di vibrazione dichiarati al capitolo "Dati
tecnici" e nella Dichiarazione di conformita nel presente
manuale sono stati misurati secondo una procedura
standardizzata prevista dalla norma EN 62841 e possono
essere usati per mettere a confronto elettroutensili diversi. Il
valore di emissione di vibrazione dichiarato pud anche essere
usato per una valutazione preliminare dell'esposizione.

(tradotto dalle istruzioni originali)

Avvertenza! |l valore di emissione di vibrazione
A durante l'impiego effettivo dell'elettroutensile puo
variare da quello dichiarato a seconda delle modalita
d'uso. Il livello di vibrazione pud aumentare oltre
quello dichiarato.
Quando si valuta I'esposizione a vibrazione per determinare
le misure di sicurezza richieste dalla Direttiva 2002/44/
CE destinata alla protezione delle persone che utilizzano
regolarmente elettroutensili per lo svolgimento delle proprie
mansioni, &€ necessario prendere in considerazione le
condizioni effettive di utilizzo e il modo in cui I'elettroutensile
viene usato, oltre che tenere conto di tutte le componenti
del ciclo operativo, vale a dire i periodi in cui I'elettroutensile
rimane spento, quelli in cui & acceso ma fermo e quelli in cui
viene effettivamente utilizzato.

Etichette sull'elettroutensile
Sull'elettroutensile sono presenti i seguenti simboli assieme
al codice data:

©

Sicurezza elettrica

Avvertenza! Per ridurre il rischio di lesioni
personali, leggere attentamente il manuale

di istruzioni.

Indossare otoprotezioni quando si usano i
trapani a percussione. L'esposizione al rumore
puod causare la perdita dell'udito.

Il doppio isolamento di cui & provvisto

I'elettroutensile rende superfluo il filo di

D terra. Verificare sempre che l'alimentazione

corrisponda alla tensione riportata sulla targhetta

dei valori nominali.

« Per prevenire pericoli, i cavi di alimentazione danneggiati
devono essere sostituiti dal fabbricante o da un centro di
assistenza BLACK+DECKER.

Caratteristiche

Interruttore di azionamento a velocita variabile
Pulsante di blocco

Interruttore avanti/indietro

Selettore modalita operativa

Mandrino

Impugnatura laterale

Indicatore di profondita (non in dotazione)

No oW~

Assemblaggio
Avvertenza! Prima di assemblare I'elettroutensile,
A assicurarsi che sia spento e scollegato dalla presa
di corrente.

Montaggio dell'impugnatura laterale e
dell'indicatore di profondita (fig. A, B)
+ Ruotare il manico (6c) in senso antiorario fino a quando
& possibile infilare I'impugnatura laterale (6) sulla parte
anteriore dell’elettroutensile come illustrato.




(tradotto dalle istruzioni originali)

« limpugnatura laterale nella posizione desiderata
assicurandosi che le tacche (6a) si inseriscano nella ruota
dentata (6b).

« Inserire l'indicatore di profondita (7) (non in dotazione) nel
foro di fissaggio (7a).

« Regolare la profondita di trapanatura come descritto
di seguito.

« Serrare I'impugnatura laterale ruotando il manico (6¢) in
SENso orario.

Nota: impugnatura laterale pud essere posizionata come
mostrato in figura B, a seconda delle preferenze.

Montaggio di una punta del trapano (fig. C)

« Aprire il mandrino portapunta ruotando la parte anteriore
con una mano e tenendo al tempo stesso quella
posteriore con laltra.

« Inserire il codolo della punta nel mandrino portapunta e
serrare quest'ultimo con forza.

Uso

Avvertenza! Lasciare che ['elettroutensile funzioni al
A proprio ritmo. Non sovraccaricarlo.

Avvertenza! Prima di trapanare pareti, pavimenti o
A soffitti, controllare I'ubicazione di fili e tubazioni.

Selezione della direzione di rotazione (fig. D)
Per la trapanatura e per I'avvitatura usare la rotazione in
avanti (senso orario). Per allentare le viti 0 per rimuovere
punte da trapano incastrate, usare la rotazione indietro (senso
antiorario).
« selezionare la rotazione in avanti, spingere il pulsante
avanti/indietro (3) verso sinistra.
« Per selezionare la rotazione indietro, spingere il pulsante
avanti/indetro verso destra.
Avvertenza! Non cambiare mai la direzione di
A rotazione quando il motore & in funzione.

Regolazione della profondita di trapanatura (fig. A)

« l'impugnatura laterale (6) ruotando il manico (6a) in
senso antiorario.

+ Regolare l'indicatore di profondita (7) (non fornito in
dotazione) alla posizione desiderata. La profondita di
trapanatura massima € pari alla distanza tra I'estremita
appuntita della punta da trapano e I'estremita anteriore
dell'indicatore di profondita.

« Serrare I'impugnatura laterale ruotando il manico (6¢) in
SENso orario.

Selezione della modalita di trapanatura (fig. F)
« Per la trapanatura a percussione nella muratura e
nel calcestruzzo, regolare il selettore della modalita
operativa (4) sulla posizione T
« Per la trapanatura di acciaio, legno e plastica o
per 'avvitatura, regolare il selettore della modalita
operativa (4) sulla posizione 1

Accensione e spegnimento

« Per accendere I'elettroutensile, premere l'interruttore
a velocita variabile (1). La velocita dell'elettroutensile
dipende dalla pressione esercitata sull'interruttore. Di
regola, usare velocita basse per le punte da trapano di
grosso diametro e velocita alte per quelle di diametro
piu piccolo.

« Peril funzionamento continuo, premere il pulsante di
bloccaggio (2) e rilasciare I'interruttore a velocita variabile.
Il pulsante di bloccaggio & disponibile solamente alla
massima velocita, con la rotazione in avanti. In modalita
inversa, il pulsante di blocco non & disponibile.

« Per spegnere l'elettroutensile, rilasciare l'interruttore a
velocita variabile. Per spegnere I'elettroutensile durante il
funzionamento continuo, premere di nuovo l'interruttore a
velocita variabile e rilasciarlo. Tenere I'elettroutensile cosi
come indicato in figura E.

Accessori

Le prestazioni dell'elettroutensile dipendono dall'accessorio
usato. Gli accessori BLACK+DECKER sono stati fabbricati in
base a standard qualitativi elevati e sono stati progettati per
ottenere le migliori prestazioni dall'elettroutensile. Utilizzando
questi accessori si otterra il meglio dall'elettroutensile.

Manutenzione

Questo apparecchio/elettroutensile BLACK+DECKER, con

o senza filo, & stato progettato per funzionare a lungo con

una manutenzione minima. Prestazioni sempre soddisfacenti

dipendono da una cura appropriata e da una pulizia regolare.
Avvertenza! Prima di eseguire interventi di
manutenzione su elettroutensili con o senza cavo
procedere come descritto di seguito.

« Spegnere e scollegare I'apparecchio/l'elettroutensile dalla
presa di corrente.

« Oppure spegnere ed estrarre la batteria dall'apparecchio/
elettroutensile, se questultimo & dotato di un pacco
batteria separato.

« Oppure scaricare completamente la batteria se integrata,
quindi spegnerlo.

« Scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente prima di
pulirlo. Il caricabatterie non richiede alcuna manutenzione,
salvo una regolare pulizia.

« Pulire regolarmente le prese di ventilazione
dell'apparecchio/elettroutensile/caricabatterie con un
pennello morbido o un panno asciutto.

« |l vano del motore deve essere pulito regolarmente con un
panno umido. Non usare materiali abrasivi o detergenti a
base di solventi.

« Aprire regolarmente il mandrino (se in dotazione) e
batterlo leggermente per eliminare la polvere dall'interno.




(iadotto dall istruzioni original)  (([EI AR

Sostituzione della spina Dichiarazione di conformita CE
(solo Regno Unito e Irlanda) DIRETTIVA MACCHINE
Se dovesse essere necessario installare una nuova spina:

« smaltire in tutta sicurezza quella vecchia; C €

« collegare il conduttore marrone al terminale sotto tensione

nella nuova spina;

« collegare il conduttore blu al terminale neutro. BDHD500 Trapano a percussione
Avvertenza! Non effettuare alcun collegamento al
terminale di messa a terra. Black & Deckerdichiara che i prodotti descritti nella sezione
Seguire le istruzioni di montaggio fornite con le spine di buona "Dati tecnici" sono conformi alle seguenti norme: EN62841-

qualita. Fusibile raccomandato: 5 A. 1:2015, EN62841-2-1:2018.
Questi prodotti sono conformi alle Direttive 2006/42/CE,
2014/30/UE e 2011/65/UE. Per maggiori informazioni
contattare Black & Deckeral seguente indirizzo oppure
consultare l'ultima di copertina del manuale.

Tutela ambientale
Raccolta differenziata. | prodotti e le batterie con-
K trassegnati con questo simbolo non devono essere
== smaltiti con i rifiuti domestici normali.
Prodotti e batterie contengono materiali che possono essere Il sottoscritto & responsabile della redazione di questo
recuperati o riciclati, riducendo la domanda di materie documento tecnico e rilascia questa dichiarazione per conto di
prime. Riciclare i prodotti elettrici e le batterie attenendosi Black & Decker.
alle disposizioni locali vigenti. Ulteriori informazioni sono
disponibili all'indirizzo www.2helpU.com.

Dati tecnici
BDHD500
Tensione in ingresso Veu 230 o
Pot bit: w 500 Ed Higgins
otenza assoroita Direttore — Consumer Power Tools
Velocita a vuoto min’ 0~2900 Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Capacita di perforazione max. Berkshire, SL14DX
Calcestruzzo mm 13 Regno Unito
07/11/2019
Acciaio mm 13 Garanzia
Legno mm 20 Black & Decker ¢ certa della qualita dei propri prodotti e offre
Peso kg 1,69 con impugnatura laterale ai consumatori una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto.
Il presente certificato di garanzia & complementare ai diritti
Livello di pressione sonora misurato in conformita alla norma EN 62841: |ega|i enonli pregiudica in alcun modo. La garanzia & valida
Pressione sonora (L) 88 dB(A), incerezza (K) 5 dBI(A) nei territori degli Stati membri dell'Unione Europea o dellEFTA
(Associazione europea di libero scambio).
Potenza acustica (Ly,) 99 dB(A), incertezza (K) 5 dB(A)
Valori totali di emissione di vibrazione (somma vettoriale triassiale) in conformita Fl)er att'yare .la garanzlla’ la richiesta di 'ntervent[o e
alla norma EN 62841: riparazione in garanzia dgve essere effettuata in accordol
_ Z Z con i Termini e condizioni Black&Decker e sara necessario
Trapanatura a percussione nel calcestruzzo (ay p) 17,7 mis®, incertezza (K) 1,5 m/s presentare la prova di acquisto al venditore o aII‘agente di
. " 2. 2
Perforazione di metallo (&) 2.7 mis”, incertezza (K) 1,5 mis riparazione autorizzato. | Termini e condizioni della garanzia

Black&Decker di 2 anni e la sede dell'agente di riparazione
autorizzato piu vicino sono consultabili su Internet all'indirizzo
www.2helpU.com oppure € possibile contattare ['ufficio Black
& Decker di zona all'indirizzo indicato in questo manuale.

Visitare il nostro sito www.blackanddecker.it per registrare
il prodotto Black&Decker appena acquistato e ricevere gli
aggiornamenti su nuovi prodotti e offerte speciali.




\ELEVGETIGER (vertaald vanuit de originele instructies)

Bedoeld gebruik

Deze BLACK+DECKER hamerboor BDHD500 is ontworpen
voor het boren in hout, metaal, kunststoffen en metselwerk,
maar ook voor gebruik als schroevendraaier. Dit gereedschap
is uitsluitend bestemd voor consumentengebruik.

Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit
gereedschap worden geleverd. Volgt u de
waarschuwingen en instructies die hieronder
worden genoemd niet op, dan kan dat leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies als
referentiemateriaal. De hierna gebruikte term 'elektrisch
gereedschap' in alle waarschuwingen die hieronder worden
vermeld, heeft betrekking op elektrisch gereedschap voor
gebruik op netspanning (met netsnoer) of met een accu
(snoerloos).

1. Veilige werkomgeving

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Op rommelige of donkere plekken zullen sneller
ongelukken gebeuren.

b. Werk niet met elektrisch gereedschap in een
omgeving met explosiegevaar, zoals in de
nabijheid van brandbare vloeistoffen, gassen of
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
het stof of de dampen kunnen doen ontbranden.

c. Houd kinderen en omstanders tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap op afstand. Als u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a. De netstekker van het elektrisch gereedschap
moet in het stopcontact passen. Pas de stekker
nooit op enige manier aan. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met geaard
elektrisch gereedschap. Niet-aangepaste stekkers
en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b. Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico van een elektrische schok als uw lichaam
contact heeft met aarde.

c. Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
en vocht. Als er water in elektrisch gereedschap
binnendringt, verhoogt dit het risico van een
elektrische schok.

3.

. Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het snoer

nooit om het elektrisch gereedschap te dragen of
naar u toe te trekken, of de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt
van warmtebronnen, olie, scherpe randen, of
bewegende onderdelen. Beschadigde snoeren of
snoeren die in de war zijn geraakt, verhogen het risico
van een elektrische schok.

. Gebruik, wanneer u buitenshuis met elektrisch

gereedschap werkt, alleen verlengsnoeren die zijn
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een verlengsnoer dat geschikt is voor buiten
vermindert het risico van een elektrische schok.

. Als u met elektrisch gereedschap werkt op een

vochtige locatie, gebruik dan een
aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a.

Blijf alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van elektrisch
gereedschap. Gebruik elektrisch gereedschap niet
als u vermoeid bent of onder de invioed van drugs,
alcohol of medicatie bent. Een moment van
onoplettendheid tijdens het werken met elektrisch
gereedschap kan leiden tot emnstig persoonlijk letsel.

. Draag persoonlijke beschermende uitrusting.

Draag altijd oogbescherming. Beschermende
uitrusting, zoals een stofmasker, antislip
veiligheidsschoenen, een helm, of
gehoorbescherming, gebruikt in de juiste
omstandigheden, zal het risico op persoonlijk
letsel verminderen.

. Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer,

voor u de stekker in het stopcontact steekt en/of
de accu plaatst, en voor u het gereedschap oppakt
en draagt, dat de schakelaar in de uit-stand staat.
Het dragen van elektrisch gereedschap met uw vinger
op de schakelaar of het aanzetten van elektrisch
gereedschap waarvan de schakelaar aan staat, kan
leiden tot ongelukken.

. Verwijder stelsleutels of steeksleutels voordat u

het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
steeksleutel of een inbussleutel in een draaiend deel
van het elektrisch gereedschap kan tot persoonlijk
letsel leiden.

. Reik niet buiten uw macht. Blijf altijd stevig en in

balans op de grond staan. Dit geeft u betere controle
over het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties.

. Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende

kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang
haar kunnen door bewegende delen worden gegrepen.




4.

. Als voorzieningen voor stofafzuiging of een

stofreservoir kunnen worden gemonteerd,
controleer dan dat deze zijn aangesloten en op de
juiste wijze worden gebruikt. Het gebruik van
stofafzuiging kan aan stof gerelateerde

gevaren verminderen.

. Word niet gemakzuchtig doordat u door veelvuldig

gebruik vertrouwd bent geraakt met het
gereedschap, en verlies niet de
veiligheidsbeginselen uit het oog. Een
onvoorzichtige handeling kan in een fractie van een
seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

a.

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
toepassing. Met het juiste elektrisch gereedschap
kunt u de werkzaamheden waarvoor het gereedschap
is ontworpen, beter en veiliger uitvoeren.

. Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de

schakelaar niet goed werkt. leder elektrisch
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden
bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

. Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu

uit het elektrisch gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, accessoires wisselt of het
elektrisch gereedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico dat het elektrisch gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

. Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt

gebruikt, buiten bereik van kinderen. Laat niet
personen die er niet vertrouwd mee zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen met het
gereedschap werken. Elekirisch gereedschap is
gevaarlijk in handen van ongetrainde gebruikers.

. Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires

goed. Controleer dat bewegende delen van het
elektrisch gereedschap wel goed functioneren en
niet klemmen, en dat er niet onderdelen zodanig
zijn gebroken of beschadigd dat de werking van
het gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat het
gereedschap voor gebruik repareren als het
beschadigd is. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

. Houd zaag- en snijgereedschap scherp en schoon.

Goed onderhouden zaaggereedschap met scherpe
snijvlakken loopt minder snel vast en is gemakkelijker
onder controle te houden.

. Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires,

zaagjes en boortjes, enz., volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik van het elektrisch
gereedschap voor werkzaamheden die anders zijn dan
bedoeld, kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

(vertaald vanuit de originele instructies) @V (IR

h. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. Gladde handgrepen en
greepoppervlakken maken het moeilijk het
gereedschap veilig te hanteren en onder controle
te houden in onverwachte situaties.

5. Service
a. Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. De veiligheid
van het gereedschap blijft dan gewaarborgd.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Aanvullende

A veiligheidswaarschuwingen voor klop- en

beitelboormachines

« Draag gehoorbescherming wanneer u de
boorhamer gebruikt. Blootstelling aan lawaai kan
gehoorverlies veroorzaken.

+ Gebruik de extra handgrepen die bij het gereedschap
worden geleverd. Verlies van controle kan leiden tot
persoonlijk letsel.

« Pak het gereedschap goed vast wanneer u het gaat
gebruiken. Dit gereedschap produceert een hoge torsie
en als u het niet stevig vasthoudt tijdens het werken, kan
verlies van controle optreden en kan persoonlijk letsel het
gevolg zijn.

« Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
geisoleerde greepoppervlakken, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij de boorbit in
aanraking kan komen met verborgen bedrading of het
eigen snoer. Accessoires van elekirisch gereedschap
die in contact komen met bedrading waar spanning op
staat, kunnen metalen onderdelen van het gereedschap
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Veiligheidsinstructies wanneer u lange
boren gebruikt

+ Werk nooit op een hogere snelheid dan de maximale
nominale snelheid op de boor-bit. Bij hogere snelheden
zal de boor misschien doorbuigen als deze vrij kan
draaien zonder contact met het werkstuk, wat persoonlijk
letsel tot gevolg heeft.

+ Begin altijd met woorden op een lagere snelheid met
de boor-bit in contact met het werkstuk. Bij hogere
snelheden zal de boor misschien doorbuigen als deze
vrij kan draaien zonder contact met het werkstuk, wat
persoonlijk letsel tot gevolg heeft.

« Oefen alleen in een directe lijn met het boortje druk uit
en oefen niet al te veel druk uit. Bits kunnen doorbuigen
waardoor de bit kan breken of de gebruiker de controle
kan verliezen, wat persoonlijk letsel tot gevolg heeft.

« Gebruik nooit een beitelhulpstuk in de draaistand.

Het accessoire zal vastlopen in het materiaal en de
boormachine zal ronddraaien.
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o Zet het werkstuk met kiemmen of op een andere
praktische manier vast en ondersteun het op een
stabiele ondergrond. Wanneer u het werkstuk vasthoudt
met de hand of het tegen uw lichaam gedrukt houdt, is het
instabiel en kunt u de controle verliezen.

« Controleer waar zich bedrading en leidingen bevinden
voordat u in muren, vioeren of plafonds boort.

« Raak de punt van een boor niet meteen na het boren aan.
Dit kan heet zijn.

« Het bedoeld gebruik wordt beschreven in deze
gebruikershandleiding. Het gebruik van andere
accessoires of hulpstukken dan wel de uitvoering van
andere handelingen met dit gereedschap dan in deze
gebruikershandleiding worden aanbevolen, kan tot
persoonlijk letsel en/of materiéle schade leiden.

+ Gebruik een gezichts- of stofmasker als de
werkzaamheden stof of rondvliegende snippers tot
gevolg hebben.

Veiligheid van anderen

« Hetis niet de bedoeling dat dit apparaat wordt gebruikt
door personen (waaronder kinderen) met verminderde
fysieke, zintuiglijke of psychische vermogens, of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij onder toezicht van of
met aanwijzingen over het gebruik van het apparaat door
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

+ Ermoet op worden toegezien dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Overige risico's.

Er kunnen zich bij het gebruik van dit gereedschap nog
meer risico's voordoen, die mogelijk niet in de bijgesloten
veiligheidswaarschuwingen worden beschreven. Deze
risico's kunnen zich voordoen door onoordeelkundig gebruik,
langdurig gebruik, enz.

Zelfs wanneer de veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen en de veiligheidsvoorzieningen worden gebruikt,
kunnen bepaalde risico's niet worden uitgesloten. Dit zijn
onder meer:

« Verwondingen die worden veroorzaakt door het aanraken
van draaiende of bewegende onderdelen.

« Verwondingen die worden veroorzaakt bij het vervangen
van onderdelen, bladen of accessoires.

« Letsel dat wordt veroorzaakt door langdurig gebruik
van gereedschap. Wanneer u langere periodes met
gereedschap werkt, kunt u het beste regelmatig een
pauze nemen.

« Gehoorbeschadiging.

+ Gezondheidsrisico's die worden veroorzaakt door het
inademen van stof dat ontstaat bij het gebruik van het
gereedschap (bijv.: werken met hout, vooral eikenhout,
beukenhout en MDF).

Trillingen

De aangegeven waarden voor trillingsemissie in de
technische gegevens en de conformiteitsverklaring, zijn
gemeten conform een standaardtestmethode die door

EN 62841 wordt verstrekt. Hiermee kan het ene gereedschap
met het andere worden vergeleken. De aangegeven waarde
voor trillingsemissie kan ook worden gebruikt bij een
voorlopige bepaling van blootstelling.
Waarschuwing! De waarde voor trillingsemissie
A tijdens het werkelijke gebruik van het elektrisch
gereedschap kan verschillen van de aangegeven
waarde afhankelijk van de manieren waarop het
gereedschap wordt gebruikt. Het trillingsniveau kan
toenemen tot boven het aangegeven niveau.
Bij beoordeling van de blootstelling aan trillingen met het doel
vast te stellen welke veiligheidsmaatregelen 2002/44/EG
vereist ter bescherming van personen die tijdens hun werk
regelmatig elektrisch gereedschap gebruiken, moet bij een
inschatting van de blootstelling aan trillingen rekening worden
gehouden met de werkelijke gebruiksomstandigheden en
de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Daarbij
moet ook rekening worden gehouden met alle onderdelen
van de bedrijfscyclus, zoals wanneer het gereedschap wordt
uitgeschakeld en wanneer het gereedschap stationair loopt en
ook de aanlooptijd.

Etiketten op het gereedschap
Naast de datumcode is het gereedschap voorzien van de
volgende symbolen:

©

Elektrische veiligheid

Waarschuwing! De gebruiker moet de
instructiehandleiding lezen zodat het risico van
letsel wordt beperkt.

Draag gehoorbeschermers bij het werken met
slagboormachines. Blootstelling aan lawaai kan
gehoorverlies veroorzaken

Dit gereedschap is dubbel geisoleerd, daarom

D is een aardeaansluiting niet vereist. Controleer

altijd dat de stroomvoorziening overeenkomt met
de voltage op het typeplaatje.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet dit worden
vervangen door de fabrikant of een BLACK+DECKER-
servicecentrum, zodat gevaarlijke situaties
worden voorkomen.

Functies

. Variabele-snelheidsschakelaar

. Knop voor vergrendeling in de Aan-stand
. Schakelaar voor vooruit/achteruit

. Selectieschakelaar voor boorstand

. Spankop

. Zijhandgreep

. Dieptemeter (niet meegeleverd)

~N o Ok WN -

Montage
Waarschuwing! Controleer, voor montage, dat het
A gereedschap is uitgeschakeld en de stekker uit het
stopcontact is getrokken.




De zijhandgreep en de dieptemeter bevestigen
(afb A, B)

« Draai de knop (6¢) naar rechts tot u de zijhandgreep (6)
op de voorzijde van het gereedschap kunt schuiven, zoals
wordt getoond.

« Draaide zijhandgreep in de gewenste positie en let er
daarbij op dat de nokken (6a) vast komen te zitten in
vertanding (6b).

« Steek de dieptemeter (7) (niet meegeleverd) in het
montagegat (7a).

« Stel de boordiepte in op de hierna beschreven wijze.

« Zet de zijhandgreep vast door de knop (6¢) naar rechts
te draaien.

NB: U kunt de zijhandgreep plaatsen zoals wordt getoond in
afbeelding B, afhankelijk van uw persoonlijke voorkeur.

Een boorbit plaatsen (fig. C)

+ Open de spanknop door het voorste gedeelte met uw ene
hand te draaien terwijl u het achterste gedeelte vasthoudt
met de andere hand.

« Plaats de bitschacht in de spanknop en zet de spanknop
stevig vast.

Gebruik

Waarschuwing! Laat het gereedschap op z'n eigen
A snelheid werken. Overbelast het gereedschap niet.
Waarschuwing! Controleer waar zich bedrading en
A leidingen bevinden voordat u in muren, vioeren of
plafonds boort.

De draairichting selecteren (afb. D)
Gebruik voor boren en het vastdraaien van schroeven de
voorwaartse draairichting (rechtsom). Voor het losdraaien van
schroeven of het verwijderen van een vastgelopen boorbit,
gebruikt u de achterwaartse draairichting (rechtsom).
« Druk, als u vooruit draaien wilt selecteren, de schakelaar
voor vooruit/achteruit (3) naar links.
« Als u achteruit draaien wilt selecteren, drukt u de knop
voor vooruit/achteruit naar rechts.
Waarschuwing! Verander de draairichting nooit
A terwijl de motor loopt.

De boordiepte instellen (afb. A)

« Draai de zijhandgreep (6) los door de knop (6a) naar links
te draaien.

« Stel de dieptemeter (7) (niet meegeleverd) in de
gewenste positie af. De maximale boordiepte is gelijk aan
afstand tussen de tip van de boorbit en de voorzijde van
de dieptemeter.

« Zet de zijhandgreep vast door de knop (6¢) naar rechts
te draaien.

De boorstand selecteren (afb. F)
« Zet voor gebruik als hamerboor in metselwerk of beton, de
selectieknop (4) in de positie the T

(vertaald vanuit de originele instructies) @V (IR

« Zetvoor boren in staal, hout of kunststof of voor gebruik
als schroevendraaier de selectieschakelaar voor de
bedriffsstand (4) in de stand 4.

en uitschakelen

« U schakelt het gereedschap in door op de schakelaar
met variabele snelheden (1) te drukken. De snelheid van
het gereedschap hangt af van hoe ver u de schakelaar
indrukt. Een algemene regel is, gebruik lage snelheden
voor een boorbit met een grote diameter en hoge
snelheden voor een boorbit met een kleinere diameter.

« Druk de vergrendelingsknop (2) in en laat de schakelaar
met variabele snelheden los om de continustand te
activeren. De knop voor vergrendeling in de Aan-stand
werkt alleen bij volledige snelheid, voorwaartse rotatie. Bij
achterwaartse rotatie is de knop voor vergrendeling in de
Aan-stand niet beschikbaar.

« U kunt het gereedschap uitschakelen door de schakelaar

voor variabele snelheid los te laten. Druk in de stand

voor ononderbroken werking weer op de schakelaar

voor variabele snelheid en laat de knop los als u het

gereedschap wilt uitschakelen. Houd het gereedschap

altijd vast zoals in afbeelding K wordt getoond.

5
7

Accessoires

De prestaties van het gereedschap zijn athankelijk van de
gebruikte accessoires. Accessoires van BLACK+DECKER
zijn ontworpen om aan hoge kwaliteitsnormen te voldoen en
de prestaties van uw gereedschap te verhogen. Door deze
accessoires te gebruiken kunt u uw gereedschap nog beter
laten presteren.

Onderhoud

Uw BLACK+DECKER-apparaat/-gereedschap (met netsnoer/

snoerloos) is ontworpen om gedurende lange tijd te

functioneren met een minimum aan onderhoud. Het continu

naar tevredenheid functioneren hangt af van de juiste zorg

voor het gereedschap en regelmatig schoonmaken.
Waarschuwing! Ga als volgt te werk voor u

A onderhoud aan elektrisch gereedschap met of zonder
snoer uitvoert:

« Schakel het gereedschap/apparaat uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

« Als het gereedschap/apparaat een afzonderlijke accu
heeft, schakelt u het gereedschap/apparaat uit en haalt u
de accu eruit.

« Als de accu is ingebouwd, laat u deze volledig ontladen.
Schakel dan het apparaat uit.

« Neem de lader uit het stopcontact voordat u deze
schoonmaakt. Behalve regelmatige reiniging vraagt de
lader geen onderhoud.

+ Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het
gereedschap/apparaat/lader met een zachte borstel of
droge doek.




\ELEVGETIGER (vertaald vanuit de originele instructies)

+ Reinig de behuizing van de motor regelmatig met
een vochtige doek. Gebruik niet een schurend
schoonmaakmiddel of een schoonmaakmiddel op basis
van een oplosmiddel.

+ Open regelmatig de boorkop en verwijder stof eruit door
erop te tikken (wanneer een boorkop is gemonteerd).

Netstekker vervangen (alleen VK en lerland)
Als er een nieuwe netstekker moet worden gemonteerd:
+ Gooi de oude stekker op verantwoorde wijze weg.
« Verbind de bruine draad met de spannings-/
faseaansluiting in de nieuwe stekker.
« Verbind de blauwe draad met de nulaansluiting.
Waarschuwing! Er moet geen verbinding tot stand
A worden gebracht met de aardeaansluiting. Volg
de montage-instructies die bij stekkers van goede

kwaliteit worden geleverd. Aanbevolen zekering: 5 A.

Het milieu beschermen
Gescheiden afvalinzameling. Producten en accu's

E waarop dit symbool is aangebracht, mogen niet bij

== het normale huishoudafval worden weggegooid.
Producten en accu's bevatten materialen die kunnen worden
teruggewonnen of gerecycled en dat doet de vraag naar
grondstoffen afnemen. Recycle elektrische producten en
accu's volgens de ter plaatse geldende bepalingen. Nadere
informatie is beschikbaar op www.2helpU.com

Technische gegevens

BDHD500
Ingangsspanning Vie 230
Opgenomen w 500
vermogen
Snelheid onbelast min’! 0~2900
Max. boorcapaciteit
Beton mm 13
Staal mm 13
Hout mm 20
Gewicht kg 1,69 met zijhandgreep

Geluidsdrukniveau, volgens EN 62841:

Geluidsdruk (LpA) 88 dB(A), meetonzekerheid (K) 5 dB(A)

Geluidsvermogen (Lyy,) 99 dB(A), meetonzekerheid (K) 5 dB(A)

Totale trillingswaarden (som triaxvector) volgens EN 62841:

Met slagboor in beton boren (ay, ;p) 17,7 mis?, meetonzekerheid (K) 1,5 mis?

In metaal boren (ay,,) 2,7 m/s?, meetonzekerheid (K) 1,5 mis?

EG Conformiteitsverklaring
RICHTLIJN VOOR MACHINES

€

BDHD500 Slagboormachine

Black & Deckerverklaart dat de producten die worden
beschreven onder "technische gegevens", voldoen aan:
ENG2841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

Deze producten voldoen ook aan Richtlijn 2006/42/EC,
2014/30/EU en 2011/65/EU. Neem voor meer informatie
contact op met Black & Decker op het volgende adres of

raadpleeg de achterzijde van de handleiding.

Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling
van het technische bestand en legt deze verklaring af namens
Black & Decker.

£

Ed Higgins
Director — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Verenigd Koninkrijk
7-11-2019
Garantie
Black & Decker heeft vertrouwen in zijn producten en biedt
consumenten een garantie van 24 maanden vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie vormt een aanvulling op uw
wettelijke rechten en beperken deze niet. De garantie is geldig
op het grondgebied van de Lidstaten van de Europese Unie
en de Europese Vrijhandelszone.

Voor een garantie-aanspraak moet uw aanspraak in
overeenstemming zijn met de Voorwaarden en Condities

van Black & Decker en moet u een bewijs van aankoop
overleggen aan de verkoper of aan een geautoriseerde
reparatiemonteur. Voorwaarden en condities van de 2-jarige
garantie van Black & Decker en het adres van de vestiging
van het geautoriseerde reparatiecentrum bij u in de buurt,
kunt u vinden op internet op www.2helpU.com, of door contact
op te nemen met het Black & Decker-kantoor ter plaatse, op
het adres dat in deze handleiding wordt vermeld.

Bezoek onze website www.blackanddecker.nl, waar
u uw nieuwe Black & Decker-product kunt registreren
en het laatste nieuws vindt over nieuwe producten en
speciale aanbiedingen.




Tiltenkt bruk

Slagdrillen av typen BLACK+DECKER BDHD500, er
designet for boring i tre, metall, plast og mur og for bruk
som skrutrekker. Dette verktayet er bare ment som

et forbrukerverktay.

Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

A

Advarsel! Les alle sikkerhetsanvisninger,
instruksjoner, illustrasjoner og
spesifikasjoner som folger dette
elektriske verktoyet. Hvis advarslene og
anvisningene nedenfor ikke overholdes, kan
det medfare elektrisk stet, brann og/eller
alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Uttrykket "elektroverktgy" i alle advarslene nedenfor
gjelder for stramdrevne elektroverktgy (med ledning) og
batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1.

2.

Sikkerhet i arbeidsomradet

a.

b.

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller mgrke omrader er en invitasjon til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elekirisk verktoy
skaper gnister som kan antenne stov eller gasser.

. Hold barn og andre personer unna nar du bruker et

elektroverktay. Distraksjoner kan fore fil at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

a.

Stopselet til verktayet ma passe til stikkontakten.
Aldri modifiser stopselet pa noen mate. lkke bruk
adapterstopsler til jordede elektriske verktoy.
Umodifiserte stapsler og stikkontakter som passer vil
redusere risikoen for elektrisk sjokk.

. Unnga kroppskontakt med jordede overflater som

ror, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stat dersom kroppen din er jordet.

. lkke utsett elektroverktay for regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i et elektrisk verktay vil
det gke risikoen for elektrisk sjokk.

. Unnga uforsvarlig behandling av ledningen. Aldri

bruk ledningen til & baere, trekke eller dra ut
stopselet til det elektriske verktoyet. Hold
ledningen borte fra varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller innviklede ledninger
gker risikoen for elektrisk sjokk.

. Nar du bruker et elektroverktey utenders, ma du

bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Bruk av en skjgteledning beregnet for utenders
bruk reduserer risikoen for elektrisk stet.

3.

4.

(oversatt fra de originale instruksjonene)

et fuktig sted, ma du bruke en stremforsyning som
er beskyttet med jordfeilbryter (RCD). Bruk av
jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for

elektrisk stat.

Personlig sikkerhet

a.

124

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, og vis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk et elektrisk verktoy dersom du er trott
eller er pavirket av medikamenter, narkotika eller
alkohol. Ett gyeblikks uoppmerksomhet under bruk av
elektriske verktay kan fare til alvorlig personskade.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
vernerbriller. Verneutstyr slik som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm, eller harselsvern brukt under
passende forhold vil redusere personskader.

. Forhindre utilsiktet start. Kontroller at bryteren

star i posisjon «av» for du kobler til stremkilden
ogleller batteripakken, og fer du tar opp eller baerer
verktoyet. A baere elektriske verktoy med fingeren pa
bryteren eller a sette inn stepselet mens elektriske
verktey har bryteren pa eker faren for ulykker.

. Fjern eventuelt innstillingsverktoy eller

skruverktoy for du slar pa elektroverktoyet. Et
skruverktay eller en ngkkel som fortsatt er festet til en
roterende del av elektroverktgyet, kan fare

til personskade.

. Ikke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og sta

stott hele tiden. Dette farer til at du har bedre kontroll
over det elektriske verktoyet ved uventede situasjoner.

. Bruk egnede klzr. Ikke ha pa deg lestsittende klaer

eller smykker. Hold har, antrekk og hansker borte
fra bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og
langt har kan bli fanget opp av bevegelige deler.

. Hvis det kan monteres stevavsug- og

oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om
at disse er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk
av stevoppsamlere kan redusere stgvrelaterte farer.

. Ikke la erfaring med hyppig bruk av verktoy la deg

bli likegyldig og ignorere verktoyets
sikkerhetsregler. En uforsiktig handling kan fare til
alvorlig personskade pa brokdelen av et sekund.

Bruk og vedlikehold av elektriske verktay

a.

Ikke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk det

elektriske verktoyet som situasjonen krever. Det
riktige elektriske verktayet vil gjare jobben bedre og
tryggere ved den hastigheten det ble konstruert for.

. Ikke bruk elektroverkteyet hvis du ikke kan sla det

pa og av med bryteren. Ethvert elektrisk verktay som
ikke kan kontrolleres med bryteren er farlig og
ma repareres.

. Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller koble

fra batteripakken pa elektroverkteyet for du utferer
innstillinger, bytter tilbeher eller legger

. Hvis du ikke kan unnga a bruke elektroverktoy pa



m (oversatt fra de originale instruksjonene)

5.

elektroverktayet bort for lagring. Slike preventive
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for &
starte det elektriske verktoyet ved et uhell.

d. Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la verktoyet bli brukt av
personer som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke kjenner disse instruksjonene. Elekiriske
verktoy er farlige i hendene pa utrenede brukere.

e. Sorg for vedlikehold av elektroverktoy og tilbehor.
Undersek om bevegelige deler er feiljustert eller
blokkert, om deler er skadet, og om det er andre
forhold som kan pavirke elektroverkteyets
funksjon. Dersom det er skadet, fa verktoyet
reparert for neste bruk. Mange ulykker forarsakes av
darlig vedlikeholdte verktay.

f. Hold skjereverktay skarpe og rene. Godt
vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
setter seg mindre sannsynlig fast og er lettere
a kontrollere.

g. Bruk elektroverktay, tilbeher, bor osv. i henhold til
disse instruksjonene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes.
Bruk av det elektriske verktayet for oppgaver som er
forskijellige fra de som er tiltenkt kan fare til en
farlig situasjon.

h. Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater
forhindrer trygg handtering og kontroll av
verktoyet i uventede situasjoner.

Service

a. Elektroverktoyet skal repareres av kvalifisert
personell og bare med originale reservedeler. Dette
vil sikre at verktgyets sikkerhet blir ivaretatt.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy
c Advarsel! Ytterligere sikkerhetsadvarsler for

roterende slagverktoy og slagverktgy for meisling

« Bruk harselsvern ved slagboring. A bli utsatt for stay

kan forarsake herselstap.

+ Bruk hjelpehandtak som falger ned verktayet. A miste

kontroll kan forarsake personskade.

+ Hold verktoyet ordentlig fast for bruk. Dette verktayet

produserer et hgyt kraftmoment, og hvis du ikke fester det
ordentlig, kan du miste kontroll over verktgyet og under
bruk, som kan fere il personskade.

« Elektroverktoyet bare i de isolerte grepene nar du

utforer et arbeid hvor skjaretilbehgret kan komme
i kontakt med skjulte ledninger eller sin egen
kabel. Hvis skjeeretilbehgret kommer i kontakt med
en strgmfgrende ledning, kan frittliggende metalldeler
pa verktayet bli stremferende, og brukeren kan fa
elektrisk stat.

Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av lange bor

« Bruk aldri ved hgyere hastigheter enn maks hastighet
for boret. Ved hgyere hastigheter er det en sjanse for
at boret bayer seg hvis den roterer fritt uten kontakt
med arbeidsstykket.

« Start alltid & bore ved lav hastighet, og med enden
av boret i kontakt med arbeidsstykket. Ved hayere
hastigheter er det en sjanse for at boret bayer seg hvis
den roterer fritt uten kontakt med arbeidsstykket.

« Pafor kun trykk i en rett linje med boret, og trykk ikke
for hardt. Boret kan bli bayd eller gdelagt, eller det kan
fare til tap av kontroll eller personskade.

« Du ma aldri bruke meisletilbehgr i rotasjonsmodus.
Tilbehgret vil sette seg fast i materialet og dreie drillen.

« Bruk tvinger eller annen praktisk mate a sikre og
holde arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde
arbeidsstykket i hendene eller mot kroppen er ustabilt og
kan fore til at du mister kontroll.

« For du borer i vegger, gulv eller tak, kontrollerer du
plasseringen av kabler og rar.

« Unnga a komme i bergring med spissen pa et bor rett
etter boring, da den kan vaere varm.

« Bruksomradet er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Hvis du bruker annet tilbehar, kobler til annet utstyr eller
bruker dette produktet til andre oppgaver enn det som
er anbefalt i denne handboken, kan det medfare fare for
personskader og/eller skade pa eiendom.

« Bruk ansiktsmaske eller stavmaske nar aktivitetene kan
fare til stov eller flygende partikler.

Andre personers sikkerhet

« Apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre
de far tilsyn eller har blitt oppleert i bruk av apparatet av en
person ansvarlig for deres sikkerhet.

« Barn ma holdes under oppsyn, serg for at de ikke leker
med apparatet.

Andre risikoer.

Nar verktayet brukes, kan det oppsta ytterligere risikoer

som kanskje ikke er beskrevet i de medfelgende
sikkerhetsadvarslene. Disse risikoene kan bli forarsaket av feil
bruk, langvarig bruk osv.

Selv om de relevante sikkerhetsbestemmelsene blir fulgt, og
sikkerhetstiltakene blir gjiennomfert, kan visse gjenveerende
risikoer ikke unngas. Disse inkluderer:

« Personskader som forarsakes av bergring av en
roterende/bevegelig del.

o Personskader som forarsakes av at en del, et blad eller
tilbehgr endres.

« Personskader som forarsakes av langvarig bruk av
apparatet. Nar du bruker et verktgy i lange perioder, ma
du serge for a ta regelmessige pauser.

« Horselskader.




« Helsefarer som skyldes innanding av stev som dannes
nar du bruker verktayet (for eksempel under arbeid med
tre, spesielt eik, bok og MDF.)

Vibrasjon
Vibrasjonsemisjonsverdien som er angitt under tekniske
data og samsvarserkleering, er blitt malt i henhold til en
standard testmetode som er angitt i EN 62841, og kan brukes
til @ sammenligne et verktay med et annet. Den oppgitte
vibrasjonsemisjonsverdien kan ogsa brukes til en forelapig
vurdering av eksponering.
Advarsel! Vibrasjonsemisjonsverdien under faktisk
bruk av elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte
verdien avhengig av maten verktgyet blir brukt pa.
Vibrasjonsnivaet kan gke over nivaet som er oppyitt.
Nar det vurderes vibrasjonseksponering for & avgjere
hvilke sikkerhetstiltak som kreves ifalge 2002/44/EF, for a
beskytte personer som bruker elektroverktay regelmessig il
arbeidsformal, skal det, nar vibrasjonseksponeringen anslas,
tas hensyn til de faktiske bruksforholdene og maten verktayet
blir brukt pa. Dette inkluderer & ta hensyn il alle deler av
brukssyklusen, for eksempel nar verktayet er avslatt, nar det
gar pa tomgang og nar utlgseren er trykket inn.

Etiketter pa verktoyet
Folgende symboler vises pa verktayet sammen med
datokoden:

©

Elektrisk sikkerhet

Dette verktayet er dobbeltisolert. Jording
D er derfor ikke ngdvendig. Kontroller alltid at
stremforsyningen samsvarer med spenningen
pa merkeskiltet.
« Huvis stremledningen blir skadet, ma den byttes av
produsenten eller et autorisert BLACK+DECKER-
servicesenter for & unnga fare.

Advarsel! Brukeren ma lese handboken for a
redusere risikoen for personskade.

Bruk harselvern nar du bruker slagverktay. A bli
utsatt for stgy kan forarsake herselstap

Funksjoner

Bryter for variabel hastighet
Laseknapp

Bryter for fremover/bakover
Boremodusvelger

Chuck

Sidehandtak

Dybdemaler (medfalger ikke)

No ok owd~

Montering

Advarsel! Fgr monteringen ma du passe pa at
verktoyet er slatt av, og at stapselet er trukket ut.

(oversatt fra de originale instruksjonene)

Montering av sidehandtak og dybdestopp
(figur A, B)
« Knotten (6¢) mot klokken til du kan skyve
sidehandtaket (6) inn pa forsiden av verktgyet som vist.
« Sidehandtaket il gnsket stilling, pass pa at et hakk (6a)
festes i sporet (6b).
o Dybdemaleren (7) (ikke inkludert) inn i
monteringshullet (7a).
« Still inn boredybden som beskrevet nedenfor.
« Sidehandtaket ved a vri knotten (6¢) med klokken.
Merk: Sidehandtaket kan posisjoneres som vist i figur B
avhengig av personlig gnske.

Sette i borebit (figur C)
+ Apne chucken ved 4 dreie den forre delen med den ene
handen mens du holder den bakre delen med den andre.
« Sett bitskaftet inn i chucken, og stram chucken godt.

Bruk
Advarsel! La verktayet arbeide i sin egen hastighet.
Mé ikke overbelastes.

Advarsel! For du borer i vegger, gulv eller tak,
kontrollerer du plasseringen av kabler og rr.

Velge rotasjonsretning (figur D)
For boring og stramming av skruer brukes rotasjon fremover
(med klokken). For Igsning av skruer eller fierning av bor som
sitter fast, brukes rotasjon bakover (mot klokken).
« Nar du skal velge rotasjon forover, skyver du
kontrollknappen for fremover/bakover (3) il
venstre posisjon.
« Nar du skal velge rotasjon bakover, skyver du
kontrollknappen for fremover/bakover til hayre.
Advarsel! Du ma aldri skifte rotasjonsretning mens
A motoren gar.

Stille inn boredybden (Fig. A)

« Sidehandtaket (6) ved a vri knotten (6a) mot klokken.

« Dybdemaleren (7) (medfelger ikke) til ansket stilling.
Maksimal boredybde tilsvarer avstanden mellom spissen
pa boret og forparten av dybdemaleren.

« Sidehandtaket ved a vri knotten (6¢) med klokken.

Velge boremodus (figur F)
« Hvis du skal slagbore i mur og betong, setter du
boremodusvelgeren (4) i T—posisjon.
« For boring i stal, tre og plast setter du
bruksmodusvelgeren (4) i posisjon 1

Sla pa og av
o Nar du skal sla verktayet pa, trykker du pa bryteren for
variabel hastighet (1). Hastigheten til verktayet avhenger
av hvor langt inn du trykker bryteren. Bruk lav hastighet
for bor med stor diameter og hey hastighet for bor med
mindre diameter.




(oversatt fra de originale instruksjonene)

« Hvis du gnsker & holde verktayet i kontinuerlig drift,
trykker du inn laseknappen (2) og slipper av/pa-knappen
for variable hastighet. Laseknappen fungerer kun ved
maksimal hastighet i retning forover. Ved revers modus
fungerer ikke laseknappen.

« Nar du skal sla verkteyet av, slipper du bryteren for
variabel hastighet. Hvis du vil sl av verktgyet mens
det er i kontinuerlig drift, trykker du inn av/pa-knappen
for variabel hastighet én gang til og slipper den. Hold
verktayet som vist i figur E.

Tilbehor

Verktoyets ytelse avhenger av hva slags tilbehgr som brukes.
Tilbehgr fra BLACK+DECKER er produsert etter haye
kvalitetsstandarder og er konstruert for & bedre verktoyets
ytelse. Hvis du bruker dette tilbeharet, far du mest mulig ut av
verktgyet ditt.

Vedlikehold
BLACK+DECKER maskinen/-verktayet med eller uten
ledning er laget for & brukes over lang tid med et minimum
av vedlikehold. For at den skal fungere tilfredsstillende
over tid, er det viktig & serge for riktig stell av verktayet og
regelmessig renhold.
Advarsel! For du utfarer vedlikehold pa
A elektriskdrevet/batteridrevet elektroverktay:
« Sla av apparatet/verktayet og trekk ut stepselet.
o Eller sla av apparatet/verktayet, og fiern batteriet fra dette
hvis apparatet/verktayet har separat batteripakke.
o Eller la batteriet ga helt tomt hvis det er innebygd, og sla
deretter av.
o Trekk ut laderen fra stikkontakten fer du rengjer
den. Laderen krever ikke annet vedlikehold enn
regelmessig rengjaring.
« Rengjer ventilasjonsapningene i apparatet/verktayet/
laderen jevnlig med en myk barste eller tarr klut.
+ Rengjor motorhuset regelmessig med en fuktig klut. Ikke
bruk slipende eller Igsemiddelbaserte rengjaringsmidler.
+ Apne chucken regelmessig, og bank pa den for & fierne
eventuelt stov fra innsiden (hvis det er aktuelt).

Skifte stopsel (bare Storbritannia og Irland)

Dersom du trenger a sette pa et nytt stapsel:

« Kast det gamle stapselet pa en trygg mate.

« Koble den brune ledningen til den stremfarende
terminalen i det nye stgpselet.

« Koble den bla ledningen til den ngytrale terminalen.
2 Advarsel! Jordingslederen skal ikke kobles til.

Fglg monteringsanvisningen som medfglger stapsler av god
kvalitet. Anbefalt sikring: 5 A.

Miljovern
Separat avfallshandtering. Produkter og batterier
E merket med dette symbolet skal ikke kastes i vanlig
=== husholdningsavfall.
Produkter og batterier inneholder materialer som kan
gjenbrukes eller gjenvinnes for a redusere behovet for nye
ramaterialer. Vennligst lever elektrisk utstyr og batterier til
gjenbruk i henhold til lokale retningslinjer. Mer informasjon
finner du pa www.2helpU.com

Tekniske data

BDHD500
Inngangsspenning Ve 230
Inngangseffekt w 500
Tomgangshastighet min! 0~2900
Maks borekapasitet
Betong mm 13
Stal mm 13
Tre mm 20
Vekt kg 1,69 med sidehandtak

Lydtrykkniva i henhold til EN 62841:

Lydirykk (L,) 88 dB(A), usikkerhet (K) 5 dB(A)

Lydeffekt (Ly) 99 dB(A), usikkerhet (K) 5 dB(A)

Totale vibrasj ier ( fra tre
EN 62841:

inger) bestemt i samsvar med

Boring i betong med slag (ay, p) 17,7 mis?, usikkerhet (K) 1,5 mis?
Boring i metall (ay,,) 2,7 mis?, usikkerhet (K) 1,5 mis?




EF-samsvarserklaring
MASKINDIREKTIVET

€

BDHD500 Slagdrill

Black & Deckererkleerer at disse produktene, som er
beskrevet under "Tekniske data", er i samsvar med: EN62841-
1:2015, EN62841-2-1:2018.

Disse produktene er ogsa i samsvar med direktiv 2006/42/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU. Hvis du gnsker mer informasjon,
kontakt Black & Decker pa adressen nedenfor, eller se pa
baksiden av bruksanvisningen.

Undertegnede er ansvarlig for utarbeidelsen av den tekniske
dokumentasjonen og gir denne erkleeringen pa vegne av
Black & Decker.

£t

Ed Higgins
Director — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
Storbritannia
07.11.2019
Garanti
Black & Decker er trygg pa kvaliteten av produktene sine
og tilbyr en 24 maneders garanti fra kjgpsdato. Denne
garantierkleeringen kommer i tillegg til dine lovbestemte
rettigheter og er ikke i konflikt med disse. Garantien er gyldig
innen omradene tilhgrende medlemslandene i den Europeiske
Union (EU) og det Europeiske Frihandelsomradet (EFTA).

For & ta garantien i bruk ma kravet veere i samsvar

med kjgpsbetingelsene fra Black&Decker og du ma

vise kjopskvittering til forhandleren eller til et autorisert
serviceverksted. Betingelsene for Black & Deckers 2

ars garanti og adressen til din neermeste autoriserte
serviceverksted kan du finne pa internett under www.2helpU.
com, eller ved & kontakte ditt lokale Black & Decker kontor,
adressen er angitt i denne bruksanvisningen.

Besgk vare nettsider pa www.blackanddecker.no for &
registrere ditt nye Black & Decker-produkt og for a fa
informasjon om nye produkter og spesialtilbud.

(oversatt fra de originale instruksjonene)
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Przeznaczenie

Opisywana wiertarka udarowa BLACK+DECKER BDHD500
jest przeznaczona do wiercenia w drewnie, metalach,
tworzywach sztucznych i murach oraz do wkrecania i
wykrecania. Opisywane urzadzenie przeznaczone jest
wytacznie do uzytku amatorskiego.

Zasady bezpiecznej pracy

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej pracy
elektronarzedziami

Ostrzezenie! Nalezy zapozna¢ sie ze
wszystkimi zaleceniami

dotyczacymi bezpieczenistwa i obstugi

oraz rysunkami i danymi umieszczonymi w
dotaczonej do elektronarzedzia instrukcji
obstugi. Niestosowanie sie do ostrzezen i
zalecen zawartych w tej instrukcji obstugi moze
by¢ przyczyna porazenia pradem elektrycznym,
pozaru i/lub powaznego zranienia.

Zachowac wszystkie instrukcje i informacje dotyczace
bezpiecznej pracy, aby méc korzystac z nich w
przysziosci. Pojecie ,elektronarzedzie” uzywane w
niniejszej instrukcji, oznacza narzedzie zasilane z sieci
elektrycznej (przewodem zasilajacym) lub akumulatorami
(bezprzewodowe).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a. Miejsce pracy musi by¢ czyste i dobrze oswietlone.
Miejsca ciemne i takie, w ktérych panuje nieporzadek,
stwarzaja ryzyko wypadku.

b. Nie wolno uzywac elektronarzedzi w strefach
zagrozenia wybuchem, w poblizu palnych cieczy,
gazow, czy pytoéw. Elektronarzedzia moga wytworzy¢
iskry powodujace zapton pytéw lub opardw.

c. W czasie pracy elektronarzedziami nie pozwala¢ na
przebywanie w poblizu dzieci i innych oséb
postronnych. Chwila nieuwagi moze spowodowaé
utrate kontroli nad narzedziem.

2. Ochrona przeciwporazeniowa

a. Gniazdo musi by¢ dostosowane do wtyczki
elektronarzedzia. Nie wolno przerabia¢ wtyczek.
Nie uzywac zadnych facznikéw lub rozdzielaczy
elektrycznych z uziemionymi elektronarzedziami.
Nieprzerabiane wtyczki i odpowiednie gniazda
zmniejszajq ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b. Nalezy unika¢ bezposredniej stycznosci z
uziemionymi lub zerowanymi powierzchniami,
takimi jak rurociagi, grzejniki, kuchenki i lodowki.
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, jesli
Twoje ciato jest uziemione.

c. Nie narazac elektronarzedzi na dziatanie deszczu
lub zwigkszonej wilgotnosci. Woda, ktéra dostanie
si¢ do wnetrza elektronarzedzia zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

d. Nie wolno ciagna¢ za przewdd zasilajacy. Nie
wolno ciggnaé, podnosi¢ ani wyciagac wtyczki z
gniazda, poprzez ciggniecie za kabel zasilajacy
narzedzia. Chroni¢ kabel zasilajacy przed
kontaktem z goracymi elementami, olejami,
ostrymi krawedziami i ruchomymi czes$ciami.
Uszkodzenie lub zaplatanie przewodu zasilajacego
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e. W czasie pracy elektronarzedziem poza
pomieszczeniami zamknigtymi nalezy uzywac
przystosowanych do tego przedtuzaczy.
Korzystanie z przedtuzaczy przystosowanych do
uzycia na zewnarz budynkéw zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

f. Jesli zachodzi konieczno$¢ uzywania narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzywac zrédta
zasilania zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowopradowym. Stosowanie wytacznikéw
réznicowopradowych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

3. Srodki ochrony osobistej

a. W czasie pracy elektronarzedziem zachowac
czujnos$¢, patrze¢ uwaznie i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia, pod wplywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekow. Nawet chwila nieuwagi w czasie pracy
elektronarzedziem moze doprowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia ciata.

b. Uzywac srodkéw ochrony osobistej. Zawsze
zakfadac okulary ochronne. Uzywanie, w miare
potrzeb, $rodkéw ochrony osobistej, takich jak maska
przeciwpytowa, buty ochronne z antyposlizgowa
podeszwa, kask czy ochronniki stuchu, zmniejsza
ryzyko odniesienia uszczerbku na zdrowiu.

¢. Zapobiega¢ przypadkowemu wiaczeniu. Przed
przytaczeniem do zasilania illub wiozeniem
akumulatoréw oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem narzedzia, upewnic sie, ze
wylacznik znajduje sig¢ w pozycji ,wytaczone”.
Trzymanie palca na wylaczniku podczas przenoszenia
lub podtaczenie wigczonego narzedzia do zasilania
tatwo staje sie przyczyng wypadkow.

d. Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszelkie klucze lub narzedzia do regulaciji. Klucz
pozostawiony zamocowany do obrotowej czeSci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia.

e. Nie wychyla¢ sie nadmiernie. Przez caly czas
zachowywac solidne oparcie ndg i rownowage.
Dzieki temu ma sie lepsza kontrole nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
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f. Zaktada¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzyma¢ wilosy, ubranie i
rekawice z dala od ruchomych elementow. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostaé
pochwycone przez ruchome cze$ci.

g. Jesli sprzet jest przystosowany do przytaczenia
urzadzen odprowadzajacych i zbierajacych pyt,
upewnic sie, czy sa one przytaczone i wlasciwie
uzytkowane. Uzywanie takich urzadzen moze
zmniejsza¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscia pytow.

h. Nie zezwala¢ na to, aby rutyna wynikajaca z
czestego uzytkowania narzedzi prowadzita do
lekcewazenia zagrozen i ignorowania zasad
bezpiecznego uzytkowania narzedzi. Lekkomysina
obstuga moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata
w utamku sekundy.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a. Nie przeciazac elektronarzedzia. Uzywac
elektronarzedzi odpowiednich do rodzaju
wykonywanej pracy. Dzigki odpowiednim
elektronarzedziom wykona si¢ prace lepiej i w sposéb
bezpieczny, w tempie, do jakiego narzedzie
zostato zaprojektowane.

b. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z zepsutym
wytacznikiem, ktory nie pozwala na sprawne
wiaczanie i wylaczanie. Narzedzie, ktdrego nie
mozna kontrolowa¢ za pomocg wigcznika, nie moze
by¢ uzywane i musi zosta¢ naprawione.

c. Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow oraz przed schowaniem
elektronarzedzia, nalezy odtaczy¢ wtyczke od
zrodta zasilania iflub odtaczy¢ akumulator od
urzadzenia. Takie $rodki zapobiegawcze zmniejszajg

ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

d. Nie uzywane elektronarzedzie przechowywac poza
zasiegiem dzieci i nie dopuszcza¢ osob nie
znajacych elektronarzedzia lub tej instrukcji do
postugiwania sie elektronarzedziem.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niewprawnego uzytkownika.

e. Prawidtowo konserwowac elektronarzedzia i
akcesoria. Sprawdzi¢, czy ruchome czgsci sa
wlasciwie pofaczone i zamocowane, czy czesci nie
sg uszkodzone oraz skontrolowac¢ wszelkie inne
elementy mogace mie¢ wplyw na prace
elektronarzedzia. Wszystkie uszkodzenia nalezy
naprawic¢ przed rozpoczeciem uzytkowania. Wiele
wypadkéw jest spowodowanych Zle
utrzymanymi elektronarzedziami.

f. Dbac o czysto$¢ narzedzi i ostros¢ elementow
tnacych. Prawidtowo utrzymane narzedzia do ciecia o
ostrych krawedziach thacych rzadziej sie zakleszczajg
i sq tatwiejsze do kontrolowania.

g. Elektronarzedzi, akcesoriow i koncowek itp.,
nalezy uzywac zgodnie z instrukcja obstugi,

(tumaczenie z oryginalnej instrukcji)

uwzgledniajac warunki i rodzaj wykonywanej
pracy. Uzycie elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze by¢ bardzo niebezpieczne.

h. Uchwyty i powierzchnie, za ktore chwyta sie
narzedzie, musza by¢ suche, czyste oraz
niezabrudzone olejem i smarem. Sliskie uchwyty i
powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i
panowanie nad narzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

5. Naprawy

a. Powierza¢ naprawy elektronarzedzi wytacznie
osobom wykwalifikowanym, uzywajacym
identycznych czesci zamiennych. Zagwarantuje to
bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Bezpieczne uzytkowanie elektronarzedzi -
wskazowki dodatkowe

Ostrzezenie! Dodatkowe ostrzezenia dla miotow
obrotowych i diutujgcych

« W czasie wiercenia udarowego korzystac z
ochronnikéw stuchu. Ekspozycja na hatas moze
powodowac utrate stuchu.

« Uzywac dostarczonych razem z narzedziem
dodatkowych uchwytéw. Utrata kontroli nad narzedziem
moze spowodowac uszkodzenie ciata.

+ Przed uzyciem prawidtowo chwyci¢ narzedzie.
Narzedzie wytwarza wysoki moment obrotowy i bez jego
prawidtowego trzymania podczas pracy moze doj$¢ do
utraty panowania nad narzedziem i obrazen ciafa.

+ Trzymac elektronarzedzie tylko za izolowane uchwyty,
jesli wykonuje sie prace w miejscu, gdzie moze
dojs¢ do zetknigcia akcesorium tnacego z ukrytymi
przewodami lub kablem zasilajacym elektronarzedzia.
Zetkniecie akcesorium tnacego z przewodem pod
napieciem moze spowodowa¢ pojawienie si¢ napiecia
na metalowych czesciach obudowy i porazenie
pradem operatora.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas
pracy z dtugimi wierttami

+ Nie uzywac z predkoscia wyzsza niz maksymalna
znamionowa predkos¢ wiertta. Przy wyzszych
predkosciach wiertto prawdopodobnie sig zegnie, jesli
pozwoli mu si¢ swobodnie obraca¢ bez dotykania
obrabianego przedmiotu, co doprowadzi do obrazen ciata.

+ Rozpoczyna¢ wiercenie z niskq predkoscia, z
koncowka wiertta dotykajaca obrabianego przedmiotu.
Przy wyzszych predkosciach wiertto prawdopodobnie
sig zegnie, jesli pozwoli mu si¢ swobodnie obraca¢ bez
dotykania obrabianego przedmiotu, co doprowadzi do
obrazen ciata.

+ Wywiera¢ nacisk wytacznie bezposrednio w osi
wiertta i nie wywiera¢ nadmiernego nacisku. W
przeciwnym razie wiertfo moze sie zgia¢, powodujac
pekniecie wiertta lub utrate panowania nad narzedziem,

prowadzac do obrazen ciata.
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+ Nigdy nie uzywac koncowki diutujacej w trybie
obrotowym. Ta koncowka zegnie sie w materiale i
obréci narzedzie.

« Uzywac zaciskow lub innego wygodnego sposobu
zamocowania obrabianego elementu do stabilnego
podtoza. Trzymanie obrabianego elementu w rekach lub
oparcie go o ciato nie daje dostatecznej stabilizacji i moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

« Przed rozpoczeciem wiercenia w $cianach, podtodze czy
suficie, ustali¢ potozenie przewoddw i rur.

« Nie dotykac wiertta bezposrednio po zakoficzeniu
wiercenia, poniewaz moze by¢ ono bardzo rozgrzane.

+ Przeznaczenie urzadzenia opisane jest w niniejszej
instrukcji obstugi. Uzywanie jakichkolwiek akcesoriow
lub wykonywanie prac sprzecznych z przeznaczeniem
opisywanym w instrukcji obstugi moze powodowa¢
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata i/lub
uszkodzenia mienia.

« Jezeli w trakcie pracy dochodzi do powstawania kurzu lub
wyrzucania czastek materiatu, uzywa¢ maski ochronnej
lub maski przeciwpytowej.

Bezpieczenstwo osob postronnych

+ Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia
przez osoby o0 obnizonych mozliwosciach fizycznych,
ruchowych lub umystowych (takze dzieci) lub o zbyt matej
wiedzy i dodwiadczeniu, jesli nie zostaty one przeszkolone
lub nie pozostajg pod opieka osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo.

« Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity si¢ urzadzeniem.

Pozostate zagrozenia.
W czasie pracy narzedziem moga powsta¢ zagrozenia, ktore
nie zostaty uwzglednione w zataczonej instrukcji dotyczacej
bezpiecznego uzytkowania. Zagrozenia te mogg wynikac z
niewtasciwego uzytkowania, zbyt intensywnej eksploatacji lub
innych przyczyn.
Nawet w przypadku przestrzegania zasad bezpiecznej pracy
i stosowania $rodkéw ochronnych, nie jest mozliwe unikniecie
pewnych zagrozen. Nalezg do nich:
« Zranienia wynikajace z dotkniecia wirujacych/
ruchomych elementow.
« Zranienia w czasie wymiany czesci, ostrzy lub akcesoriow.
« Zranienia zwigzane ze zbyt diugotrwatym uzywaniem
narzedzia. Pracujac przez diuzszy czas jakimkolwiek
narzedziem, nalezy robi¢ regularne przerwy.
« Uszkodzenie narzadu stuchu.
« Zagrozenie dla zdrowia spowodowane wdychaniem
pylu wytwarzanego podczas uzytkowania urzadzenia
(np.: podczas pracy w drewnie, szczegolnie dgbowym,
bukowym oraz MDF.)

Drgania

Podawana w tabeli danych technicznych oraz w deklaracji
zgodnosci z normami warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowg procedurg zawartg w normie

EN 62841. Informacja ta moze stuzy¢ do poréwnywania tego

narzedzia z innymi. Deklarowana warto$¢ emitowanych drgan
moze réwniez stuzy¢ do przewidywania stopnia narazenia
uzytkownika na drgania.
Ostrzezenie! Chwilowa sita drgan, wystepujaca w
A czasie pracy elektronarzedziem, moze odbiegac¢
od podawanych warto$ci, w zaleznosci od sposobu
uzytkowania urzadzenia. Poziom drgan moze
przekroczy¢ podawang wartos¢.
Przy okreslaniu ekspozycji na drgania, w celu podjecia
$rodkow ochrony oséb zawodowo uzytkujacych
elektronarzedzia, zgodnie z dyrektywa 2002/44/WE, nalezy
uwzglednic rzeczywiste warunki i rodzaj wykonywanej pracy.
Takze okresy przestoju i pracy bez obcigzenia.

Symbole na urzadzeniu
Nastepujace piktogramy sg umieszczone na urzadzeniu wraz
z kodem daty:

O

Ochrona przeciwporazeniowa

Ostrzezenie! Aby zminimalizowa¢ ryzyko
zranienia, uzytkownik musi zapoznac si¢ z
instrukcja obstugi.

W czasie pracy wiertarkg udarowa nalezy nosi¢
ochrong stuchu. Ekspozycja na hatas moze
powodowac utrate stuchu.

To narzedzie ma podwojng izolacje, dlatego tez
l:] przewod uziemiajacy nie jest potrzebny. Zawsze
sprawdzac, czy napiecie zasilania jest zgodne z
warto$cig podang na tabliczce znamionowe;j.
« Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego
kabla zasilajacego nalezy powierzy¢ producentowi
lub autoryzowanemu centrum serwisowemu
BLACK+DECKER.

Wyposazenie

Wiacznik z regulacjg obrotow

Przycisk blokady

Przetacznik kierunku obrotow
Wybierak trybu wiercenia

Uchwyt narzedziowy

Uchwyt boczny

Ogranicznik gtebokosci (nie dotaczony)

Noorwd~

Montaz
Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem montazu upewnic
sie, czy narzedzie jest wytaczone i wtyczka zasilania
jest odtaczona.

Montaz uchwytu bocznego i ogranicznika
gtebokosci wiercenia (rys. A, B)
« Obraca¢ pokretto (6¢) przeciwnie do wskazoéwek zegara
az do momentu, gdy mozliwe bedzie nasadzenie uchwytu
bocznego (6) na przednia czes¢ wiertarki, jak na rysunku.




« Obroci¢ uchwyt boczny w zadane potozenie,
dopilnowujac, aby wgtebienia (6a) dopasowaly sie do
zabkow na narzedziu (6b).

« Wsuna¢ ogranicznik gtebokosci wiercenia (7) (nie
dotaczony) do otworu montazowego (7a).

« Nastawi¢ zadang gtebokos$¢ wiercenia, postepujac
zgodnie z ponizszym opisem.

« Dokreci¢ uchwyt boczny, obracajac pokretto (6¢) zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara.

Uwaga: uchwyt boczny mozna ustawi¢ zgodnie z rysunkiem B
i wiasnymi preferencjami.

Montaz wierta (rys. C)
« Otworzy¢ uchwyt, odkrecajac przednig czes¢ jedna reka,
jednoczesnie trzymajac druga reka czesé tylna.
« Wsunag trzonek koncowki/wiertta w uchwyt i mocno
zacisng¢ uchwyt.

Eksploatacja

Ostrzezenie! Uwzglednia¢ tempo pracy urzadzenia.
A Nie przecigza¢ narzedzia.

Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wiercenia w
A Scianach, podtodze czy suficie, ustali¢ potozenie

przewodow i rur.

Wyhor kierunku obrotéw (rys. D)
Do wiercenia i wkrecania wkretow, nalezy ustawic obroty w
prawo (zgodnie z ruchem wskazowek zegara). Aby wykreca¢
wkrety lub wyja¢ zaklinowane wiertto, nalezy uzywa¢ obrotow
w lewo (przeciwnych do ruchu wskazéwek zegara).
« Aby ustawi¢ obroty w prawo (zgodnie ze wskazéwkami
zegara), nalezy przesuna¢ przetacznik kierunku
obrotow (3) w lewo.
« Aby ustawi¢ obroty w lewo, nalezy przesunag¢ przetacznik
kierunku obrotéw w prawo.
Ostrzezenie! Nie wolno przetaczac kierunku obrotow
A w czasie pracy silnika.

Regulacja gtebokosci wiercenia (Rys. A)

+ Poluzowa¢ dodatkowa rekojes¢ (6), obracajac
pokretto (6a) przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

« Ustawi¢ ogranicznik gteboko$ci wiercenia (7) (nie
dotaczony) w zadanej pozycji. Maksymalna gtebokos¢
wiercenia réwna sie odlegtosci pomiedzy czubkiem wiertta
a przednim koricem ogranicznika gtebokosci.

« Dokreci¢ uchwyt boczny, obracajac pokretto (6¢) zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara.

Wybor trybu wiercenia (rys. F)
« W celu wiercenia udarowego w murze i betonie ustawi¢
wybierak trybu pracy (4) na pozycje T.
« W celu wiercenia w stali, drewnie i tworzywach sztucznych
oraz do wkrecania, ustawi¢ wybierak trybu pracy (4) na
pozycje 1

(tumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Wiaczanie i wytaczanie

« Aby wigczy¢ narzedzie, nalezy nacisna¢ wtacznik z
regulacja predkosci (1). Predko$¢ obrotowa zalezy od
glebokosci wcisniecia wigcznika. Ogdlna zasada mowi,
ze przy wierttach o duzej $rednicy stosuije sie niskie
predkosci obrotowe, a dla mniejszych $rednic wiertet
wyzsze predkosci obrotowe.

« Praca ciggta mozliwa jest po wcisnieciu przycisku blokady
wigcznika (2) i zwolnieniu wigcznika z regulacja predkosci.
Przycisk blokady wigcznika dziata tylko podczas pracy
z maksymalng predkoscig obrotowa i kierunkiem
obrotéw w prawo. W trybie obrotéw w lewo (przeciwnie
do wskazowek zegara), przycisk blokady wtgcznika nie
dziata.

« Aby wytaczy¢ narzedzie, zwolni¢ wiacznik z regulacja,
obrotéw. Aby wytaczy¢ narzedzie pracujgce w trybie
ciggtym, nalezy powtdrnie nacisna¢ wytacznik z regulacja,
predkosci i zwolni¢ go. Zawsze trzyma¢ urzadzenie tak,
jak pokazano na rysunku E.

Akcesoria

Wydajno$¢ narzedzia zalezy od uzytego osprzetu. Akcesoria
BLACK+DECKER zostaty wykonane z zachowaniem
wysokich standardéw jakoci i zaprojektowane tak, aby
zwiekszy¢ wydajnos$¢ narzedzia. Uzywajac tych akcesoriow
maksymalnie wykorzysta sie¢ mozliwosci swojego narzedzia.

Konserwacja
Opisywane sieciowe/bezprzewodowe urzadzenie/narzedzie
BLACK+DECKER zostato zaprojektowane tak, aby zapewni¢
diugoletnig prace przy minimalnej konieczno$ci konserwacji.
Aby diugo cieszy¢ sig wtasciwg praca urzadzenia, nalezy
odpowiednio o nie dbac i regulamie je czyscic.
Ostrzezenie! Przed przystapieniem do konserwacji
urzadzen zasilanych przewodem zasilajacym/
akumulatorami nalezy:

o Wylaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke z kontaktu.

o Lub wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulator z urzadzenia,
jesli jest to akumulator odtaczany.

o Lub, jesli akumulator jest zintegrowany, nalezy catkowicie
roztadowa¢ akumulator i wytaczy¢ urzadzenie.

« Przed czyszczeniem wyjaé wtyczke tadowarki z gniazda
zasilajacego. Ladowarka nie wymaga, oprocz okresowego
czyszczenia, zadnej dodatkowej konserwacii.

+ Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne przy uzyciu
miekkiej szczotki albo suchej Sciereczki.

« Regularnie czysci¢ obudowe silnika wilgotnym kawatkiem
tkaniny. Nie uzywa¢ $rodkéw czyszczacych Sciernych ani
zawierajacych rozpuszczalniki.

« Okresowo nalezy rozkreci¢ uchwyt i wytrzepa¢ z niego
gromadzacy sie pyt.




(tumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Wymiana wtyczki sieciowej (dotyczy tylko Wielkiej
Brytanii i Irlandii)
Jesli wystepuje konieczno$¢ montazu nowej wtyczki:
« Odpowiednio zutylizowa¢ starg wtyczke.
« Przytaczy¢ brazowy przewdd do zacisku fazy w
nowej wtyczce.
« Przylaczy¢ niebieski przewdd do zacisku zerowego.
Ostrzezenie! Nie wykonywac przytaczenia do
A koncowki uziemienia.
Postepowac zgodnie z instrukcjq instalacji
A dotgczong do wtyczek wysokiej jakosci. Zalecany

bezpiecznik: 5 A.

Ochrona srodowiska
Selektywna zbiorka odpadéw. Produktow i aku-
E mulatoréw oznaczonych tym symbolem nie wolno
= ysuwac ze zwyktymi odpadami z gospodarstw
domowych.
Produkty i akumulatory zawieraja materiaty, ktore
mozna odzyskac lub poddac recyklingowi, zmniejszajac
zapotrzebowanie na surowce. Oddawac produkty elektryczne
i akumulatory do recyklingu zgodnie z krajowymi przepisami.
Wiecej danych na stronie www.2helpU.com

Dane techniczne

BDHD500

Napigcie zasilania Vo 230
Znienny

Moc elektryczna w 500
Obroty bez obcigzenia min*! 0~2900
Maksymalna $rednica wiercenia
Beton mm 13
Stal mm 13
Drewno mm 20
Ciezar kg 1,69 z uchwytem bocznym

Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie z EN 62841:

Cisnienie akustyczne (L) 88 dB(A), niepewnosc (K) 5 dB(A)

Moc akustyczna (L) 99 dB(A), niepewnos¢ (K) 5 dB(A)

Sumaryczna wielkos¢ drgan (suma wektorow trzech osi) zgodnie z norma
EN 62841:

Wiercenie udarowe w betonie (ay, 1p) 17,7 mis?, niepewnos¢ (K) 1,5 mis?
Wiercenie w metalu (a,;) 2,7 mis?, niepewnos¢ (K) 1,5 mis?

Deklaracja zgodnosci WE
DYREKTYWA MASZYNOWA

€

BDHD500 Wiertarka udarowa

Black & Deckero$wiadcza, ze produkty opisane pod ,dane
techniczne” sq zgodne z nastepujacymi przepisami: EN62841-
1:2015 , EN62841-2-1:2018.

Produkty te sa réwniez zgodne z zapisami dyrektyw 2006/42/
WE, 2014/30/UE i 2011/65/UE. Aby otrzyma¢ wigcej
informacii, nalezy skontaktowac si¢ z firma Black & Decker
pod adresem podanym ponizej lub na korcu instrukcji.

Osoba nizej podpisana odpowiada za zestawienie informacji
technicznych i ztozenie deklaracji zgodno$ci w imieniu firmy
Black & Decker.

£

Ed Higgins
Director — Consumer Power Tools
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Wielka Brytania
07/11/2019
Gwarancja
Firma Black & Decker jest pewna jakosci swoich produktow
i oferuje klientom 24 miesiace gwarancji od daty zakupu.
Udzielona gwarancja stanowi rozszerzenie i w zaden sposob
nie ogranicza ustawowych praw uzytkownikéw. Gwarancja
obowigzuje na terenie krajow cztonkowskich Unii Europejskiej
i Europejskiej Strefy Wolnego Handlu.

Aby skorzysta¢ z gwarancji, roszczenie gwarancyjne musi
by¢ zgodne z Warunkami Black & Decker i konieczne jest
przediozenie dowodu zakupu sprzedawcy lub pracownikowi
autoryzowanego serwisu. Warunki 2-letniej gwarancji

Black & Decker oraz lokalizacje najblizszego autoryzowanego
serwisu mozna uzyskac na stronie internetowej www.2helpU.
com lub kontaktujac sie z lokalnym biurem Black & Decker
pod adresem podanym w tej instrukcji.

Zapraszamy na nasza strone internetowa www.
blackanddecker.co.uk, aby zarejestrowac swoj produkt Black
& Decker i otrzymywac informacje o nowych produktow i
ofertach specjalnych.




Utilizagao pretendida

0O seu berbequim de percussdo BLACK+DECKER BDHD500
foi concebido para perfurar madeira, metal, plastico, pedra

e também como aparafusadora. Esta ferramenta destina-se
apenas a utilizagdo doméstica.

Instrugdes de seguranga

Avisos de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

A

Atengao! Leia todos os avisos de seguranga,
instrugoes, ilustragdes e especificagcoes
fornecidas com esta ferramenta eléctrica.

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos e
instrugdes pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia
futura. A expresséo “ferramenta eléctrica” utilizada a seguir
refere-se a ferramentas eléctricas com ligagéo a corrente
eléctrica (com fio) ou com bateria (sem fio).

1. Seguranga na area de trabalho

a. Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desorganizadas ou escuras s&o
propensas a acidentes.

b. N&o trabalhe com ferramentas eléctricas em areas
com risco de exploséo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas eléctricas criam faiscas que podem
inflamar estas poeiras ou vapores.

c. Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica. As
distraccdes podem levar a perda de controlo
da ferramenta.

2. Seguranga eléctrica

a. As fichas da ferramenta eléctrica devem encaixar
na tomada. Nunca modifique a ficha de forma
alguma. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. As fichas nao
modificadas e as tomadas compativeis reduzem o
risco de choque eléctrico.

b. Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Se o seu corpo
estiver “ligado” a terra, o risco de choque eléctrico
€ maior.

c. As ferramentas eléctricas ndo podem ser expostas
a chuva ou a humidade. A entrada de agua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de
choque eléctrico.

d. Manuseie o cabo com cuidado. Nunca o utilize
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta
eléctrica. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moveis. Os

3.

(traduzido das instrugdes originais) (g s[Il]

cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

e. Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, utilize uma extensao adequada para esse
fim. A utilizagdo de um cabo adequado para uso ao ar
livre reduz o risco de choque eléctrico.

f. Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
eléctrica num local humido, utilize um dispositivo
de corrente residual (DCR). A utilizagéo de um DCR
reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca pessoal

a. Esteja atento, preste atengao ao que esta a fazer e

seja prudente quando trabalhar com a ferramenta

eléctrica. Nao utilize uma ferramenta eléctrica
quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas,
alcool ou medicamentos. Um momento de
distracgdo durante a utilizagao de ferramentas
eléctricas pode resultar em ferimentos graves.

Utilize equipamento de proteccao individual. Use

sempre protecgao ocular. O equipamento de

protecgdo, como, por exemplo, uma mascara contra o

po, sapatos de seguranga antiderrapantes, um

capacete de seguranga ou uma protecgéo auditiva,
usado nas condigdes adequadas, reduz o risco

de ferimentos.

c. Evite arranques involuntarios. Verifique se o
gatilho esta desligado antes de ligar a ferramenta a
corrente eléctrica e/ou as baterias e antes de
levantar ou transportar a ferramenta. Se mantiver o
dedo sobre o gatilho quando transportar ferramentas
eléctricas ou se as ligar a fonte de alimentagéo com o
gatilho ligado, isso pode dar origem a acidentes.

d. Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de
fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
chave de fenda ou de ajuste fixada numa pega rotativa
da ferramenta eléctrica pode causar ferimentos.

e. Nao tente chegar a pontos fora do alcance.
Mantenha sempre os pés bem apoiados e um
equilibrio adequado. Desta forma, sera mais facil
controlar a ferramenta eléctrica em
situacdes inesperadas.

f. Use vestuario adequado. Nao use roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
afastados das pegas moveis. As roupas largas, as
jbias ou o cabelo comprido podem ficar presos
nestas pegas.

g. Se for prevista a montagem de dispositivos de
extracgao e recolha de poeiras, assegure-se de
que estao ligados e que sao utilizados de forma
correcta. A utilizagéo de dispositivos de extracgéo de
particulas pode reduzir os riscos relacionados com
as mesmas.

. Néao permita que o facto de estar familiarizado com
a utilizagao frequente das ferramentas o torne
complacente e ignore os principios de seguranga
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I:L3) (traduzido das instrugdes originais)

da ferramenta. Uma acgao irreflectida pode causar
ferimentos graves numa fracgéo de segundos.

4. Utilizagdo e manutencédo da ferramenta eléctrica

a. Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica correcta para o seu trabalho. A
ferramenta eléctrica adequada ira efectuar o trabalho
de um modo mais eficiente e seguro se for utilizada de
acordo com a capacidade para a qual foi concebida.

b. Nao utilize a ferramenta eléctrica se ndo conseguir
ligar ou desligar o gatilho. Qualquer ferramenta
eléctrica que ndo possa ser controlada através do
gatilho ¢ perigosa e tem de ser reparada.

c. Desligue a ficha da tomada e/ou a bateria da
ferramenta eléctrica antes de proceder a ajustes,
trocar acessorios ou guardar ferramentas
eléctricas. Estas medidas de seguranga preventivas
reduzem o risco de accionamento acidental da
ferramenta eléctrica.

d. Mantenha as ferramentas eléctricas que nao
estejam a ser utilizadas fora do alcance das
criangas. Nao permita que a ferramenta eléctrica
seja utilizada por pessoas néo familiarizadas com
a mesma ou que nao tenham lido estas instrugoes.
As ferramentas eléctricas s@o perigosas nas maos de
pessoas que ndo possuam as qualificagdes
necessarias para as manusear.

e. Proceda a manutencgéo das ferramentas eléctricas.
Verifique se as partes moveis estdo desalinhadas
ou bloqueadas, se existem pegas partidas ou
qualquer outra situagao que possa afectar o
funcionamento das ferramentas eléctricas. Se a
ferramenta eléctrica estiver danificada, esta s6
deve ser utilizada quando estiver reparada. Muitos
acidentes tém como principal causa ferramentas
eléctricas com uma manutengéo insuficiente.

f. Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma
manutencdo adequada, com arestas de corte afiadas,
bloqueiam com menos frequéncia e controlam-se com
maior facilidade.

g. Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios e as
pecas de ferramenta, etc., de acordo com estas
instrugdes, considerando as condigoes de
trabalho e a tarefa a ser executada. A utilizagdo da
ferramenta eléctrica para fins diferentes dos previstos
pode resultar em situacées perigosas.

h. Mantenha os punhos e as superficies de preensao
secos, limpos e sem qualquer 6leo ou gordura. Se
o punho estiver escorregadio e as superficies de
preensao tiverem gordura, isso nao permite um
manuseamento e controlo seguros da ferramenta
em situagoes inesperadas.

5. Assisténcia

a. Aferramenta eléctrica deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobresselentes idénticas. Desta forma, é
garantida a seguranga da ferramenta eléctrica.

Avisos de seguranca adicionais para
ferramentas eléctricas

Atengao! Avisos de seguranca adicionais para
berbequins rotativos e de cinzelagem

A

« Use proteccéo auricular quando efectuar perfuragées
de impacto. A exposicéo ao ruido pode causar
perda auditiva.

« Utilize os punhos auxiliares fornecidos com
a ferramenta. A perda de controlo pode causar
lesBes pessoais.

+ Fixe bem a ferramenta antes de utiliza-la. Esta
ferramenta produz um binéario de saida elevado. Se néo
fixar bem a ferramenta durante a operagao, pode ocorrer
perda de controlo e causar ferimentos.

« Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
preensao isoladas quando executar uma operagao em
que o acessorio de corte possa entrar em contacto
com cablagem escondida ou o préprio cabo. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
com tenséo eléctrica pode fazer com que as pegas de
metal expostas da ferramenta conduzam electricidade e
electrocutem o utilizador.

Instrugdes de seguranga quando utilizar
brocas compridas

+ Nunca utilize a ferramenta a uma velocidade mais
elevada do que a velocidade nominal maxima da
broca. A velocidades mais elevadas, a broca pode ficar
dobrada se rodar liviemente sem tocar na peca, podendo
causar ferimentos.

+ Inicie sempre a perfuragdo a uma velocidade reduzida
e com a ponta da broca em contacto com a peca. A
velocidades mais elevadas, a broca pode ficar dobrada
se rodar livremente sem tocar na pega, podendo
causar ferimentos.

« Aplique pressao apenas em linha recta com a broca
e ndo aplique pressao excessiva. As brocas podem
ficar dobradas e causar rotura ou perda de controlo, bem
como ferimentos.

+ Nunca utilize um acessdrio de cinzelagem no modo
rotativo. O acessorio ira bloquear o material e fazer rodar
a broca.

« Utilize grampos ou outro sistema pratico para apoiar
e fixar a pega numa plataforma estavel. Segurar a peca
com a mao ou contra o corpo pode causar instabilidade e
perda de controlo.

« Antes de perfurar paredes, tectos ou chéos, verifique a
localizagdo de cablagem e tubos.

« Evite tocar na ponta de uma broca mesmo depois de
perfurar, uma vez que esta podera estar quente.




+ Autilizagdo adequada é descrita neste manual de
instrugdes. A utilizagdo de qualquer acessorio ou a
realizagéo de qualquer operagédo com esta ferramenta
que ndo esteja incluida neste manual de instrucbes pode
representar um risco de ferimentos e/ou danos materiais.

« Utilize uma mascara de protecgao contra poeiras sempre
que a utilizagdo possa produzir poeiras ou particulas
em suspenséo.

Seguranga de terceiros

« Este equipamento nao foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, a menos que sejam
acompanhadas ou tenham recebido formagéo ou
instrucdes sobre a utilizagdo deste equipamento por uma
pessoa responsavel pela respectiva seguranga.

+ As criangas devem ser vigiadas para que ndo mexam
no equipamento.

Riscos residuais.

Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilizagdo
da ferramenta, que podem nao constar nos avisos de
seguranca incluidos. Estes riscos podem resultar de ma
utilizagdo, uso prolongado, etc.

Mesmo com o cumprimento dos regulamentos de seguranga
relevantes e a implementagao de dispositivos de seguranga,
alguns riscos residuais podem ndo ser evitados. Estes
incluem:

« Ferimentos causados pelo contacto com pegas em
rotagdo/movimento.

« Ferimentos causados durante a troca de pegas, laminas
0ou acessorios.

« Ferimentos causados pela utilizagao prolongada de
uma ferramenta. Se utilizar uma ferramenta durante
periodos prolongados, certifique-se de que faz
pausas regularmente.

« Danos auditivos.

« Problemas de salde causados pela inalagéo de poeiras
resultantes da utilizagéo da ferramenta (exemplo:
trabalhos em madeira, especialmente carvalho, faia e
MDF).

Vibragao
Os valores de emisséo de vibragao declarados na secgao
de dados técnicos e na declaragéo de conformidade foram
medidos de acordo com o0 método de teste padréo fornecido
pela EN 62841 e podem ser utilizados para comparar
ferramentas. O valor de emissao de vibragao declarado pode
ainda ser utilizado numa avaliag&o preliminar da exposi¢éo.
Atengao! O valor da emissao de vibragao durante
a utilizagao real da ferramenta eléctrica pode ser
diferente do valor declarado, dependendo da forma
como a ferramenta é utilizada. O nivel de vibragao
pode aumentar acima do nivel indicado.

(traduzido das instrugdes originais) (g s[Il]

Quando avaliar a exposi¢ao da vibragéo para determinar

as medidas de seguranca exigidas pela Directiva 2002/44/
CE para proteger pessoas que utilizem regularmente
ferramentas eléctricas na sua actividade profissional, deve
ser considerada uma estimativa de exposigdo da vibragéo,

as condigdes reais de utilizagdo e 0 modo de utilizagéo

da ferramenta, incluindo ainda todas as partes do ciclo de
funcionamento, como os periodos de inactividade e espera da
ferramenta, além do tempo de funcionamento.

Etiquetas colocadas na ferramenta
Aferramenta apresenta os seguintes pictogramas de aviso
em conjunto com o cddigo de data:

O

Seguranga eléctrica

Atengéo! Para reduzir o risco de ferimentos, o
utilizador deve ler o manual de instruges.

Utilize protecgéo auditiva com berbequins de
percussao. A exposi¢éo ao ruido pode causar
perda auditiva

Esta ferramenta tem isolamento duplo. Por esse
motivo, ndo precisa de ligagéo a terra. Verifique
D sempre se a tens&o da tomada de electricidade
corresponde a tens&o indicada na placa com os
requisitos de alimentag&o da ferramenta.
+ Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tera

de ser substituido pelo fabricante ou por um centro

de assisténcia autorizado da BLACK+DECKER para

evitar acidentes.

Componentes

. Bot&o de velocidade variavel

. Botdo de bloqueio

. Interruptor para a frente/para tras

. Selector de modo de perfuragao

. Mandril

. Punho lateral

. Limitador de profundidade (ndo fornecido)

~NOo O hAs W -

Montagem
Atengao! Antes da montagem, certifique-se de que
a ferramenta esta desligada e que néo esta ligada a
corrente eléctrica.

Ajustar o punho lateral e o limitador de
profundidade (Fig. A, B)

+ Rode 0 botéo (6c) para a esquerda até conseguir fazer
deslizar o punho lateral (6) para a frente da ferramenta,
tal como mostrado.

+ O punho lateral para a posigéo pretendida, garantindo
que as ranhuras (6a) encaixam na roda (6b).

« Introduza o limitador de profundidade (7) (n&o fornecido)
no furo para fixagéo (7a).
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« Ajuste a profundidade de perfuragéo, conforme
descrito abaixo.
+ Aperte o punho lateral, rodando o botéo (6¢) para
a direita.
Nota: o punho lateral pode ser posicionado como indicado na
Figura B, dependendo da preferéncia pessoal.

Colocar uma broca (Fig. C)
+ Abra o mandril rodando a parte da frente com uma mao
enquanto segura na parte de tras com a outra.
« Coloque o veio de pontas no mandril e aperte firmemente
0 mandril.

Utilizagao

Atencéo! Nao altere o ritmo de funcionamento da
A ferramenta. N&o sobrecarregue.

Atengao! Antes de perfurar paredes, tectos ou
A chéos, verifique a localizagao de cablagem e tubos.

Seleccao do sentido de rotagéo (Fig. D)
Para perfuragao e para apertar parafusos, utilize a rotagao
para a frente (no sentido dos ponteiros do reldgio). Para soltar
parafusos ou remover uma broca encravada, utilize a rotagéo
para trés (no sentido oposto aos ponteiros do relégio).
« Para seleccionar a rotagao para a frente, pressione
0 botdo para a frente/para tras (3) para a posigao
da esquerda.
« Para seleccionar a rotagéo para trés, pressione o botdo
para a frente/para tras para a direita.

Atengao! Nunca altere a direcgédo de rotacdo
enquanto o motor estiver a funcionar.

Ajustar a profundidade de perfuragéo (Fig. A)

« Afrouxe o punho lateral (6), rodando o botéo (6a) para
a esquerda.

+ Regule o limitador de profundidade (7) (ndo fornecido)
para a posigao pretendida. A profundidade de perfuracéo
maxima é igual a distancia entre a ponta da broca e a
parte da frente do limitador de profundidade.

« Aperte o punho lateral, rodando o botéo (6¢) para
a direita.

Seleccionar o modo de perfuragao (Fig. F)

o Para perfuragdo de impacto em alvenaria e betéo,
coloque o selector de modo de perfuragdo (4) na
posicao T.

o Para perfurar ago, madeira e plastico, ou para
apertar parafusos, coloque o selector do modo de
funcionamento (4) na posi¢éo

Ligar e desligar
« Paraligar a ferramenta, prima o interruptor de velocidade
variavel (1). A velocidade da ferramenta depende da
intensidade da presséo no botéo. Regra geral, utilize
velocidades baixas para brocas de didmetros superiores e
velocidades altas para brocas de didmetros inferiores.

+ Para uma operagéo continua, prima o botdo de
blogueio (2) e solte o interruptor de velocidade variavel. O
botao de blogueio so6 funciona a velocidade total no modo
de avanco. No modo de recuo, o bot&o de bloqueio ndo
esta disponivel.

« Para desligar a ferramenta, solte o interruptor de
velocidade variavel. Para desligar a ferramenta quando
estiver a executar uma operagao continua, pressione o
interruptor de velocidade varidvel mais uma vez e solte-o.
Segure sempre na ferramenta conforme indicado na
Figura E.

Acessorios

O desempenho da ferramenta depende dos acessorios
utilizados. Os acessdrios BLACK+DECKER s&o concebidos
segundo normas de elevada qualidade e desenvolvidos

de modo a melhorar o desempenho da sua ferramenta. A
utilizagao destes acessorios permite tirar 0 maximo proveito
da ferramenta.

Manutengao
O seu equipamento/ferramenta com/sem fios
BLACK+DECKER foi concebido para funcionar durante muito
tempo, com um minimo de manutengéo. Uma utilizagéo
continuamente satisfatoria depende de uma manutengéo
adequada da ferramenta e de uma limpeza frequente.
Atencao! Antes de proceder a qualquer acgdo de
A manutengé@o em ferramentas eléctricas com cabo/
sem fios:

+ Desligue o equipamento/ferramenta e retire a respectiva
ficha da tomada.

« Ou desligue e remova a bateria do equipamento/
ferramenta caso o equipamento/ferramenta tenha uma
bateria individual.

« Também pode deixar a bateria descarregar
completamente se for integral e, em seguida, desligue-a.

+ Desligue o carregador antes de o limpar. O carregador
nao necessita de manutengéo para além da
limpeza frequente.

« Limpe regularmente as aberturas de ventilagdo do
equipamento/ferramenta/carregador com uma escova
macia ou um pano seco.

o Limpe regularmente o compartimento do motor com um
pano hamido. N&o utilize produtos de limpeza abrasivos
ou a base de dissolventes.

« Abra o mandril regularmente e bata no mesmo para
remover qualquer vestigio de p6 do seu interior (quando
colocado).

Substituigao da ficha de alimentagao (apenas no

Reino Unido e Irlanda)

Se for necessario instalar uma nova ficha de alimentacéo:
« Elimine com seguranca a ficha antiga.
« Ligue o cabo castanho ao terminal activo na nova ficha.
« Ligue o cabo azul ao terminal neutro.




Atencéo! Nao deve ser efectuada qualquer ligagéo
ao terminal de terra.

Siga as instrugdes de instalagéo fornecidas com fichas de
boa qualidade. Fusivel recomendado: 5 A.

Proteccdo do ambiente
Faga uma recolha de lixo selectiva. Os produtos
E € as baterias assinalados com este simbolo ndo
=== devem ser eliminados em conjunto com o lixo
doméstico normal.
Os produtos e as baterias contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados, reduzindo assim a necessidade
de matérias-primas. Recicle os produtos eléctricos e as
baterias de acordo com as disposi¢des locais. Estdo
disponiveis mais informagdes em www.2helpU.com

Dados técnicos

BDHD500
Tenséo de entrada Veu 230
Alimentagéo W 500
Velocidade sem carga min."! 0~2900
Capacidade max. de perfuragdo
Betdo mm 13
Ago mm 13
Madeira mm 20
Peso kg 1,69 com punho lateral

Nivel de pressao acustica de acordo com a norma EN 62841:

Pressao acstica (L) 88 dB(A), variabilidade (K) 5 dB(A)

Poténcia acustica (Ly,) 99 dB(A), variabilidade (K) 5 dB(A)

Valores totais de vibragao (soma de vectores triax) de acordo com EN 62841:

Perfuragéo de betdo com percusséo (ay, p) 17,7 mis?, variabiidade (K)1,5 mis?

Perfurar em metal (a,,,) 2,7 m/s?, variabiidade (K)1,5 mis?

(traduzido das instrugdes originais) (g s[Il]

Declaragdo de conformidade CE
DIRECTIVA “MAQUINAS’

€

BDHD500 Berbequim de percussao

ABlack & Deckerdeclara que os produtos descritos nos
“dados técnicos” estdo em conformidade com: EN62841-
1:2015, EN62841-2-1:2018.

Estes produtos estdo também em conformidade com as
directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE e 2011/65/UE. Para obter
mais informagdes, contacte a Black & Decker através da
morada indicada em seguida ou consulte o verso do manual.

0O abaixo-assinado é responsavel pela compilagéo do ficheiro
técnico e faz esta declaragdo em nome da Black & Decker.

£

Ed Higgins
Director de Ferramentas eléctricas para bricolage
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Reino Unido
07/11/2019
Garantia
ABlack & Decker confia na qualidade dos seus produtos
e oferece aos clientes uma garantia de 24 meses a partir
da data de compra. Esta garantia € um complemento dos
seus direitos estabelecidos por lei, ndo os prejudicando de
forma alguma. A garantia é vélida nos Estados-membros da
Unido Europeia e nos paises-membros da Zona Europeia de
Comércio Livre.

Para accionar a garantia, esta deve estar em conformidade
com os termos e condi¢des da Black & Decker e tera de
apresentar comprovativos de compra ao vendedor ou a um
técnico de reparagao autorizado. Os termos e condigdes da
garantia de 2 anos da Black & Decker e a localizag&o do
agente de reparacéo autorizado mais proximo podem ser
obtidos na Internet em www.2helpU.com ou contactando
uma filial da Black & Decker, cuja morada esta indicada
neste manual.

Visite 0 nosso Website www.blackanddecker.co.uk
para registar o novo produto Black & Decker e manter-
se actualizado relativamente a novos produtos e
ofertas especiais.
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Zamyslané pouzitie

Priklepova vitacka BLACK+DECKER BDHD500 je
uréena na vftanie do dreva, kovu, plastov a muriva,
ako aj na skrutkovanie. Toto néradie je uréené iba na
spotrebitelské pouzitie.

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné varovania tykajlice sa
elektrického naradia

A

Varovanie! Pre¢itajte si vSetky bezpec¢nostné
varovania, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa tohto elektrického naradia.
Nedodrzanie nizie uvedenych varovani a
pokynov moZze viest k Urazu elektrickym pradom,
poziaru a/alebo vaznemu zraneniu.

Vsetky varovania a pokyny si uschovajte na pouzitie v
buducnosti. Vyraz ,elektrické naradie vo v3etkych nizSie
uvedenych varovaniach znamena elektrické naradie napéjané
z elektrickej siete (kablové) alebo elektrické naradie napajané
z batérie (akumulétorové).

1. Bezpeénost na pracovisku

a. Udrzujte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Preplnené alebo tmavé priestory si koleduju o nehody.

b. Elektrické naradie nepouzivajte vo vybuSnom
ovzdusi, ako napr. v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elekirické naradie
moze vytvarat iskry, ktoré mdzu vznietit prach
alebo vypary.

c. Pri pouzivani elektrického naradia udrzujte deti a
okolostojace osoby v dostatocnej vzdialenosti.
Nepozornost méze sposobit stratu kontroly.

2. Elektricka bezpe¢nost

a. Zastrcky elektrického naradia musia zodpovedat’
zasuvke. Zastréku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zasuvkové adaptéry.
Nemodifikované zastréky a zodpovedajlice zasuvky
znizuju riziko drazu elektrickym pradom.

b. Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su napriklad potrubia, radiatory, sporaky a
chladnicky. Ak je vaSe telo uzemnené, existuje vy3sie
riziko Urazu elektrickym prudom.

c. Elektrické naradie nevystavujte dazd'u ani vihkym
podmienkam. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySi riziko Urazu elektrickym prudom.

d. Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického
naradia. Kabel udrzujte mimo dosahu tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo zapletené kable zvy3uju riziko Urazu
elektrickym prudom.

3.

4.

. Pri pouzivani elektrického naradia v exteriéri

pouzivajte predlzovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. PouZitie kabla vhodného na vonkajsie
pouZitie zniZuje riziko urazu elektrickym pradom.

. Ak nie je mozné zabranit' pouzivaniu elektrického

naradia vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny prudovym chraniéom (RCD). Pouzitie
RCD znizuje riziko trazu elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost’

a.

o

=

Bud'te ostrazity(-a), sledujte, ¢o robite a pri
pouzivani elektrického naradia sa riad'te zdravym
rozumom. Elektrické naradie nepouzivajte, ked’ ste
unaveny(-a), pripadne pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Aj kratky okamih nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méze spdsobit vazne
ubliZenie na zdravi.

. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy

majte nasadenu ochranu zraku. Ochranné
prostriedky, ako napriklad protiprachové maska,
protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba alebo ochrana
sluchu, ktoré sa pouziju vo vhodnych podmienkach,
znizia poCet osobnych zraneni.

. Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred

pripojenim k zdroju napajania a/alebo akumulatoru,
zdvihnutim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
je spina¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie
elektrického naradia s prstom na spinaci alebo
nabitého elektrického naradia so spinacom v polohe
Zap. spOsobuje nehody.

. Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte

vsetky nastavovacie kl'uce. KIU¢ pripevneny k
oto¢nej Casti elektrického naradia moze sposobit
osobné zranenie.

. Nenacahujte sa. Vzdy udrzujte spravny postoj a

rovnovahu. To umoznuje lepSiu kontrolu elektrického
naradia v neoakavanych situaciach.

. Vhodne sa oblecte. Nenoste volny odev alebo

Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrzujte mimo
pohyblivych €asti. Volné oblecenie, Sperky alebo
dihé viasy sa mdZu zachytit do pohyblivych &asti.

. Ak su k dispozicii zariadenia na pripojenie

zariadeni na odsdvanie a zachytavanie prachu,
uistite sa, Ze su pripojené a spravne sa pouzivaju.
Zachytavanie prachu moZze znizit rizika sivisiace

s prachom.

. Nedovol'te, aby blizSie oboznamenie sa s naradim

v dosledku ¢astého pouzivania vyvolalo pocit
priliSnej sebaddvery a nasledné ignorovanie
bezpeénostnych zasad tykajucich sa naradia.
Neopatrny Ukon moze spdsobit vazne zranenie v
zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a.

Elektrické naradie nepretazujte. Pouzivajte
spravne elektrické naradie pre danu pracu. Spravne
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elektrické naradie lepsie a bezpecnejsie zviadne danu + Pred pouZitim naradie riadne uchopte. Toto naradie
dlohu rychlostou, na ktord bolo navrhnuté. vytvara vysoky vystupny kritiaci moment a bez spravneho
b. Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda zapnit’ uchopenia pocas prevadzky moze dojst k strate kontroly,

¢o mdze mat za nasledok zranenie osob.

« Elektrické naradie drzte za izolované povrchy, ak
vykonavate ¢innost’, pri ktorej sa rezné prislusenstvo
moze dostat’ do kontaktu so skrytymi kablami alebo
s0 svojim vlastnym kablom. Rezné prisluSenstvo, ktoré
sa dotyka ,zivych* Easti vodi€a, méze vystavit kovové
Casti elektrického naradia pradu a mdze spdsobit uraz
elektrickym pradom.

a vypnut’ pomocou spinaca. Akékolvek elektrické
naradie, ktoré sa neda ovladat spinacom, je
nebezpecné a musi sa dat do opravy.

c. Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymeny
prislusenstva alebo ulozenim elektrického naradia
odpojte zastrcku z napajacieho zdroja a/alebo
akumulator z elektrického naradia. Takéto
preventivne bezpe¢nostné opatrenia znizuju riziko

nahodného spustenia néradia. Bezpecnostné pokyny pri pouzivani dlhych vrtakov
d. Nepouzivané elektrické naradie skladujte mimo + Nikdy nepracujte pri vy3sich otackach ako su

dosahu deti a nedovol'te osobam bez skusenosti s maximalne otacky vrtaka. Pri vySich rychlostiach sa

pouzivanim elektrického néradia alebo znalosti vrtak pravdepodobne ohne, ak sa mdze volne otacat bez

kontaktu s obrobkom, ¢o spdsobi zranenie 0sob.

« Vitanie zacnite vzdy pri nizkych otackach a s hrotom
vrtaka v kontakte s obrobkom. Pri vy3Sich rychlostiach
sa vrtak pravdepodobne ohne, ak sa méze volne otacat
bez kontaktu s obrobkom, ¢o spdsobi zranenie 0sob.

« Tlak vyvijajte iba v priamom smere s vrtakom a
nevyvijajte nadmerny tlak. Vrtaky sa méZu ohnut a
zlomit alebo spdsobit stratu kontroly, ¢o méze mat za
nasledok zranenie.

« Nikdy nepouzivajte prisluSenstvo na sekanie v
rotaénom rezime. PrisluSenstvo sa namotéa na material a
otodi vitackou.

+ Na zaistenie a podopretie obrobku na stabilnej
platforme pouzite svorky alebo iny prakticky sposob.

pokynov prevadzkovat elektrické naradie.
Elektrické naradie je v rukach nevyskolenych
0sdb nebezpecné.

e. Vykonavaijte idrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti nie
sU nespravne zarovnané alebo ohnuté, ¢i sucasti
nie st zlomené a vSetky ostatné podmienky, ktoré
mézu ovplyvnit' prevadzku elektrického naradia.
Ak je elektrické naradie poskodené, pred pouzitim
ho nechajte opravit. Nedostato¢ne udrziavané
elektrické naradie sposobuje mnoho nehéd.

f. Rezné nastroje udrzuijte ostré a Cisté. Spravne
udrZiavané rezné nastroje s ostrymi hranami sa menej

pravdepodobne zablokuju a jednoduchsie sa ovladaju. Drzanie obrobku rukou alebo proti vadmu telu ho robi

g. Elektrické naradie, prislusenstvo a hroty naradia nestabilnym a moze viest k strate kontroly.
atd. pouzivajte v silade s tymito pokynmi. Vezmite , preq vitanim do stien, podiah alebo stropov skontrolujte
do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora sa umiestnenie vodicov a potrubi.
ma vykonat.. PouZitie elekirického naradia nainé ako o Nedotykaite sa hrotu vrtaka ihned po vitani, pretoze moze
zamyslané ¢innosti moZe viest k nebezpecnej situacii. byt hortici.

h. Rukovite a povrchy na uchopenie udrzujte suché, + Zamyslané pouZitie je opisané v tomto navode. Pouitie
Cisté a bez oleja a maziva. Klzké rukovate a lubovolného prisludenstva, pridavného zariadenia alebo
povrchy na uchopenie neumoziuju bezpeénu vykonavanie akejkolvek ¢innosti s tymto pristrojom, ktoré
manipuléciu a kontrolu naradia v nie sU odportcané v tejto pouzivatel'skej prirucke, moze
neocakavanych situaciach. predstavovat riziko zranenia a/alebo poskodenia majetku.

5. Oprava o Vzdy, ked sa pri praci moZe vyskytnut prach

alebo odletujuce Castice, pouzivajte tvarovu alebo

a. Opravy elektrického naradia zverte kvalifikovanej : ,
protiprachovi masku.

osobe, a to s pouzitim iba originalnych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti Bezpecnost’ ostatnych osob
elektrického naradia. « Toto zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami
Dal$ie bezpeénostné varovania tykajtice sa (vratane deti) so znizenymi fyzickjmi, zmyslovymi
. _— alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom
elektrického naradia skusenosti a znalosti, pokial tieto osoby nepracuji pod
Varovanie! Dodato¢né bezpec¢nostné varovania dohladom, alebo pokial im neboli poskytnuté pokyny
A pre rotacné a sekacie kladiva tykajuce sa pouzivania osobou zodpovednou za
ich bezpe¢nost.
« Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

« Pri vitani pouzivajte ochranu sluchu. Vystavenie sa
hluku méze spdsobit stratu sluchu.

+ Pouzivajte pomocné rukovite dodané s naradim.
Strata kontroly moze spdsobit' zranenie 0s6b.
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Rezidualne rizika.

Dodato¢né rezidualne rizika mézu vzniknat, ked pouzijete
naradie, ktoré nie je zahrnuté v uvedenych bezpe&nostnych
pokynoch. Tieto rizika mézu vzniknit v dosledku nespravneho
pouzivania, dihotrvajliceho pouzivania a podobne.

Aj pri dodrzani prisluSnych bezpe&nostnych nariadeni a
pouziti bezpe¢nostnych zariadeni nie je mozné vyvarovat sa
urcitym rezidualnym rizikam. Tieto zahfaju:

« Zranenia spdsobené dotykom s akymikolvek rotujicimi/
pohyblivymi ¢astami.

« Zranenia spdsobené pri vymene akychkolvek Casti, nozov
alebo prislusenstva.

« Zranenia sposobené dihotrvajucim pouzivanim naradia.
Pri dlhotrvajicom pouzivani fubovolného néradia
zabezpecte pravidelné prestavky.

+ Po3kodenie sluchu.

« Zdravotné nebezpecenstva sposobené dychanim
vzniknutého prachu, ked pouzivate naradie (priklad: praca
s drevom, najma s dubom, bukom a drevoviaknitymi
doskami strednej hustoty (MDF)).

Vibracie
Emisné hodnoty vibracii uvedené v technickych tdajoch a
vo vyhlaseni o zhode boli merané v stlade so Standardnou
skusobnou metddou podia normy EN 62841 a mbZu sa pouzit
na porovnanie jedného naradia s druhym. Uvedena emisna
hodnota vibracii sa méZze pouZit aj na predbezné posudenie
vystavenia ucinkom.
Varovanie! Emisna hodnota vibracii po¢as
skutocného pouzivania elektrického naradia sa moze
liSit od uvedenej hodnoty v zavislosti od spdsobov,
ktorymi sa naradie pouziva. Hladina vibracii sa moze
zvysit nad uvedenu droven.
Pri posudzovani vystavenia uc¢inkom vibracii, s ciefom urgit
bezpecnostné opatrenia pozadované v sulade so smernicou
2002/44/ES na ochranu osob pravidelne pouzivajlcich
elektrické naradie v zamestnani, by sa mal zvazit odhad
vystavenia U¢inkom vibracii, skuto¢né podmienky pouzivania
a spdsob pouzivania naradia vratane zohladnenia v3etkych
Casti prevadzkového cyklu, ako je doba spustenia naradia
a navy$e doby, kedy je naradie vypnuté a ked funguje
na volnobeh.

Stitky na naradi
Na naradi sa nachadza kod datumu a nasledujuce symboly:

O

Varovanie! Aby sa zniZilo riziko zranenia,
pouZivatel je povinny si precitat
pouZivatelsku prirucku.

Pri praci s priklepovymi vitackami pouzivajte
ochranu sluchu. Vystavenie sa hluku moze
sposobit stratu sluchu

Elektricka bezpeénost’

Toto naradie ma dvojitu izolaciu. Z tohto dévodu
D nie je potrebné uzemnenie. Vzdy skontrolujte,
¢i napéjaci zdroj zodpoveda napatiu na
typovom Stitku.
« Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
BLACK+DECKER, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Funkcie

1. Spina€ regulacie otacok
2. Tlagidlo zaistenia
3. Spina¢ dopredu/dozadu
4. Voli¢ rezimu vftania
5. Sklucovadlo

6. Bocné rukovat

7. Hibkomer (nie je sugastou dodavky)

Montaz
Varovanie! Pred montaZou sa uistite, ze je naradie
vypnuté a odpojené z elektrickej zasuvky.

Montaz boénej rukovéte a hibkomera (obr. A, B)

+ Otacajte gombik (6¢) proti smeru hodinovych ruciciek, az
kym nebudete méct nasunut boénu rukovat (6) na prednu
Cast naradia tak, ako je to znazornené.

« Otocte boénu rukovat do poZadovanej polohy a uistite sa,
Ze zarezy (6a) zapadli do ozubeného kolesa (6b).

+ Vlozte hibkomer (7) (nie je st¢astou dodavky) do
montazneho otvoru (7a).

+ Nastavte hibku vitania podra popisu nizsie.

« Utiahnite bo¢nu rukovat ota¢anim gombika (6¢) v smere
hodinovych ruciciek.

Poznamka: bocnu rukovat mdzete umiestnit' tak,
ako je to zndzormnené na obrazku B, v zavislosti od
osobnych preferencii.

Montaz vrtaka obr. C)
« Otvorte skluc¢ovadlo ota¢anim prednej ¢asti jednou rukou
a zéroven drzte zadnu Cast druhou rukou.
+ VlozZte vrtak do sklucovadla a skiucovadlo
pevne dotiahnite.

Pouzitie

Varovanie! Naradie nechajte fungovat vlastnym
A tempom. Naradie nepretazuijte.

Varovanie! Pred vitanim do stien, podlah alebo
A stropov skontrolujte umiestnenie vodicov a potrubi.

Vyber smeru otacania (obr. D)

Na vrtanie a utahovanie skrutiek pouZite otatanie smerom
dopredu (v smere hodinovych ruciciek). Na uvolovanie
skrutiek alebo uvolnenie zaseknutého vrtaka pouzite otacanie
smerom dozadu (proti smeru hodinovych ruiciek).




« Ak chcete vybrat otacanie smerom dopredu, stlacte
spina¢ dopredu/dozadu (3) dolava.
« Ak cheete vybrat otdCanie smerom dozadu, stlacte tlacidlo
dopredu/dozadu doprava.
Varovanie! Nikdy nemefte smer otaCania, ked je
A motor v chode.

Nastavenie hibky vitania (obr. A)

« Uvolnite boénu rukovat (6) otdanim gombika (6a) proti
smeru hodinovych ruciciek.

+ Nastavte hibkomer (7) (nie je sticastou dodavky)
do pozadovanej polohy. Maximalna hibka vftania sa
rovna vzdialenosti medzi hrotom vrtaka a prednym
koncom hibkomera.

« Utiahnite bo¢nu rukovat ota¢anim gombika (6¢) v smere
hodinovych ruciciek.

Vyber rezimu vrtania (obr. F)
« Pre nérazové vitanie do muriva a beténu nastavte
prepinac rezimu vrtania (4) do polohy T
« Pre vitanie do ocele, dreva a plastu alebo skrutkovanie
nastavte prepina¢ prevadzkového rezimu (4) do polohy 1

Zapnutie a vypnutie

« Ak cheete néradie zapnut, stlacte spinac regulacie
otacok (1). Rychlost naradia zavisi od stlaéenia spinaca.
Vo vSeobecnosti pouZivajte nizke otacky pre vrtaky
s velkym priemerom a vysoké otacky pre vrtaky s
mensim priemerom.

« Pre nepretrzit prevadzku stlacte tlacidlo zaistenia (2)

a uvolhite spinac regulacie otacok. Tlacidlo zaistenia

je k dispozicii iba pri upInej rychlosti v rezime otacania
smerom dopredu. V rezime ota¢ania smerom dozadu nie
je tlacidlo zaistenia k dispozicii.

« Ak cheete naradie vypnut, uvolnite spina¢ regulacie
otacok. Ak chcete naradie vypnut v rezime nepretrzitej
prevadzky, znovu stlacte spinac regulécie otacok a
uvolnite ho. Naradie vzdy drzte tak, ako to znazorfiuje
obr. E.

PrisluSenstvo

Viykon vasho naradia zavisi od pouzitého prislusenstva.
Prislusenstvo BLACK+DECKER je skonStruované tak, aby
spifalo vysoké $tandardy kvality a navrhnuté tak, aby zvysilo
vykon vasho néradia. PouZitim tohto prisluSenstva ziskate zo
svojho naradia to najlepSie.

Udrzba
\V/a§ akumulatorovy/kablovy pristroj/naradie znacky
BLACK+DECKER bol navrhnuty tak, aby fungoval dihy €as s
minimalnou udrzbou. Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi
od spravnej starostlivosti o naradie a od pravidelného Cistenia.
Varovanie! Pred vykonanim akejkolvek udrzby

A akumulatorovych/kablovych pristrojov:

« Vypnite a odpojte pristroj/naradie.

(preklad z pdvodnych pokynov) @J(NTELE]

« Alebo vypnite a vyberte batériu z pristroja/naradia, ak ma
pristroj/naradie samostatny akumulator.

« Alebo ak je batéria integrovana, dplne ju vybite a nasledne
pristroj vypnite.

« Pred Cistenim odpojte nabijacku. Nabijatka nevyzaduje
okrem bezného Cistenia Ziadnu udrzbu.

« Vetracie otvory pristroja/naradia/nabijacky pravidelne
Cistite makkou kefkou alebo suchou handri¢kou.

« Kryt motora pravidelne €istite vihkou handrickou.
Nepouzivajte ziadne abrazivne Cistiace prostriedky ani
Cistiace prostriedky na baze rozpustadiel.

« Pravidelne otvérajte sklu¢ovadio a poklepanim odstrarite
vSetok prach z vnutra (ak je namontované).

Vymena sietovej zastréky
(iba vo Velkej Britanii a Irsku)
Ak je potrebné namontovat novu sietovu zastrcku:

o Staru zastréku bezpecne zlikvidujte.

« Pripojte hnedy kabel k svorke pod pradom v

novej zastrcke.
+ Modry vodi¢ pripojte k neutrélnej svorke.
Varovanie! K uzemnovacej svorke sa nesmie

A nic pripojit.
Postupujte podla montaznych pokynov dodavanych s
kvalitnymi zastrckami. Odportc¢ana poistka: 5 A.

Ochrana zivotného prostredia
Separovany zber. Produkty a batérie oznaéené
E tymto symbolom sa nesmd likvidovat ako sucast
=== hezného domového odpadu.
Produkty a batérie obsahuji materialy, ktoré je mozné
zhodnotit alebo recyklovat, ¢im sa zniZuje spotreba surovin.
Elektrické produkty recyklujte v stlade s miestnymi predpismi.
Dal3ie informacie st k dispozicii na webovej lokalite
www.2helpU.com
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Technické udaje

BDHD500
Vstupné napitie Ve 230
Prikon w 500
Otacky naprazdno min* 0~2900
Max. kapacita vtania
Beton mm 13
Ocel mm 13
Drevo mm 20
Hmotnost kg 1,69 s bocnou rukovétou

Hladina akustického tlaku podf'a normy EN 62841:

Akustck] tlak (L) 88 dB(A), odchylka (K) 5 dB(A)

Akustick§ vikon (L) 99 dB(A), odchylka (K) 5 dB(A)

Celkové hodnoty vibrécii (sucet priestorovych vektorov) podfa normy EN 62841:

Narazové vitanie do betonu (, ) 17,7 mis?, odchylka (K) 1,5 mis?
Vitanie do kovu (ay,) 2,7 mis?, odchylka (K) 1,5 mis?

Prehlasenie o zhode ES
SMERNICA O STROJOVYCH ZARIADENIACH

€

Priklepova vitacka BDHD500I

Spoloénost Black & Deckervyhlasuje, Ze tieto produkty,
opisané v Casti , Technické Udaje” vyhovuju nasledujicim
normam: EN62841-1: 2015, EN62841-2-1: 2018.

Tieto produkty su tieZ v sulade so smernicou 2006/42/ES,
2014/30/EU a 2011/65/EU. DalSie informacie vam poskytne
spolo¢nost Black & Decker na nasledujucej adrese, pripadne
si pozrite zadnU stranu navodu.

NiZSie podpisana osoba zodpoveda za zostavenie technickej
dokumentacie a uskuto€riuje toto vyhlasenie v mene
spolo¢nosti Black & Decker.

£

Ed Higgins
Riaditel — Spotrebitel'ské elektrické naradie
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Velka Britania
7.11.2019
Zaruka
Spoloénost Black & Decker je presvedéena o kvalite svojich
produktov a ponlka spotrebitelom 24-mesaénu zaruku
od datumu nakupu. Tato zaruka predstavuje doplnenie a
v Ziadnom pripade neposkodzuje vaSe zakonné prava.
Zaruka plati na uzemiach ¢lenskych krajin Eurdpskej Unie a
Eurdpskeho zdruZenia volného obchodu.

Ak si cheete uplatnit zaruku, reklamacia musi byt v stlade
so zmluvnymi podmienkami spolo¢nosti Black & Decker a
predajcovi alebo autorizovanému servisnému zastupcovi
budete musiet predloZit doklad o kipe. Zmluvné podmienky
dvojrocnej zaruky spoloénosti Black & Decker a sidlo
dispozicii na internete na webovej lokalite www.2helpU.com
alebo sa méZete obratit na miestnu pobocku spoloénosti
Black & Decker na adresach uvedenych v tejto prirucke.

Navstivte nau webovu lokalitu www.blackanddecker.co.uk,
zaregistrujte si svoj novy produkt znacky Black & Decker

a ziskajte aktualizacie tykajuce sa novych produktov a
Specialnych ponuk.




Predvidena uporaba

Udarni vrtalnik BDHD500 BLACK+DECKER je namenjen
vrtanju v les, kovino, plastiko, beton ter privijanju in vijadenju.
To orodje je namenjeno izklju¢no za domaco uporabo.

Navodila za varno uporabo

Splosna opozorila za varno uporabo elektricnega
orodja

A

Opozorilo! Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, slikovne prikaze in
specifikacije, prilozene elektricnemu orodju.
Posledice neupostevanja varnostnih opozoril
s0 lahko elektriéni ok, pozar in/ali hude
telesne poSkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.
Izraz "elektri¢no orodje" v vseh spodaj navedenih opozorilih
se nanasSa na elektri¢no napajana elektri¢na orodja (napajana
prek kabla) ali na elektri¢na orodja z akumulatorjem

(brez kabla).

1.

2.

Varnost na delovnhem mestu

a. Poskrbite, da bo delovno mesto vedno éisto in
dobro osvetljeno. V natrpanih ali temnih prostorih so
nezgode pogostejSe.

b. Elektricnega orodja ne uporabljajte v prostorih,
kjer obstaja nevarnost eksplozije, kot so prostori z
vnetljivimi teko¢inami, plini ali prahom. Pri uporabi
elektriénega orodja nastajajo iskre, ki lahko zanetijo
prah ali hlape.

c. Otrokom in drugim osebam ne dovolite pristopa
med uporabo elektriénega orodja. Ce vas motijo,
lahko povzrocijo, da izgubite nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

a. Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati
vtiénicam. Nikoli na noben nacin ne predelujte
vti¢a. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z
zascitenim (ozemljenim) elektriénim orodjem ni
dovoljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoce se
vtiénice zmanjSujejo nevarnost elektricnega Soka.

b. Izogibajte se stika z ozemljenimi povrsinami, kot
so cevi, radiatorji, elektriéne pedi in hladilniki. Ce
je vaSe telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
Soka vecja.

c. Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in ga ne
uporabljajte v viaznem ali mokrem okolju. Vdor
vode v elektri¢no orodje poveca tveganje
elektrinega Soka.

d. Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklapljanje
vti¢a iz stenske vti¢nice. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se
deli orodja. Prepleteni ali poSkodovani kabli
povecujejo tveganje za elektricni Sok.

3.

4.

(prevod iz originalnih navodil) @[5 4%

e. Ko uporabljate elektricno orodje na prostem,
uporabite kabelski podaljsek, ki je namenjen
uporabi na prostem. Uporaba ustreznega podalj$ka
za uporabo na prostem zmanjSuje moZnost
elektricnega Soka.

f. Ce se uporabi elektriénega stroja v vlaznem okolju
ni mogoce izogniti, uporabite stikalo na diferencni
tok (RCD). Uporaba naprave na diferencni tok (RCD)
zmanjSuje tveganje elektricnega Soka.

Osebna varnost

a. Bodite pozorni, pazite, kaj delate in uporabljajte
zdravo pamet, ko uporabljate elektricno orodije.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni,
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Le trenutek
nepozornosti lahko privede do tezkih telesnih poskodb.
Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zas¢itna ocala. Zas¢itna oprema, kot so za$€itne
maske proti prahu, nedrse¢a obutev, Celada ali zasCita
sluha ob uporabi zmanjSujejo nevarnost

telesnih poskodb.

c. Preprecite nenamerni vklop. Pred priklopom na vir
napajanja, dviganjem ali prenasanjem elektricnega
orodja zagotovite, da bo stikalo na izklopljenem
polozaju. PrenaSanje elektricnega orodja s prstom na
stikalu za vklop ali prikljucitev elektrichega orodja na
elektriéno omrezje z vklopljenim stikalom povecuje
moznost nesre¢.

d. Pred vklopom orodja odstranite z orodja kljuc za
nastavljanje ali druge kljuce. Orodje ali klju¢, ki ste
ga pustili na vrtljivem sestavnem delu, lahko povzrogi
telesne poskodbe.

e. Ne pretiravajte. Poskrbite za varno stojisce in
ravnotezje. To omogoca boljSi nadzor nad elektriénim
orodjem v nepricakovanih situacijah.

f. Nosite primerno delovno obleko. Ne nosite
ohlapnih obla€il ali nakita. Z lasmi, obleko in
rokavicami se ne priblizujte premikajo¢im se
delom orodja. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi lasje se
lahko ujamejo v premikajoCe se dele orodja.

g. Ce so na voljo prikljuéne naprave za sesanje in
zbiranje prahu zagotovite, da bodo priklopljene in
jih boste uporabljali pravilno. Uporaba naprav za
odsesavanje prahu zmanj$a nevarnosti, ki jih
povzro€a prah.

. Kljub temu da dobro poznate orodje, bodite pri
delu z njim vedno previdni in upostevajte temeljna
nacela varnosti in zdravja pri delu. Neprevidnost
lahko v trenutku povzrogi hudo telesno poskodbo.
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a. Ne preobremenijujte orodja. Uporabite pravo orodje
za svoje delo. Pravo elektricno orodje bo delo s
predpisano hitrostjo in predvidenim nacinom uporabe
opravilo bolje in varneje.
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b. Ne uporabljajte elektrinega orodja, ce stikalo ne
omogoca vklopa in izklopa. Elektricno orodje, ki ga
ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

c. Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali
shranjevanjem elektrinega orodja izvlecite vti¢ iz
vira napajanja in/ali odstranite baterijo. Ta varnostni
ukrep zmanjSuje tveganje za zagon elekiri¢nega
orodja po nesredi.

d. Ko elektri¢no orodje ni v uporabi, ga shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite uporabe orodja
osebam, ki niso seznanjene z delovanjem orodja
ali s temi navodili za uporabo. Elektri¢na orodja so
nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e. Elektricno orodje in pripomocke skrbno negujte.
Redno preverjajte, ali so vrtljivi deli prosto gibljivi
oz. niso zagozdeni, poceni ali tako poSkodovani,
da je funkcija elektricnega orodja s tem okrnjena.
Poskodovano elektri¢no orodje popravite pred
ponovno uporabo. Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi
neustreznega vzdrzevanja elektriénih orodij.

f. Rezalna orodja morajo biti vedno ostra in Cista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se
manj zatikajo in so bolje vodljiva.

g. Elektricno orodje, pribor in nastavke itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter ob tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga bo
to elektriéno orodje opravljalo. Ce orodje uporabljate
v druge namene, kot je priporoCeno, lahko taka
uporaba povzro€i poskodbe.

h. Ro¢aji in oprijemalne povrSine morajo biti suhi,
Cisti in brez madezev olja ali masti. Spolzki rocaji
in oprijemalne povrsine ne omogo¢ajo varne
uporabe orodja v nepri¢akovanih situacijah.

5. Servis
a. Elektricno orodje naj servisira le usposobljen
serviser, ki uporablja samo originalne nadomestne
dele. To zagotavlja varnost pri delovanju in uporabi
elektrinega orodja.

Dodatni varnostni ukrepi pri uporabi
elektricnega orodja
Opozorilo! Dodatna varnostna opozorila za

A rotacijska kladiva in dleta

« Pri udarnem vrtanju uporabljajte zascito za uSesa.
Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.

« Uporabljajte pomozne rocaje, ki so prilozeni
orodju. Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroci
telesne poskodbe.

« Pred uporabo trdno pritrdite orodje. Ta izdelek ustvarja
visoki izhodni navor in brez pravilne pritrditve med

delovanjem orodja lahko pride do izgube nadzora, to pa
lahko povzroci telesne poskodbe.

+ Ko opravljate dela, kjer se lahko rezalna oprema
dotakne skrite napeljave ali lastnega napajalnega
kabla, elektricno oprema drzite za izolirano povrsino.
Ce prerezete 7ico pod napetostjo bodo pod napetostjo
tudi kovinski deli elektricnega orodja, to pa lahko
povzroci elektriéni.

Varnostna navodila, ko uporabljate dolge vrtalne
nastavke

« Nikoli ne delajte z vecjo hitrostjo, kot je najveéja
nazivna hitrost vrtalnega nastavka. Pri vedji hitrosti
se bo vijacni nastavek najverjetneje zvil, ¢e se bo vrtel
prosto brez stika z obdelovancev in posledica so lahko
telesne poskodbe.

+ Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in tako, da bo
konica vijanega nastavka v stiku z obdelovancem. Pri
vegji hitrosti se bo vijaéni nastavek najverjetneje zvil, ¢e
se bo vrtel prosto brez stika z obdelovancev in posledica
so lahko telesne poskodbe.

« Na orodje pritiskajte le v ravni liniji z vijacnim
nastavkom in ne pritiskajte premocno. Vijacni nastavki
se lahko zvijejo in zlomijo, ali povzrogijo izgubo nadzora -
posledica pa so telesne poskodbe.

« Nikoli ne uporabljajte dleta v rotacijskem nacinu.
Oprema se bo zagozdila v materialu in zagela
vrteti vrtalnik.

+ Uporabite sponke ali drug varen nacin za pritrditev
obdelovanca na stabilno delovno podlago. Ce drZite
obdelovanec z roko ali ga pritiskate ob telo, bo nestabilen
in lahko povzro¢i izgubo nadzora.

« Pred vrtanjem v stene, tla ali v strop preverite lokacije
elektricnih in drugih napeljav.

« Ne dotikajte se konice svedra takoj po kon¢anem vrtanju,
ker je lahko vro€.

+ Namen uporabe je opisan v teh navodilih za uporabo.
Uporaba kateregakoli pripomocka ali pribora ali nacin
uporabe, ki v teh navodilih ni odobren ali opisan,
lahko povzroéi nevarmnost telesnih poskodb in/ali
materialne Skode.

+ Uporabljajte protiprasno masko vedno, ko med delom
nastaja prah ali izvrzeni delci.

Varnost drugih ljudi

« Tanaprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizicnimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuenj oz. znanja,
razen, e so pod nadzorom, ali jim je oseba, odgovorna
za njihovo varnost, razloZila nacin uporabe naprave.

+ Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se ne bi
po nakljucju igrali z orodjem.

Ostale nevarnosti.

Pri uporabi orodja se lahko pojavijo druga tveganja, ki niso
navedena v varnostnih opozorilih. Ta tveganja so lahko
posledica nepravilne uporabe, dolgotrajne uporabe ipd.
Kljub uporabi ustreznih varnostnih ukrepov in varnostnih
naprav se dolocenim ostalim tveganjem ni mogoce izogniti.
Mednje spadajo:




« poskodbe zaradi stika z vrtljivimi/premicnimi deli;

« poskodbe pri zamenjavi delov, rezil in opreme;

+ poskodbe zaradi dolgotrajne uporabe orodja; ¢e delate z
orodjem dalj €asa, poskrbite za redne odmore;

« poskodbe sluha;

« nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja prahu, ki nastaja
pri uporabi orodja (na primer: delo z lesom, posebej
hrastovim, bukovim in s srednje-gostimi vezanimi
plos¢ami - MDF).

Tresljaji

Deklarirane vrednosti emisij tresljajev, ki so navedene

v tehni€nih podatkih in v deklaraciji o skladnosti, so bile

izmerjene v skladu s standardno preizkusno metodo, ki jo

predpisuje EN 62841, in jih lahko uporabljate za medsebojno

primerjavo orodij. Deklarirana vrednost tresljajev se lahko

uporablja tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.
Opozorilo! Vrednost tresljajev se med dejansko
uporabo orodja lahko glede na nacin uporabe orodja
razlikuje od navedene. Raven tresljajev se lahko
zviSa nad deklarirano vrednostjo.

Pri oceni izpostavljenosti vibracijam za dolocitev varnostnih

ukrepoyv, ki jih zahteva 2002/44/ES za za$cito oseb, ki

pri delu redno uporabljajo elektri¢na orodja, mora ocena

izpostavljenosti upoStevati dejanske pogoje uporabe in nacin

uporabe orodja, vkljuéno z upostevanjem vseh elementov

delovnega cikla, kot je Cas, ko je orodje izkljuceno, in €as, ko

je vkljuéeno brez delovanja.

Oznake na orodju
Poleg datumske kode so na orodju tudi naslednje slikovne
oznake:

©

Elektricna varnost

Opozorilo! Za zmanjSanje nevarnosti telesnih
poskodb morate natanéno prebrati navodila
za uporabo.

Pri delu z udarnimi vrtalniki uporabljajte za$cito
za udesa. Izpostavljenost hrupu lahko povzrogi
izgubo sluha

To orodje je dvojno izolirano, zato ozemljitev ni
D potrebna. Vedno preverite, ali dejanska napetost
ustreza napetosti, navedeni na podatkovni ploS¢i.
+ Ce se napajalni kabel poskoduije, ga lahko

zamenja le proizvajalec ali pooblas¢en serviser

podjetia BLACK+DECKER, da se izognete

morebitnim nevarnostim.

Funkcije

. Stikalo za spreminjanje hitrosti
. Gumb za zapahnitev

. Stikalo naprej/inazaj

. Izbirnik nacina vrtanja

. Vpenjalna glava

g~ W -

(prevod iz originalnih navodil) @[5 4%

6. Stranski rocaj
7. Merilnik globine (ni prilozen)

Sestavljanje
Opozorilo! Pred montaZo orodje izkljucite in izklopite
iz elektricnega omreZja.

Pritrditev stranskega ro€aja in merilnika globine
(sl. A, B)

« Zavrtite gumb (6¢) v nasprotni smeri gibanja urinega
kazalca, tako da lahko na sprednjo stran orodja potisnete
stransko drZalo (6), kot je prikazano.

« Obrnite stranski roCaj v zeleni poloZaj in se prepricajte, ali
so se zati¢i (6a) zagrabili zobnik (6b).

« Vstavite merilnik globine (7) (ni prilozen) v montazno
luknjo (7a).

+ Nastavite globino vrtanja, kot je opisano v nadaljevanju.

« Z obracanjem gumba v smeri gibanja urinega kazalca
zategnite gumb (6c).

Pomnite: stranski rocaj lahko glede na osebne Zelje,
namestite tako, kot je prikazano na sliki B.

Namestitev vrtalnega nastavka (sl. C)
« Odprite vpenjalno glavo, tako, da zavrtite spredniji del z
eno roko, medtem ko z drugo drzite zadnji del.
« Vstavite steblo nastavka v vpenjalno glavo in trdno
zategnite vpenjalno glavo.

Uporaba
Opozorilo! Orodje naj deluje s svojim lastnim
A tempom. Ne preobremenijujte orodja.
Opozorilo! Pred vrtanjem v stene, tla ali v strop
preverite lokacije elektriénih in drugih napeljav.

Izbira smeri vrtenja (sl. D)
Pri vrtanju in pri privijanju vijakov uporabite rotacijo v smeri
naprej (smer gibanja urinega kazalca). Pri odvijanju vijakov ali
odstranjevanju zagozdenega svedra uporabite vrtenje nazaj (v
nasprotni smeri gibanja urinega kazalca).
« Zaizbiro vrtenja v smeri naprej potisnite drsno stikalo za
naprej/nazaj (3) na levo.
« Za izbiro vzvratnega vrtenja potisnite drsno stikalo za
naprej/nazaj na desno.
Opozorilo! Nikoli ne spreminjajte smeri vrtenja med
A te, ko motor deluje.

Nastavitev globine vrtanja (sl. A)

« Popustite stranski rocaj (6), tako da obracate gumb (6a) v
nasprotni smeri gibanja urinega kazalca.

« Nastavite merilnik globine (7) (ni prilozen) v Zeleni polozaj.
Najvecja globina vrtanja je enaka razdalji med konico
svedra in sprednjim delom merilnika globine.

+ Z obra¢anjem gumba v smeri gibanja urinega kazalca
zategnite gumb (6c).




SN )  (prevod iz originalnih navodil)

Izbira nacina vrtanja (sl. F)
 Zaudarno vrtanje v zid in beton nastavite izbirnik nacina
delovanja (4) na polozaj T
« Zavrtanje v jeklo, les in plastiko in za vijaCenje nastavite
izbirnik nacina delovanja (4) v polozaj /)

Vklop in izklop

+ Za vklop orodja pritisnite stikalo za spreminjanje
hitrosti (1). Hitrost orodja je odvisna od dolzine pritiska
na stikalo. Praviloma uporabljajte niZje hitrosti za vrtanje
vrtin velikega premera in velike hitrosti za vrtanje vrtin
manjSega premera.

« Zaneprekinjeno vrtanje pritisnite gumb za zapahnitev (2)
in sprostite stikalo za izbiro hitrosti. Gumb za zapahnitev
je na voljo ob polni hitrosti in v na¢inu premikanja naprej.
V vzvratnem na¢inu gum za zapahnitev ni na voljo.

« Orodje izklopite tako, da sprostite stikalo za izbiro hitrosti.
Za izklop orodja med neprekinjenim delovanjem pritisnite
znova na stikalo za izbiro hitrosti in ga spustite. Orodje
vedno drzite tako, kot je prikazano na sliki E.

Oprema

UCinkovitost orodja je odvisna od pribora, ki ga uporabljate.
Oprema BLACK+DECKER je izdelana z najvigjimi
kakovostnimi standardi in namenjena optimalnemu izbolj$anju
delovnih ucinkov te naprave. Z uporabo te opreme boste
lahko svoje orodje kar najbolj u€inkovito izkoristili.

Vzdrzevanje
Baterijska ali elektricna naprava/orodje BLACK+DECKER
je zasnovana tako, da deluje dolgo brez posebnega
vzdrzevanja. Dolgoro¢no zadovoljivo delovanje je odvisno od
pravilne nege in rednega ¢is¢enja orodja.

Opozorilo! Pred vzdrzevanjem elektricnih orodij s
A kablom/brez kabla:

« |zklopite orodje in izvlecite kabel iz elektriénega omrezja.

« Aliizklopite in odstranite baterijo iz naprave / orodja, ¢e
ima naprava / orodje vlozen loceni paket baterij.

« Ali do konca izpraznite baterijo, Ce je sestavni del
naprave, nato napravo izklopite.

« Pred ¢iS¢enjem izklopite polnilnik iz elektri¢nega
omrezja. Razen rednega ¢iS¢enja ne potrebuje polnilnik
nobenega vzdrzevanja.

+ Redno ¢istite zracne reze v napravi/orodju/polnilniku s
pomogjo mehke Scetke ali suhe krpe.

« Ohisje motorja redno Cistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
kemicnih Cistil ali sredstev za CiSCenje, ki drgnejo.

« V rednih ¢asovnih presledkih odprite vpenjalno glavo in
potrkajte z njo, tako da odstranite prah iz njene notranjosti
(Ce je namescena).

Zamenjava elektricnega vtica (samo ZK in Irska)
Ce je treba namestiti novi elektricni vic:
« stari vtika€ odvrzite med odpadke v skladu s predpisi;
« Prikljucite rjavo Zico na fazni prikljucek novega vtica.
« prikljucite modri vodnik na nevtralni prikljucek.

Opozorilo! Na ozemljitveni prikljucek ne prikljucite
nobene Zice.
Upostevajte napotke za vgradnjo vticev, ki so priloZeni

kakovostnim vticem. PriporoCena varovalka: 5 A.

Varovanje okolja
Odpadke odlagaijte lo¢eno. Orodij in baterij,
E oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte skupaj z
=== drugimi gospodinjskimi odpadki.
Orodje in akumulator vsebujeta materiale, ki jih je mogoce
znova uporabiti ali reciklirati, kar zmanjSuje potrebo po
surovinah. Elektriéne izdelke in akumulatorje reciklirajte v
skladu s krajevnimi predpisi. Za ve¢ podrobnosti obis¢ite
spletno stran www.2helpU.com

Tehniéni podatki

BDHD500
Vhodna napetost Vi 230
Vhodna mo¢ w 500
Stevilo vrtljajev v min’ 0~ 2900
prostem teku
Maks. zmogljivost vrtanja
Beton mm 13
Jeklo mm 13
Les mm 20
Teza kg 1,69 s stranskim rocajem

Raven zvocnega tlaka v skladu z EN 62841:

2Zvodni tlak (L) 88 dB(A), negotovost (K) 5 dB(A)

Zvocna moc (L) 99 dB(A), negotovost (K) 5 dB(A)

q

Skupne ljajev (triosni vek k) v skladu z EN 62841:

Udarno vrtanje v beton (ay, p) 17,7 ms?, negotovost (K) 1,5 mis?

Vitanje v kovino (ay,) 2,7 mis?, negotovost (K) 1,5 mis?




Izjava EU o skladnosti
DIREKTIVA O STROJIH

€

Udarni vrtalnik BDHD500

Black & Deckerizjavlja, da so izdelki, opisani pod “tehni¢nimi
podatki” v skladu z: EN62841-1:2015, EN62841-2-1:2018.

Ti izdelki so v skladu tudi z direktivama 2006/42/EC, 2014/30/
EU in 2011/65/EU. Za ve¢ informacij se posvetujte s podjetjem
Black & Decker na spodnjem naslovu ali poglejte na zadnjo
stran navodil za uporabo.

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije in
izjavlja to v imenu podjetja Black & Decker.

£t

Ed Higgins
Direktor - Elektri¢na orodja za uporabnike
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
Velika Britanija
7.11.2019
Garancija
Na osnovi svojega zaupanja v kakovost svojih izdelkov
ponuja Black & Decker 24-mesecno garancijo, ki velja
od dneva nakupa. Ta garancija je dodatek in v nobenem
primeru ne vpliva na vase uzakonjene pravice. Garancija je
veljavna znotraj ozemlja drZav €lanic EU in na evropskem
trgovinskem obmocju.

Za garancijski zahtevek boste morali skladno s pravili in
pogoji poslovanja podjetja Black & Decker prodajalcu ali
poobladCenemu serviserju predloziti dokazilo o nakupu
orodja. Pravila in pogoje 2-letne garancije podjetja Black &
Decker in lokacijo najblizjega pooblas¢enega serviserja lahko
najdete na spletni strani www.2helpU.com, ali stopite v stik z
najblizjo trgovino Black & Decker; naslovi trgovin so navedeni
v tem priro¢niku.

Obiscite naso spletno stran www.blackanddecker.co.uk in
registrirajte svoj novi izdelek Black & Decker, da boste ostali
seznanjeni z naSimi novimi izdelki in posebnimi ponudbami.

(prevod iz originalnih navodil) @[5 4%




(prijevod originalnog uputstva)

Namenska upotreba

Vasa BLACK+DECKER BDHD500 udarna busilica je
konstruisana za buSenje u drvo, metalu, plastici i opeci kao
i za navijanje/odvijanje zavrtnjeva. Ovaj je alat predviden
iskljucivo za amatersku upotrebu.

Sigurnosna uputstva
Opsta bezbednosna upozorenja za elektricne alate

A

Upozorenje! Procitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije koje su isporucene uz ovaj
elektricni alat. NepoStovanje dole navedenih
upozorenja i uputstava moze izazvati elektricni
udar, pozar ifili ozbiljnu povredu.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce potrebe.
Termin ,elektricni alat* u svim dole navedenim upozorenjima
odnosi se na alate sa mreznim napajanjem (sa kablom) ili
alate sa baterijskim napajanjem (akumulatorski).

1. Bezbednost radnog podrucja

a. Radno podrucje treba uvek da bude ¢isto i dobro
osvetljeno. Zakrceni ili mracni prostori
prizivaju nezgode.

b. Ne radite sa elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, na primer u prisustvu zapaljivih
teénosti, gasova ili prasine. Elektricni alati stvaraju
varnice koje mogu da upale praSinu ili isparenja.

c. Decu i druge osobe udaljite dok radite sa
elektriénim alatom. Zbog ometanja mozete
izgubiti kontrolu.

2. Elektricna bezbednost

a. Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati
uti¢nicama. Nikada i ni na bilo koji na€in nemojte
modifikovati utikac. Ne koristite nikakve uticne
adaptere sa (uzemljenim) elektri¢nim alatima.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice
smanjice opasnost od elektricnog udara.

b. Izbegavajte fizicki kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cevi, radijatora, metalnih okvira
i hladnjaka. Ako je telo uzemljeno, rizik od strujnog
udara je povecan.

c. Elektricne alate ne izlazite ki$i ni vlazi. Prodiranje
vode u elektricni alat povecace rizik od strujnog udara.

d. Kabl ne upotrebljavajte za nepredvidene namene.
Nemojte nikad koristiti kabl za nosenje, povlacenje
ili izvlacenje utikaca elektricnog alata. Kabl udaljite
od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceni ili zapleteni kabl povecace rizik od
strujnog udara.

e. Pri upotrebi elektricnog alata na otvorenom
prostoru koristite produzni kabl koji je podesan za
upotrebu na otvorenom prostoru. Kori$¢enje kabla

3.

4.

koji je podesan za upotrebu na otvorenom prostoru
umanjuje opasnost od elekiri€nog udara.

f. Ako je koris¢enje elektricnog alata u viaznom
okruzenju neizbezno, onda koristite FID zastitnu
sklopku za zastitu od struje u slu¢aju kvara.
Upotreba FID sklopke umanjuje opasnost od
elektri¢nog udara.

Licna bezbednost

a. Budite pazljivi, gledajte Sta radite i savesno radite
sa elektricnim alatom. Nemojte da koristite
elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod dejstvom
lekova, alkohola ili droga. Trenutak nepaznje pri radu
sa elektriénim alatom moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

b. Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema, kao $to su maska za prasinu,
zastitna obuca sa donom koji se ne kliza, kaciga ili
zastita za sluh, koja se koristi pod odgovaraju¢im
uslovima, smanjice telesne povrede.

c. Sprecite nenamerno pokretanje. Pobrinite se da
prekida¢ bude iskljucen pre povezivanja
elektrinog napajanja ifili baterije, uzimanja
uredaja ili no$enja alata. NoSenje elektricnog alata
sa prstom na prekidacu ili elektrinih alata sa
prekidacem koji su priklju¢eni na napajanje
izaziva nezgode.

d. Uklonite klju¢ za podesavanje ili klju¢ za pritezanje
pre ukljucivanja elektri¢nog alata. Klju¢ za pritezanje
ili podesavanje koji je ostao u rotiraju¢em delu
elektri¢nog alata moze da dovede do telesne povrede.

e. Ne posezite van domasaja. Odrzavajte stabilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Time se
obezbeduje bolja kontrola nad elektriénim alatom u
neocekivanim situacijama.

f. Nosite odgovarajuc¢u ode¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice udaljite od
pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu da se uhvate u pokretne delove.

g. Ako su omoguceni uredaji za prikljuéivanje
izvlacenja i sakupljanja prasine, osigurajte njihovo
pravilno povezivanje i upotrebu. Upotreba uredaja
za sakupljanje prasine moze smanijiti opasnosti vezane
uz prasinu.

h. Nemojte dozvoliti da vam znanje dobijeno
ucestalom upotrebom alata dovede do stanja
samouverenosti i ignoriSete principe bezbednosti
alata. NepaZljiva akcija moze prouzrokovati ozbiljne
povrede u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

a. Ne preopterecujte elektricni alat. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za svoj rad. Pravilan
elektricni alat ¢e bolje i bezbednije, i u predvidenoj
meri, obaviti posao za koji je konstruisan.




b. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako se prekidac
ne moze prebaciti u iskljuceni ili ukljuceni polozaj.
Svaki elektricni alat koji se ne moZe kontrolisati putem
prekidaCa je opasan i mora se popraviti.
bateriju iz elektriCnog alata pre vrSenja bilo kakvih
podesavanja, zamene pribora ili odlaganja
elektri¢nog alata. Takve preventivne bezbednosne
mere smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja
elektri¢nog alata.

d. NekoriScene elektri¢ne alate ¢uvajte van domasaja
dece i nemojte dozvoliti osobama koje nisu
upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim

bezbednost elektricnog alata.

*

(prijevod originalnog uputstva)

Elektricni alat drzite za izolovane rukohvate kada
obavljate radove pri kojima postoji moguénost da
rezni pribor dodirne skrivene vodove ili presece
sopstveni kabl. Rezni pribor koji dodirne strujni kabl
moze da stavi pod napon metalne delove elektriénog alata
i izlozi rukovaoca elektriénom udaru.

Sigurnosna uputstva kada koristite dugacke
burgije

*

Nikada nemojte busiti na ve¢oj brzini od maksimalne
brzine burgije. Na ve¢im brzinama ve¢a je verovatno¢a
da ¢e burgija da se savije ako se slobodno okrece

bez kontakta s radnim materijalom, Sto dovodi do

liénih povreda.

uputstvima da rukuju elektri¢nim alatom. Elektricni + Uvek zapocnite busenje s nizom brzinom i s vrhom
alati su opasni u rukama nevestih korisnika. burgije u dodiru s radnim materijalom. Na vecim

e. Odrzavajte elektri¢ne alate i pribore. Proverite da li brzinama veca je verovatnoca da ce burgija da se
su pokretni delovi centrirani ili blokirani, da li su savije“ako 39V5|°b0dn0.0kr9_(}9_b92 kontakta s radnim
delovi polomljeni i da li postoji bilo koje drugo mz?teruallo_m, Sto f’OVOd' do licnih povre<'ja_.' .
stanje koje moZe uticati na rad elektri¢nih alata. + Primenjujte pritisak samo u pravcu linije s burgijom
Ako je ostecen, postarajte se da se elektriéni alat i ne primenjujte prekomerni pritisak. Burgije mogu da
popravi pre upotrebe. Mnoge nezgode su izazvane se saviju prgu;rokuwm lomljenje ili gubitak kontrole, Sto
loSe odrzavanim elektri¢nim alatima. d(_’VOd' do I|cn|.h pvort.ada?.. . "

f. Rezne alate odrzavajte tako da budu ostri i Cisti. * N"‘a‘!" nemo!fe: k°"s,t'“ prlbor dleta u rezimu
Pravilno odrzavani rezni alati sa o8trim reznim ivicama rotacione busilice. Pribor ima da se zaglavi u materijalu i

S o da okrece busilicu.

rede se blokiraju i lakSe se kontrolisu. L - - ..

g. Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. u ¢ Ko_rlstlte s.t ezaljke ili druge prakticne nacine d?

. . L . osigurate i poduprete predmet obrade na stabilnu
skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir latformu. DrZanje radnog predmeta jednom rukom
radne uslove i rad koji treba obaviti. Koridcenje fhall . je racriog prefme 2 ’

. o . ili upiranjem u telo nije stabilno i moZe dovesti do

elelftrlcnog a!ata za radovg za |l(IOJe nije namenjen gubitka kontrole.
mo‘ze d.ovestlf.]o opasne snu?cue. . . « Pre busenja u zidovima, podovima ili plafonima, proverite

h. Drske i povrSine za hvatanje moraju da budu suvi, da li na tim mestima ima elektriénih ili cevnih instalacija.
Cisti, nezaprijane uljem i mascu. Klizave drske i + Izbegavajte dodirivanje vrha bita za busenje odmah nakon
povrsine za hvatanje ne omoguéavaju bezbedno bugenja, jer moze da bude veoma vrué.
rukovanje i kontrolu nad alatom u + Namena je opisana u ovom uputstvu za upotrebu.
neocekivanim situacijama. Upotreba bilo kakvih dodatnih pribora ili prikljucaka ili

5. Servis vrSenje bilo koje druge operacije ovim alatom koja nije

a. Postarajte se da vas elektricni alat servisira preporuéena u ovom uputstvu za upotrebu moze izazvati
kvalifikovani servisni tehniéar koji ¢e koristiti opasnost od fizickih povreda ifili materijaine Stete.
samo originalne rezervne delove. Time se osigurava « Koristite masku za lice ili za zaStitu od prasine kada god

su radni uslovi takvi da se stvara praSina ili da lete Cestice.

Bezbednost drugih osoba

Dodatna bezbednosna upozorenja za
« Ovaj uredaj nije namenjen da ga koriste lica (ukljuéujuci i

elektricne alate
Upozorenje! Dodatna bezbednosna upozorenja
A za rotacione busilice i udarne busilice za radove
sa dletom

« Nosite stitnike za usi kad obavljate udarno busenje.
Izlaganje buci moZe uzrokovati gubitak sluha.

+ Koristite pomocne drske koje su isporucene uz alat.
Gubitak kontrole moze dovesti do fizi¢kih povreda.

« Pre upotrebe uhvatite pravilno alat. Ovaj alat proizvodi
obrtni moment visoke snage i bez pravilnog hvatanja
alata tokom rada moZzete izgubiti kontrolu i prouzrokovati
liéne povrede.

decu) sa ogranic¢enim fizickim, senzori¢kim ili mentalnim
sposobnostima, ili neobucene ili neiskusne osobe,
osim ako su pod nadzorom ili su dobile uputstva u vezi
sa upotrebom uredaja od osobe koja je zaduzena za
njihovu bezbednost.

« Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
sa uredajem.

Preostale opasnosti.

Pri radu sa ovim alatom mogu se javiti dodatni preostali
rizici, koji mozda nisu uvrsteni u priloZzenim upozorenjima za
bezbedan rad. Sledeci rizici mogu nastati zbog nenamenske
upotrebe, produzene upotrebe itd.




(prijevod originalnog uputstva)

| pored primene relevantnih bezbednosnih propisa i
implementacije bezbednosnih uredaja, izvesne preostale
opasnosti se ne mogu izbeci. To su:
« Povrede izazvane dodirivanjem rotiraju¢ih/
pokretnih delova.
+ Povrede izazvane pri promeni delova, nozeva ili pribora.
+ Povrede izazvane dugotrajnom upotrebom alata. Ako
sa bilo kojim alatom radite duze vreme, pobrinite se da
redovno pravite pauze.
« Slabljenje sluha.
+ Opasnosti po zdravlje izazvani udisanjem prasine koja
se stvara pri kori$¢enju alata (primer:-rad sa drvetom,
narocito sa hrastom, bukvom i MDF-om)

Vibracije
Emisioni nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren
prema mernom postupku koji je standardizovan u EN 62841 i
moze se koristiti za uporedivanje alata. Deklarisana emisiona
vrednost vibracija se takode moze koristiti za preliminarnu
procenu izlozenosti.
Upozorenje! Emisija vibracija tokom stvarne
upotrebe elektriénog alata moze se razlikovati od
deklarisane vrednosti, zavisno od nacina na koji se
alat koristi. Nivo vibracija moze da se poveca iznad
navedenog nivoa.
Pri proceni izloZenosti vibracijama radi definisanja
bezbednosnih mera koje propisuje 2002/44/EC radi zastite
osoba koje redovno koriste elektricne alate na radnom mestu,
procena izloZenosti vibracijama treba da uzme u obzir realne
uslove upotrebe i nacin na koji se alat koristi, kao i sve delove
radnog ciklusa kao Sto je vreme rada uredaja, ali i vreme kada
je alat iskljucen i kada radi u praznom hodu.

Oznake na alatu
Na uredaju su uz datumsku oznaku navedeni sledeci simboli
upozorenja:

©

Elektricna bezbednost

Upozorenje! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, korisnik mora da procita uputstvo
za upotrebu.

Nosite Stitnike za uSi kada radite sa udarnim
busilicama. Izlaganje buci moZe uzrokovati
gubitak sluha

Ovaj alat je dvostruko izolovan; zato nije
D potreban kabl za uzemljenje. Uvek proverite da
li napon izvora napajanja odgovara naponu na
natpisnoj plocici uredaja.
« U sluaju da se kabl osteti, mora ga zameniti proizvoda¢
ili ovias¢eni BLACK+DECKER servisni centar da bi se
izbegla opasnost.

Karakteristike
1. Prekidac za regulaciju brzine
2. Dugme za blokadu

Prekida¢ za hod napred/nazad
Bira¢ rezima za buenje
Stezna glava

Bocna rucica

Mera¢ dubine (nije isporucen)

NS ok w

Montaza
Upozorenje! Pre montaZe uverite se da je alat
iskljucen i da je utika¢ alata izvucen iz utiCnice.

Namestanje bocne drske i mera¢ dubine (sl. A, B)
« Okrecite dugme (6¢) nalevo dok se ne oslobodi mesto da
mozete gurnuti bo¢nu drdku (6) u prednji deo alata, kao
§to je prikazano.
« Okrecite boCnu drdku u Zeljeni polozaj tako da se
urezi (6a) uglave u klin (6b).
« Utaknite merac dubine (7) (nije isporu¢en) u montazni
otvor (7a).
« Podesite dubinu buSenja kao $to je opisano ispod.
« Pritegnite boCnu ru¢icu okretanjem dugmeta (6¢) nadesno.
Napomena: bo¢na ru¢ica moze da se pozicionira kao na
slici B, u zavisnosti od liénih zelja.

Namestanje burgije za busenje (sl. C)
« Otvorite steznu glavu tako Sto ¢ete okretati prednji deo
jednom rukom dok drugom drzite zadnji deo.
+ Ubacite telo burgije u steznu glavu i évrsto pritegnite
steznu glavu.

Upotreba
Upozorenje! Pustite da alat radi svojim tempom. Ne
A preopterecujte ga.
Upozorenje! Pre bu$enja u zidovima, podovima
ili plafonima, proverite da li na tim mestima ima
elektricnih ili cevnih instalacija.

Biranje smera okretanja (sl. D)
Za busenije i pritezanje zavrtnja koristite okretanje unapred (u
smeru kazaljke na satu). Za popustanje zavrtnjeva ili vadenje
zaglavljene burgije, koristite okretanje unazad (suprotno
smeru kazaljke na satu).
« Da biste izabrali okretanje unapred, gurnite prekidac za
hod napred/nazad (3) u levi polozaj.
« Da biste izabrali okretanje unazad, gurnite dugme za hod
napred/nazad na desno.
Upozorenje! Nikad ne menjajte smer okretanja dok
A motor radi.

PodeSavanje dubine busenja (sl. A)

« Olabavite bo¢nu rucicu (6) okretanjem
dugmeta (6a) nalevo.

+ Podesite mera¢ dubine (7) (nije isporucen) na zeljeni
polozaj. Maksimalna dubina busenja je jednaka rastojanju
izmedu vrha burgije i prednjeg kraja meraca dubine.

« Pritegnite bo¢nu rucicu okretanjem dugmeta (6¢) nadesno.




Biranje rezima busenja (sl. F)
« Zaudarno busenje u c%)’eci i betonu, podesite bira¢ rezima
busenja (4) u polozaj 1.
« Zabusenje u Celiku, drvetu i plastici i za navrtanje i
odvrtanje, podesite bira¢ rezima busenja (4) u polozaj )

Ukljucivanje i iskljucivanje

« Za ukljucivanje alata prtisnite regulator brzine (1). Brzina
alata zavisi od toga koliko jako ste pritisnuli prekidac.
Kao opéte pravilo koristite niske brzine za burgije velikog
precnika i visoke brzine za burgije malog pre¢nika.

« Zaneprekidan rad, pritisnite dugme za zaklju¢avanje u
ukljuéenom polozaju (2) i pustite prekida¢ za regulaciju
brzine. Dugme za zaklju¢avanje u uklju¢enom poloZaju
je dostupno samo pri punoj brzini, sa smerom rotacije
unapred. U obrnutom smeru dugme za zakljuCavanje u
uklju¢enom poloZaju nije dostupno.

« Zaiskljucivanje alata otpustite regulator brzine. Da biste
iskljucili alat kada radi neprekidno, pritisnite ponovo
prekida¢ za regulaciju brzine i pustite. Uvek drZite alat kao
§to je pokazano na sl. E.

Pribori

Rad vadeg alata zavisi od koriS¢enih pribora.
BLACK+DECKER pribori su izradeni po standardima za visok
kvalitet i dizajnirani su da pobolj$aju performanse vaSeg alata.
Kori§¢enjem ovih pribora postici ¢ete najbolje rezultate sa
vasim alatom.

Odrzavanje
Va8 BLACK+DECKER uredaj/alat sa kablom ili bezi¢ni
dizajniran je za rad u duzem vremenskom periodu sa
minimalnim zahtevima u pogledu odrZavanja. Kontinuirani
zadovoljavajuci rad zavisi od pravilnog odrZavanja alata i
redovnog CiScenja.
Upozorenje! Pre obavljanja bilo kakvih radova na
odrzavanju elektricnih alata sa ili bez kabla:
« Iskljucite alat i izvucite utikac alata iz uticnice.
o lliiskljucite alat i izvadite bateriju iz uredaja/alata ako
uredaj/alat ima posebnu bateriju.
« lli potpuno ispraznite bateriju ako je ugradena u alat, a
zatim iskljucite alat.
o Pre CiScenja iskljucite punjac iz struje. Va$ punja¢
ne zahteva nikakvo drugo odrzavanje osim
redovnog Cis¢enja.
+ Redovno distite ventilacione otvore na vaSem uredaju/
alatu/punjacu pomoc¢u mekane Cetke ili suve krpe.
+ Redovno Cistite kuciste motora koristeci vlaznu krpu. Ne
koristite bilo kakva sredstva za CiScenje koja su abrazivna
ili sadrze rastvarac.
+ Redovno otvarajte steznu glavu i lupkajte je da biste
uklonili prasinu iz unutradnjosti (ako je deo opreme).

(prijevod originalnog uputstva)

Zamena utikaca (samo Velika Britanija i Irska)
Ako treba namestiti novi mrezni utikac:

+ Bezbedno odlozite stari utikac.

« Braon provodnik povezite na kontakt za fazu u

novom utikacu.
« Povezite plavi provodnik na neutralni kontakt.
Upozorenje! Ne treba povezivati kontakt za

A uzemljenje.
Pratite uputstva koja se isporucuju uz utikace dobrog kvaliteta.
Preporuceni osigurac: 5 A.

Zastita zivotne sredine
Odvojeno sakupljanje. Proizvodi i baterije oznacene

E ovim simbolom ne smeju da budu odlozeni sa
mmm  otpadom iz domacinstva.
Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu reciklirati,
smanjujuci time potraznju za sirovinama. Reciklirajte
elektri€ne proizvode i baterije u skladu sa lokalnim propisima.
Vi$e informacija mozete naci na www.2helpU.com

Tehnicki podaci

BDHD500
Ulazni napon Vae 230
Ulazna snaga W 500
Brzina u praznom hodu | min” 0~2900
Maks. kapacitet buSenja
Beton mm 13
Celik mm 13
Drvo mm 20
Tezina kg 1,69 s bocnom drskom

Nivo zvucnog pritiska u skladu sa EN 62841:

Zvuéni pritisak (L) 88 dB(A), odstupanje (K) 5 dB(A)

Zvucna snaga (Lya) 99 dB(A), odstupanje (K) 5 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri pravca) prema EN 62841:

Udarno busenje u beton (ay,p) 17,7 mis”, odstupanie (K) 1,5 mis?

Busenje u metal (ay,,) 2,7 ms?, odstupanje (K) 1,5 mis?




m (prijevod originalnog uputstva)

EC izjava o uskladenosti
DIREKTIVA ZA MASINE

Cc€

BDHD500 udarna busilica

Black & Deckerizjavljuje da su proizvodi opisani u delu
L Tehnicki podaci* uskladeni sa: EN62841-1:2015, EN62841-
2-1:2018.

Ovi proizvodi su takode uskladeni sa direktivom 2006/42/EC,
2014/30/EU i 2011/65/EU. Za vise informacija kontaktirajte
Black & Decker na sledecoj adresi ili ih potraZite u uputstvu

za upotrebu.

Dolepotpisani je odgovoran za pripremu tehnicke
dokumentacije i daje ovu izjavu za racun kompanije Black
& Decker.

£

Ed Higgins
Direktor - potro$acki elektricni alati
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 4DX
Velika Britanija
07.11.2019
Garancija
Black & Decker je siguran u kvalitet svojih proizvoda i nudi
potro$acima garanciju od 24 meseca od datuma kupovine.
Ova garancija je dodatna i ni na koji nain ne osporava vasa
zakonska prava. Ova garancija vazi na teritorijama drzava
¢lanica Evropske Unije i na slobodnom evropskom trziStu.

Za podnosenje zahteva za garanciju zahtev mora da bude
u skladu sa Black & Decker uslovima i neophodno je da
podnesete dokaz o kupovini prodavcu ili ovla§¢enom
serviseru. Uslovi Black & Decker 2 godi$nje garancije i
lokacije najblizeg ovlad¢enog servisera moZete naéi na
Internetu na adresi www.2helpU.com, ili stupanje u kontakt
sa vaSom lokalnom Black & Decker kancelarijom na adresi
oznacenoj u ovom uputstvu.

Posetite nasu web lokaciju www.blackanddecker.co.uk
da biste registrovali svoj novi Black & Decker proizvod i
da biste bili redovno obavestavani o novim proizvodima i
specijalnim ponudama.




Avsedd anvéndning

Din BLACK+DECKER BDHD500 slagborrmaskin ar
avsedd for borrning i tra, metall, plast och murverk,
samt for skruvdragning. Detta verktyg ar endast avsett
for konsumentbruk.

Sakerhetsinstruktioner
Allménna sékerhetsanvisningar for elverktyg

Varning! Lds igenom alla sakerhetsvarningar,

A instruktioner, illustrationer och
specifikationer som levereras med detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att
varningarna och instruktionerna som listas nedan
inte foljts kan orsaka elstotar, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Spara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar for
framtida bruk. Begreppet "Elverktyg" i alla varningar som
listas nedan avser natdrivna elverktyg (med néatsladd) och
batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

1. Sakerhet pa arbetsplatsen

a. Se till att arbetsomradet ar rent och val belyst.
Belamrade och mérka omraden inbjuder till olyckor.

b. Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning, t.ex. i narheten av brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor som kan
antédnda damm eller angor.

c. Hall barn och askadare pa avstand vid arbete med
elverktyget. Distraktioner kan géra att du
forlorar kontrollen.

2. Elsakerhet

a. Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med jordade
elverktyg. Icke modifierade kontakter och passande
uttag minskar risken for elektrisk stot.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektrisk stot om din kropp &r jordansluten
eller jordad.

c. Utsatt inte elverktyget for regn eller vata
omgivningar. Vatten som kommer in i ett elverktyg
okar risken for elektrisk stot.

d. Misshandla inte natsladden. Anvénd aldrig sladden
for att béra, dra eller koppla bort elverktyget fran
uttaget. Hall sladden borta fran vérme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade
sladdar okar risken for elektrisk stot.

e. Anvand en forlangningssladd som lampar sig for
utomhusbruk nér du arbetar med elverktyg
utomhus. Anvandning av en sladd som &r lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elekiriska stotar.

(Oversatt fran de ursprungliga instruktionerna)

f. Om du maste anvéanda ett elverktyg pa en fuktig
plats, bor du anvénda en stromforsorjning med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektrisk stot.

3. Personlig sakerhet

4,

a. Var uppmérksam, se pa vad du gor och anvand
sunt omddéme nér du anvander elverktyget. Anvand
inte ett elverktyg nér du ar trott eller paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet nér du arbetar med elektriska
verktyg kan leda till allvarliga personskador.

b. Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sasom
dammfilterskydd, halksakra sakerhetsskor,
skyddshjalm eller horselskydd som anvénds for
lampliga forhallanden minskar personskador.

c. Forhindra oavsiktlig start. Kontrollera att
strombrytaren star i avsténgt ldge innan du
ansluter verktyget till elnatet eller satter i batteriet,
samt innan du tar upp eller bar verktyget. Att bara
elektriska verktyg med fingret pa strémbrytaren eller
att koppla strémmen till elektriska verktyg nér
strombrytaren ar pa leder till olyckor.

d. Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel som har lamnats kvar pa en roterande del av
det elektriska verktyget kan orsaka kroppsskador.

e. Strack dig inte for mycket. Ha ordentligt fotfaste
och balans hela tiden. Detta mdjliggér béttre kontroll
av elverktyget i ovantade situationer.

f. Bér lampliga kldder. Bar inte I6sa klader eller
smycken. Hall har, bekladnad och handskar borta
fran delar i rorelse. Losa klader, smycken eller langt
har kan fastna i rorliga delar.

g. Om enheten har dammutsugnings- och
uppsamlingsutrustning, se till att den ar ansluten
och anvénds pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade risker.

h. Lat inte fortrogenheten som uppstatt genom
regelbunden anvandning av verktyg lata dig bli
sjalvsaker och ignorera verktygets
sakerhetsprinciper. En oférsiktig handling kan orsaka
allvarliga skador under brakdelen av en sekund.

Anvéndning och skétsel av elverktyg

a. Overbelasta inte elverktyget. Anvind rtt elverktyg
for ditt arbete. Det korrekta elverktyget gér arbetet
battre och sakrare vid den hastighet for vilket
det konstruerades.

b. Anvand inte elverktyget om det inte kan startas
och stidngas av med strombrytaren. Ett elverktyg
som inte kan kontrolleras med strémbrytaren ar farligt
och maste repareras.

c. Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta ut
batteriet ur elverktyget innan instéllningar gors,




Svenska (Oversatt fran de ursprungliga instruktionerna)

tillbehors byts ut eller elverktyget stélls undan.
Sadana forebyggande sakerhetsatgarder minskar
risken att oavsiktligt starta elverktyget.

d. Forvara elverktyg utom réckhall for barn och lat
inte personer som &r ovana vid elverktyget eller
som inte last denna bruksanvisning anvénda det.
Elverktyg ar farliga i handerna pa ovana anvéandare.

e. Underhalla elverktyg och tillbehor. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar, att komponenter inte gatt sonder eller
skadats och inget annat foreligger som kan
paverka elverktygets funktion. Om det ar skadat,

se till att elverktyget blir reparerat fore anvandning.

Manga olyckor orsakas av daligt underhalina
elektriska verktyg.

f. Hall skdrande verktyg vassa och rena. Korrekt
underhallna kapverktyg med vassa skar ar mindre
troliga att de fastnar och r lattare att kontrollera.

g. Anvéand elverktyg, tillbehor, bits m.m. enligt dessa
anvisningar, samtidigt som arbetsforhallandena
och det arbete som ska utféras beaktas.
Anvéndning av elverktyget for andra uppgifter an vad
som avsetts kan resultera i farliga situationer.

. Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av
verktyget i ovantade situationer.

=

5. Service
a. Lat en kvalificerad reparator som bara anvander

identiska reservdelar utfora service pa elverktyget.

Detta sékerstaller att elverktygets sakerhet bibehalles.
Ytterligare sékerhetsanvisningar for elverktyg

Varning! Ytterligare s&kerhetsanvisningar for
slagborrmaskiner med mejselfunktion

« Anvand horselskydd vid slagborrning. Att utsattas for
buller kan leda till hérselskador.

+ Anvénd de extrahandtag som medféljer verktyget.
Tappad kontroll kan orsaka personskador.

+ Spénn verktyget ordentligt fore anvandning. Detta
verktyg avger ett hogt utgangsmoment och om inte
verktyget stangs ordentligt under drift kan forlust av
kontroll uppsta vilket kan leda till personskador.

« Verktyget i de isolerade greppytorna vid arbete dar
sagtillbehoret riskerar att komma i kontakt med dolda
elledningar eller med sin egen nétsladd. Kaptillbehdr
som kommer i kontakt med en stromforande ledning
kan gora att exponerade metalldelar hos elverktyget blir
stromforande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

Sakerhetsinstruktioner nar du anvénder langa borr
« Kor aldrig med hogre hastighet an borrbitsens
maximala hastighet. Vid hdgre hastigheter kommer
biten troligen att bojas om den far rotera fritt utan att
komma i kontakt med arbetsstycket, vilket kan resultera
i personskada.

« Borja alltid borra med lag hastighet och med
bitspetsen i kontakt med arbetsstycket. Vid hogre
hastigheter kommer biten troligen att bojas om den far
rotera fritt utan att komma i kontakt med arbetsstycket,
vilket kan resultera i personskada.

« Tryck endast i direkt linje med bitsen och applicera
inte for hogt tryck. Bits kan bdjas och orsaka brott eller
forlust av kontroll, vilket kan leda till personskada.

« Anvand aldrig ett mejseltillbehor i borrlage. Tillbehoret
klams fast i materialet och borrmaskinen vrids.

« Anvand klammor eller nagot annat praktiskt satt att
stodja arbetsstycket vid ett stabilt underlag. Att halla
arbetsstycket for hand eller mot kroppen ar instabilt och
kan gora att du forlorar kontrollen.

« Innan du borrar i vaggar, golv eller tak ska du kontrollera
var ror eller elledningar finns.

« Undvik att vidréra borrens spets precis efter borrming,
eftersom den kan bli valdigt varm.

+ Avsedd anvandning beskrivs i denna bruksanvisning. Om
andra tillbehdr eller tillsatser anvands, eller om nagon
annan atgard an de som rekommenderas i den har
bruksanvisningen utférs med verktyget, kan personer och/
eller egendom ta skada.

o Anvand ansikts- eller munskydd n&r damm eller flygande
partiklar kan uppsta.

Séakerhet for andra

« Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med begransad erfarenhet eller
kunskap savida de inte ar under uppsikt eller fatt
instruktioner om anvandning av apparaten av en person
som &r ansvarig for deras sakerhet.

« Barn bor 6vervakas for att garantera att de inte leker
med apparaten.

Ovriga risker.
Ytterligare risker som inte finns med i de bifogade
sakerhetsanvisningarna kan uppsta nar verktyget anvands.
Dessa risker kan uppsta vid felaktig eller langvarig
anvandning, etc.
Aven om alla relevanta sakerhetsanvisningar fdljs och
sakerhetsanordningar anvands kan vissa ytterligare risker inte
undvikas. Dessa omfattar:
+ Skador orsakade av att roterande/rorliga delar vidrors.
« Skador som uppstar vid byte av delar, blad eller tillbehdr.
« Skador som orsakas av langvarig anvandning av ett
verktyg. Se till att regelbundet ta vilopauser nar du
anvander ett verktyg under en l&ngre period.
« Horselnedsattning.
« Hélsorisker orsakade av inandning av damm nér
redskapet anvands (exempel: arbete med tra, sarskilt ek,
bok och MDF)

Vibrationer

De vibrationsvéarden som anges i avsnitten Tekniska data
och deklarationen om dverensstammelse har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod foreskriven i EN 62841




och kan anvandas for jamférelse med andra verktyg. Det
angivna vibrationsvardet kan &ven anvéandas for en preliminar
bedémning av exponeringen.
Varning! Vibrationsvardet under faktisk anvandning
av elverktyget kan skilja sig fran det uppgivna vérdet
beroende pa hur verktyget anvands. Vibrationsnivan
kan overstiga den uppgivna nivan.
Vid uppskattningar av exponering for vibrationer i syfte
att bedoma vilka sékerhetsatgérder som ar nddvandiga
enligt 2002/44/EG for att skydda personer som regelbundet
anvander elverktyg i arbetet ska man utga fran de faktiska
omstandigheter under vilka elverktyget anvands och sattet pa
vilket det anvands. Beddmningen ska aven ta hansyn till alla
moment i arbetscykeln, t.ex. nar verktyget &r avstangt och nar
det gar pa tomgang saval som nar det faktiskt anvands.

Etiketter pa verktyget
Féljande varningssymboler finns pa verktyget, tilsammans
med datumkoden:

©

Elsdkerhet

Eftersom verktyget ar dubbelisolerat behdvs
D ingen jordledare. Kontrollera alltid sa att
spanningen pa natet motsvarar den spanning
som finns angiven pa markplaten.
« Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller en auktoriserad BLACK+DECKER-
verkstad for att undvika farliga situationer.

Varning! Las bruksanvisningen fére anvandning
for att minska risken for personskador.

Bar horselskydd nér du anvéander slagborrar. Att
utsattas for buller kan leda till horselskador

Funktioner

. Variabel hastighetskontroll
. Las pa knapp

. Framéat-/bakatstrombrytare
. Borrlagesvaljare

Chuck

. Sidohandtag

. Djupmatare (levereras inte)

~NoO O~ WN

Montering
Varning! Se till att verktyget ar avstangt och att det
inte &r anslutet innan monteringen bérjar.

Montera sidohandtaget och djupstoppet (bild A, B)

« Vredet (6¢) moturs tills du kan skjuta sidohandtaget (6) pa
verktygets framsida sasom visas.

« Sidohandtaget till 5nskad position, se till att sparen (6a)
aktiveras i kedjehjulet (6b).

« In djupmataren (7) (medfljer inte) i monteringshalet (7a).

« Stéll in borrdjupet enligt anvisningarna nedan.

+ At sidohandtaget genom att vrida vredet (6c) medurs.

(Oversatt fran de ursprungliga instruktionerna)

Obs: sidohandtaget kan placeras som visas i bild B, beroende
pa personliga preferenser.

Montera en borrbits (bild C)

+ Oppna chucken genom att vrida den framre delen med
ena handen medan du haller den bakre delen med
andra handen.

« Sétt borret i chucken och dra at ordentligt.

Anvéndning

Varning! Lat verktyget arbeta i sin egen takt.
Overbelasta inte.

Varning! Innan du borrar i vaggar, golv eller tak ska
du kontrollera var ror eller elledningar finns.

Vilja rotationsriktning (fig. D)
Nar du borrar och drar at skruvar anvénder du framatgaende
(medurs) rotation. Nar du lossar skruvar eller avlagsnar
en borrbit som har fastnat anvander du bakatgaende
(moturs) rorelse.
« Valjer framatgaende rorelse genom att trycka framat-/
bakatknappen (3) till det vanstra laget.
o Du véljer bakatgaende rorelse genom att trycka framat-/
bakatknappen till det hogra laget.

Varning! Andra aldrig rérelsens riktning medan
motorn &r igang.

Ange borrdjup (bild A)
« Pa sidohandtaget (6) genom att vrida vredet (6a) moturs.
« In djupmataren (7) (medfdljer inte) i onskat lage. Det
maximala borrdjupet ar lika med avstandet mellan borrens
spets och djupmatarens framre ande.
+ At sidohandtaget genom att vrida vredet (6c) medurs.

Viélja borrningslage (bild F)
o For slagborrning i murverk och betong staller du
borrlagesvéljaren (4) i T—Iéget.
o Forborrning i stal, tra och plast staller du
borrlagesvéljaren (4) i | positionen.

Sla pa och stanga av

« Sla pa verktyget genom att trycka in strémbrytaren for
variabel hastighet (1). Verktygets hastighet beror pa hur
langt du trycker in strombrytaren. En allman regel ar att
du anvander laga hastigheter for borrar med stor diameter
och hdga hastigheter for borrar med mindre diameter.

o Tryck in lasknappen (2) och slapp strémbrytaren
for variabel hastighet om du vill ha kontinuerlig drift.
Sparrknappen fungerar endast vid full hastighet i
framatlage. | det omvanda laget ar laset pa knappen inte
tillgangligt.

« Sla av verktyget genom att sldppa strdmbrytaren for
variabel hastighet. Under kontinuerlig drift stanger du av
verktyget genom att trycka in och slappa strémbrytaren
for variabel hastighet en gang till. Hall alltid verktyget som
visas i bild E.




Svenska (Oversatt fran de ursprungliga instruktionerna)

Tillbehor Tekniska data

Verktygets prestanda beror pa vilka tilloehdr du anvénder. BDHD500
Tillbehor fran BLACK+DECKER haller hdg kvalitet och p— v o
ar konstruerade for att fungera optimalt med verktyget. nspanning ad

Genom att anvanda dessa tillbehdr far du ut mesta mojliga Ineffekt W 500
av verktyget. Varvtal obelastad min 0-2900
Underhall Maximal borrkapacitet

Din kabelanslutna/sladdiésa BLACK+DECKER-apparat/ Betong mm 13
verktyg ar konstruerad for att fungera en lang tid med Stal mm 13
minsta mojliga underhall. Kontinuerlig tillfredsstallande T mm 20
drift &r beroende av ordentlig verktygsvard och Vikt ko 1,69 med sidohandtag

regelbunden rengdring.

2 Varning! Innan nagot underhall utfors pa Ljudtrycksniva enligt EN 62841:

sladdanslutna/sladdl6sa elverktyg: Ltk (L) 88 0B(A), os3erhet ()5 dB(A)

+ Stang av apparaten/verktyget och dra ur natkontakten.

« Du kan ocks ta ur batteriet ur apparaten/verktyget om Hudiryck (L) 99 dB(A), osakerhet (K) 5 dB(A)

apparaten/verktyget har eft saparat batteri. Totala vibrationsvérden (vektorsumman av tre axlar) enligt EN 62841:

o Om batteriet &r inbyggt later du det laddas ur helt
innan avsténgningen. Slagborming i betong (a ip) 17,7 mis?, osakerhet (K) 1,5 mis?

« Dra ur sladden till laddaren innan du rengér Metalloorming (ay,,) 2,7 mis?, osékerhet (K) 1,5 mis®

den. Laddaren behdver inget annat underhall an
regelbunden rengéring.

« Rengor regelbundet apparatens/verktygets/laddarens
luftintag med en mjuk borste eller torr trasa.

« Rengér motorhéljet regelbundet med en fuktig
trasa. Anvand aldrig nagot slipande eller
|6sningsmedelsbaserat rengéringsmedel.

« Oppna chucken (dar sadan finns) med jamna mellanrum
och knacka pa den for att avldgsna damm som sitter
pa insidan.

Byte av elkontakten
(endast Storbritannien och Irland)
Om en ny elkontakt maste monteras:
« Gor dig av med den gamla kontakten pa lampligt satt.
« Anslut den bruna ledningen till den stromférande
anslutningen i den nya kontakten.
« Anslut den bla ledningen till den icke
stromforande anslutningen.

c Varning! Ingenting bor kopplas till jordanslutningen.

Folj de monteringsanvisningar som foljer med kontakter av
god kvalitet. Rekommenderad sakring: 5 A.

Skydda miljon
Separat insamling. Produkter och batterier som ar
E markerade med denna symbol far inte kastas i de
=== yanliga hushallssoporna.
Produkter och batterier innehaller material som kan
ateranvandas eller atervinnas for att minska behovet av
ramaterial. Atervinn elektriska produkter och batterier enligt
lokala foreskrifter. Narmare information finns tillganglig pa
www.2helpU.com




EG-forsakran om overensstammelse
MASKINDIREKTIVET

€

BDHD500 Slagborrmaskin

Black & Deckerrsékrar att dessa produkter, beskrivna under
"tekniska data" uppfyller: EN62841-1:2015, EN62841-2-
1:2018.

Dessa produkter dverensstammer dven med direktivene
2006/42/EG, 2014/30/EU and 2011/65/EU. Mer information
far du genom att kontakta Black & Decker pa foljande adress
eller titta i slutet av bruksanvisningen.

Undertecknad &r ansvarig for sammanstaliningen av tekniska
data och gor denna forsakran pa uppdrag av Black & Decker.

£t

Ed Higgins
VD - Motordrivna konsumentverktyg
Black & Decker Europe, 270 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL14DX
Storbritannien
2019-11-07
Garanti
Black & Decker &r saker pa kvaliteten hos denna produkt och
erbjuder kunder 24 manaders garanti fran inkdpsdatumet.
Denna garanti &r ett tillagg till dina lagstadgade rattigheter
och paverkar inte dessa pa nagot satt. Garantin &r giltig i de
omraden som tillhor medlemsstaterna i Europeiska unionen
och det europeiska frihandelsomradet.

For yrkande under garantin maste yrkandet vara in enlighet
med Black & Deckers villkor och du kommer att behdva skicka
in bevis pa kopet till forséljaren eller en auktoriserad reparator.
Villkoren for Black & Deckers tvaariga garanti och var du

hittar din narmaste auktoriserade reparator kan erhallas

pa Internet pa www.2helpU.com, eller genom att kontakta

ditt lokal Black & Decker kontor pa adressen som angetts i
denna bruksanvisning.

Besok var webbplats www.blackanddecker.se for att registrera
din nya Black & Decker-produkt samt for att fa information om
nya produkter och specialerbjudanden.

(Oversatt fran de ursprungliga instruktionerna)




Belgié/Belgique/Luxembourg  Stanley Black & Decker Belgium BVBA Tel. NL +32 1547 37 65
www.blackanddecker.be Egide Walschaertsstraat 16 Tel. FR +32 15 47 37 66
enduser.be@sbdinc.com 2800 Mechelen Fax. +32 15 47 37 99
Danmark Black & Decker kundeservice.dk@sbdinc.com
Roskildevej 22 www.blackanddecker.dk
2620 Albertslund
Deutschland Stanley Black & Decker Deutschland Gmbh Tel. 06126 21-0
www.blackanddecker.de Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein Fax 06126 21-2980
infobdge@sbdinc.com
EMGSa Stanley Black & Decker (EAAAZ) E.N.E TnA. 210-8981616
www.blackanddecker.gr TPADEIA:Z1paBwvog 7 & Bouhiaypévng ®ag 210-8983570

greece.service@sbdinc.com

SERVICE:

166 74 Mugada - Abrva
Hpepog Tomog 2 -Xavi Aday

TnA. Service  210-8985208

193 00 AamrpéTrupyog - ABrva dag 210-5597598
Espana Stanley Black & Decker Ibérica, S.C.A. Tel. 934 797 400
www.blackanddecker.es Parc de Negocis “Mas Blau” Fax 934 797 419
respuesta.posventa@sbdinc.co  Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
France Black & Decker (France) S.A.S. Tel. 0472203920
www.blackanddecker.fr 5 allée des Hétres Fax 0472203900
B.P. 30084
69579 Limonest Cédex
Helvetia ROFO AG Tel. 026-6749393
www.blackanddecker.ch Gewerbezone Seeblick Fax 026-6749394
service@rofoag.ch 3213 Kleinbdsingen
Italia Stanley Black & Decker Italia Tel. 039-9590200
www.blackanddecker.it Via Energypark 6 Fax 039-9590313
service.italia@sbdinc.com 20871 Vimercante (MB) Numero verde 800-213935
Nederland Stanley Black & Decker Netherlands BV Tel. +31 164 283 065
www.blackanddecker.nl Holtum Noordweg 35, 6121 RE BORN Fax +31 164 283 200
enduser.nl@sbdinc.com Postbus 83, 6120 AB BORN
Norge Black & Decker kundeservice.no@sbdinc.com
Postboks 4613, Nydalen www.blackanddecker.no
_ 0405 Oslo
Osterreich Stanley Black & Decker Austria GmbH Tel. 0166116-0
www.blackanddecker.at Oberlaaerstrale 248, A-1230 Wien Fax 0166116-614
service.austria@sbdinc.com
Portugal Black & Decker Limited SARL Tel. 214667500
www.blackanddecker.pt Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz Fax 214667580

resposta.posvenda@sbdinc.com

Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Paco de Arcos

Suomi Black & Decker asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com
PL47 www.blackanddecker fi
00521, Helsinki
Sverige Black & Decker AB kundservice.se@sbdinc.com
Box 94, 431 22 MdIndal www.blackanddecker.se
Tiirkiye KALE Hirdavat ve Makina A.$. Tel. 0212 533 52 55
www.blackanddecker.com.tr Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Fax. 021253310 05
Edirnekapi / Eyiip / Istanbul 34050
United Kingdom & Black & Decker Tel. 01753 511234
Republic Of Ireland 270 Bath Road Fax 01753 512365
www.blackanddecker.co.uk Slough, Berkshire SL1 4DX
emeaservice@sbdinc.com
Middle East & Africa Black & Decker Tel. +971 4 8863030
www.blackanddecker.ae P.O.Box - 17164 Fax +971 4 8863333

service.mea@sbdinc.com

Jebel Ali Free Zone (South), Dubai,
UAE
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